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İncelemiş olduğumuz eserin tek yazma nüshası İstanbul Beyazıt Yazma Eser 

Kütüphanesinin Veliyüddin Efendi koleksiyonunda 3155 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. 

İncelemede bu görsellerden faydalanılarak Osmanlı Türkçesi döneminde madde başları 

Türkçe kelimeler olan ikinci lügat olma özelliğine sahip Mir’atü’l-Müşkil adlı eserin 

çeviri yazı metni, dil özellikleri ve söz varlığı incelenmiştir. Yapılan tez çalışması giriş 

ve üç bölümden müteşekkildir. Giriş kısmında Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğünden 

bahsedilip eser ve müellif hakkında bilgilere yer verilmiştir. Birinci bölümde dil 

incelemesi, ikinci bölümde metnin yazı çevrimi, üçüncü bölümde ise dizinler yer 

almaktadır. Çalışmanın metin kısmı Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğünün söz varlığını 

tanıtması açısından önem arz etmektedir.  Metin üzerinde yapılan dil incelemesi ve 

gramatikal dizin vasıtasıyla da eserin söz varlığı ve çekim unsurlarını listelenmiştir. Türk 

dili tarihi araştırmaları için veriler sunması bakımından Türkçenin söz dağarcığına 

katkılar sağlanması hedeflenmiştir. Çalışmanın sonunda, tez hazırlanırken kullanılan 

eserler kaynakça kısmında belirtilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğü, Osmanzâde Ahmed 

Ta’ib Efendi, Mir’atü’l-Müşkil (Giriş-İnceleme-Metin-Dizin).  
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The only manuscript copy of the work we have examined is registered in the 

Veliyüddin Efendi collection of Istanbul Beyazıt Manuscript Library with archive number 

3155. In the analysis, by using these visuals, the transcription text, linguistic features and 

vocabulary of the work named Mir'atü'l-Müşkil, which was the second dictionary with 

Turkish words as its headings in the Ottoman Turkish period, were examined. The thesis 

study consists of an introduction and three chapters. In the introduction, Ottoman Era 

Turkish lexicography is mentioned and information about the work and its author is 

included. The first part includes language analysis, the second part includes the 

transcription of the text, and the third part includes indexes. The text part of the study is 

important in terms of introducing the vocabulary of Ottoman Era Turkish lexicography. 

The vocabulary and inflection elements of the work were listed through the linguistic 

analysis and grammatical index on the text. It is aimed to contribute to the vocabulary of 

Turkish in terms of providing data for Turkish language history research. At the end of 

the study, the works used in preparing the thesis are stated in the bibliography section. 

 

Keywords: Ottoman Era Turkish lexicography, Osmanzâde Ahmed Ta’ib Efendi, 

Mir’atü’l-Müşkil (Introduction, Analysis, Text, Index)  
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ÖN SÖZ 

Türk dili tarihi araştırmalarında Türk dilinin tarihî süreçteki gelişiminin daha iyi bir 

şekilde anlaşılabilmesi ve Türk yazı dilinin her devirdeki ses, şekil, söz dizimi ve söz 

varlığı gibi farklı dilbilimsel yönlerinin tasvir edilebilmesi için eski Türk dili vesikaları 

şüphesiz en temel kaynak niteliğindedir. Türk sözlükçülüğünün başlangıcı olan Kaşgarlı 

Mahmud’un Dîvânı Lügâti’t-Türk’ünden bugüne kadar sözlük yazma geleneği devam 

etmiştir. Tarihin herhangi bir döneminde Türk diliyle kaleme alınmış her metin Türk dili 

tarihi araştırmalarına yeni veriler sunarak yeni tartışmaları ve bakış açılarını beraberinde 

getirmiştir. Bu anlamda tez çalışmasında ele alınan Osmanzâde Ahmed Ta’ib Efendi’nin 

Mir’atü’l-Müşkil adlı eseri, söz konusu devirde Türk yazı dilinin sahip olduğu dilbilimsel 

özelliklerin araştırılması için yeni bilgiler ve veriler sunmaktadır.  

Bir milletin dilini, kimliğini, yaşam tarzını yani gelenek ve göreneklerini ortaya 

koyan en önemli külliyat sözlüklerdir. İnsan, içine doğduğu dil ve kültürün kurallarını 

öğrenme gereksinimi duyduğu gibi başka dillerin dil ve kültürlerini de öğrenme 

gereksinimini her daim hissetmiştir. Bu gereksinimin karşılamasında en önemli kaynak 

ise sözlüklerdir. Sözlükler gerek söz varlığı açısından gerek dil bilgisi bakımından 

gerekse anlam bakımından birçok bilgiyi bir bütün olarak sunmaktadır. Özellikle 

incelemiş olduğumuz bu eser üç farklı dilin mukayeseli bir örneği olarak önem arz 

etmektedir. Madde başı Türkçe olan kelimelerin Arapça ve Farsçada karşılığının 

verilmesi anlamı bilinmeyen kelimelerin kolayca anlaşılmasını sağlamaktadır.  

Bu çalışmanın temel hedefi, tek yazma nüshası İstanbul’daki Beyazıt Yazma Eser 

Kütüphanesinin Veliyüddin Efendi koleksiyonunda 3155 arşiv numarasıyla muhafaza 

edilen ve Osmanlı Türkçesi döneminde madde başları Türkçe kelimeler olan ikinci lügat 

olma özelliğine sahip Mir’atü’l-Müşkil adlı eserin çeviri yazı metnini, dil özelliklerini ve 

söz varlığını ortaya çıkararak Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğü çalışmalarına katkı 

sağlamaktır. Tez çalışmamızın metin kısmı, Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğünün söz 

varlığını tanıtma amacına hizmet etmesi bakımından önem arz etmektedir. 

Yapmış olduğumuz bu çalışma, giriş ve üç bölüm hâlinde tertip edilmiştir.  

Giriş bölümünde Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğünden kısaca bahsedildikten 

sonra eserin müellifi Osmanzâde Ahmed Tâ’ib ve Mir’atü’l-Müşkil tanıtılmıştır.  



IX 

Birinci bölümde eserin imla, ses ve şekil özellikleri incelenmiştir. Eser bir isimler 

sözlüğü olduğu için fiillerle ilgili inceleme mevcut olmayıp gerekli yerlerde açıklamalar 

yapılmıştır. İsimler ise genellikle yapım eklerinden meydana gelmiştir.  

İkinci bölümde incelemiş olduğumuz Mir’atü’l-Müşkil’in metnine yer verilmiştir. 

Eserin çeviri yazı metni yapılırken takip edilen yol bu kısma eklenmiştir. Arap harfleriyle 

yazılan el yazması eser transkripsiyon işaretleri kullanılarak Latin harflerine aktarılmıştır. 

Nüsha 1a sayfası ile başlamıştır. Mukaddime kısmı 1b-5b sayfaları arasında yer alırken 

sözlük kısım, 6b-103a sayfaları arasında yer almıştır. Eser üç sütundan oluştuğu için 

metne de bu şekilde aktarılmıştır. Birinci sütuna madde başı Türkçe olan kelimeler 

yazılmıştır. İkinci sütuna Arapça kelimeler yazılmıştır. Üçüncü sütuna ise Farsça 

kelimeler yazılmıştır. Metnimizde de bu düzene dikkat edilmiştir. Metin yazılırken aynı 

anlama gelen kelimeler asıl kelimenin altına veya üstüne Arapçada siyah mürekkeple, 

Farsçada kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu kelimeler asıl metin içerisine yazılmayıp 

dipnota eklenmiştir. Ayrıca metinde kelimelerin üzerine veya sayfa kenarlarına yazılan 

notlar da dipnota eklenmiştir. Yazılıp üzeri çizilen kelimeler metne dâhil edilmemiştir. 

Üçüncü bölümde ise dizine yer verilmiştir. Dizin Türkçe, Arapça ve Farsça olmak 

üzere üç kısımdan oluşturulmuştur. Türkçe dizinde kelimelerin sayfa ve satır numaraları, 

anlamları ve gerekli açıklamalar verilirken Arapça ve Farsça dizinde sadece kelimelerin 

sayfa ve satır numaraları belirtilmiştir. Dizinlerle ilgili gerekli açıklamalar ve takip edilen 

yol ilgili dizinlerin baş kısmında yer almıştır. Eser incelenirken yapılan alıntılar 

“Kaynaklar” kısmında gösterilmiştir. Çalışmanın sonuna, araştırmacıların metni takip 

edebilmelerini sağlamak amacıyla yazma eserin tıpkıbasımı eklenmiştir. Çalışma 

boyunca varılan değerlendirme ve kanaatler sonuç kısmına eklenerek tez çalışması 

tamamlanmıştır. 

Lisans eğitimim sürecinde olduğu gibi yüksek lisans eğitimim sürecinde de 

çalışmalarıma rehberlik eden bu konuyu seçmemde, çalışmalarım sırasında ve sonuca 

ulaşmamda bana destek olup herhangi konuda yardımlarını esirgemeyen; teşvik ve 

yardımlarıyla beni destekleyen saygıdeğer danışman hocam Doç. Dr. Serkan 

ÇAKMAK’a değerli katkı ve emekleri için müteşekkirim.  
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GİRİŞ 

Kaynaklarda Osmanzâde Ahmed Tâ’ib’in eserleri içerisinde Mir’atü’l-Müşkil’e yer 

verilmemiştir. Fakat Taib’in bilinmeyen eseri olarak kabul edilmiş olup edebiyatımızdaki 

değeri yüksektir. Türkçe-Arapça-Farsça üç dilli olarak tertip edilen eserin ilk tanıtımını, 

“Osmanlı Dönemi Türk Sözlükçülüğünün Keşfedilmemiş Bir Örneği: Osmanzâde 

Ahmed Tâ’ib’in Mir’atü’l-Müşkil Adlı Bilinmeyen Eseri” başlıklı makalesi ile Doç. Dr. 

Serkan Çakmak yapmıştır. Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğü çalışmalarına katkı 

sağlamak amacıyla Osmanlı Türkçesi döneminde madde başları Türkçe kelimeler olan 

ikinci lügat olma özelliğine sahip Mir’atü’l-Müşkil adlı eserin çeviri yazı metni 

hazırlanarak dil özelliklerinin ve söz varlığının detaylı incelenmesi ise bu çalışma ile 

yapılmıştır. Çalışmanın metin kısmı Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğüne ve Osmanlı 

Türkçesi söz varlığına katkı sağlaması hedeflenmiştir.   

“Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde İbrahim Miskîn’in 10 Safer 1075 (2 Ekim 1664) 

tarihinde yazımı tamamlanan ve Elfâz-ı Türkî-Farsî adıyla bilinen Türkçe-Farsça 

sözlüğüne kadar Türkçe kelimelerin esas alındığı bir sözlük, henüz tespit edilememiştir. 

Her ne kadar yaygın olarak madde başları Türkçe olan ilk Osmanlı Türkçesi sözlüğünün 

Mehmed Esad Efendi tarafından yazılan Lehcetü’l-Lügat olduğu düşünülse de aslında bu 

sözlük söz konusu vasfa sahip üçüncü sözlüktür” (Çakmak, 2019, s. 1338). Osmanlı 

Türkçesi Dönemi’nde madde başları Türkçe kelimeler olan ilk sözlük Elfâz-ı Türkî-Farsî, 

ikincisi ise bu çalışmanın konusu olan Osmanzâde Ahmed Tâ’ib Efendi’nin bilinmeyen 

eseri, Mir’atü’l-Müşkil’dir.  

I. OSMANLI DÖNEMİ TÜRK SÖZLÜKÇÜLÜĞÜ  

Türk sözlükçülüğünün doğuşuna Arap sözlükçülük geleneği kaynaklık etmiştir. 

Araplarda sözlükçülük çalışmaları Kur’an-ı Kerim’den sonra ortaya çıkmıştır. 

Müslümanların Kur’an ve hadislerin kaynağını doğru anlama çabasıyla başlamıştır 

(Yavuzarslan, 2009). Türk sözlükçülüğü denilince akla ilk olarak Kâşgarlı Mahmud’un 

Divânu Lügâti’t-Türk adlı eseri gelir. Karahanlı sahası Türk sözlükçülüğü ürünü olan bu 

eser, milliyetçi şuur ile bir âlimin kaleminden dökülmüş Türkçenin ilk lügat ve dilbilgisi 
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kitabıdır. Ayrıca Türk dilinin, Arapça karşısındaki değer ve önemini anlatmak açısından 

önem arz etmektedir. 

 Kâşgarlı Mahmud, sözlüğü düzenlerken Ebû İbrâhîm İshâk b. İbrâhîm el-

Fârâbî’nin Divânu’l-Edeb adlı eserini model almıştır (Yavuzarslan, 2009). Türk 

sözlükçülüğünün temellerini atan bu eser hem çağında hem de günümüzde Türk dillerinin 

karşılaştırmalı sözvarlığı ile Türkçenin üstünlüğünü ortaya koymuştur.    

Kâşgarlı Mahmud’un doğduğu tarih belli olmasa da hayatının mühim bir kısmını 

Karahanlı devleti sınırları içinde geçirdiği bilinmektedir. İlimden, dilden, şiirden çok iyi 

anlayan Mahmud’un esasen kültür ve edebiyat tarihimizdeki yeri, Türk dili için çok 

kıymetli bilgilerle zengin bir lügat ve gramer kitabı yazmasındandır. Divânu Lügâti’t-

Türk, Araplara ve Türklere Türk dilini öğretmek maksadıyla yazıldığı için Arap diliyle 

kaleme alınmıştır. Arapça bir kitap olmakla beraber içinde o devir için çok sayıda Türkçe 

kelime ile Türk halk edebiyatından ve halk dilinden alınmış, çok sayıda şiir örnekleri, 

Türkçe deyimler ve atasözleri vardır. Türkçe kelimelerin sayısı 7500’den fazladır 

(Banarlı N. S., 1971). 

Kâşgarlı Mahmud ile başlayan Türk sözlükçülüğü, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve 

Anadolu sahalarında da eser vermeye devam etmiştir.  Türk dilini, öğretmek amacıyla 

çeşitli tarzda sözlükler yazılmıştır. Bu sözlükler, Türkçenin sözvarlığını toplayan ve katkı 

sağlayan çalışmalardır. Bu çalışmaların bir kısmında sadece sözlük olmayıp gramer 

bilgisi de mevcuttur. Özellikle Kıpçak sahasında verilen eserler Türk sözlükçülüğünün en 

verimli sahası olarak görülmüştür. Çalışmamızın kapsamı açısından bu sözlüklerin 

isimlerini kısa bilgilerle zikretmek yeterli olacaktır. 

Karahanlı döneminin devamı olan Harezm sahasında Türk sözlükçülüğü açısından 

Divânu Lügâti’t-Türk’ten sonra orta Türkçe dönemine ait en önemli sözlük 

Zemahşerî’nin “Mukaddimetü’l-Edeb” adlı eseridir. Daha sonra Kitâb ḥilyetü’l-insân ve 

ḥalbetü’l-lisân, XIV. yüzyılda Cemalü’d-din İbn Muhanna (Cemâlüddîn Ahmed b. 

Muhammed b. Hasan el-Hillî) tarafından yazılmış diğer önemli eserdir. Bu alanda son 

olarak adını zikredebileceğimiz eser ise Muhammed b. Kays tarafından kaleme alınan 

Tibyânu’l-lugati’t-Türk Ǿalâ lisâni’l-Kanklı’dır (Yavuzarslan, 2009). 
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Kıpçak Sahası Türk sözlükçülüğü  Codex Cumanicus, Gırnatalı Ebû Hayyân’ın 

düzenlediği Kitābu’l-İdrâk li-Lisāni’l-Etrâk, Halil b. Muhammed el-Konevî tarafından 

yazıldığı tahmin edilen Kitâbu-ı MecmuûǾ Tercümân-ı Türki ve ǾAcemi ve Moğoli, 

bilinmeyen biri tarafından kaleme alınmış Et-Tuhfetü’z-zekiyye fi’l-lugati’t-Türkiyye,  

Cemâleddîn Ebû Muhammed Abdullah et-Türkî tarafından düzenlenen Kitâbu bulgatu’l-

muştak fį-lugati’t-Türk ve’l- Kıfçak  ve Ed-Durretü’l-muziǾa fi’l-lugati’t-Türkiyye adlı 

eserler Kıpçak sahasında, Türk sözlükçülüğüne katkı sağlamış önemli eserlerdir 

(Yavuzarslan, 2009). 

Çağatay sahasında gelişen Türk sözlükçülüğü diğer sahaların sözlükçülüğünden 

farklıdır. Çağatay Türkçesi ile düzenlenen sözlükler başlangıçta büyük Türk şairi Alî Şîr 

Nevâî’nin eserlerinde geçen söz varlığını açıklamak için kaleme alınmıştır. Bu sebeple 

Nevâî’nin eserlerinin okunduğu Orta-Asya, İran, Hindistan ve Osmanlı coğrafyasında 

Çağatayca sözlükler düzenlenmiştir. Çağatay sahası Türk sözlükçülüğünün bilinen ilk 

örneği, Anadolu sınırları içindedir. Çağatayca-Osmanlı Türkçesi biçiminde düzenlenen 

Abuşka Lügati’dir. Daha sonra yazılan Bedâyi’u’l-Lügat, Çağatayca-Farsça biçiminde iki 

dilli sözlüktür. Yine Çağatayca-Farsça biçiminde yazılan diğer önemli sözlük Mirza 

Mehdi Han tarafından yazılan Senglâh adlı sözlüktür.  Hülâsa-i Abbâsi ve Fethi Ali Kaçar 

tarafından düzenlenen Behcü’l-Lügat ile Osmanlı sahasında XIX. yüzyılda Şeyh 

Süleyman Efendi’nin Lügât-i Çağatay ve Türkî-i Osmânî bu sahanın önde gelen 

eserleridir (Yavuzarslan, 2009). Çağatay Türkçesi döneminde farklı sahalarda birçok 

sözlük kaleme alınması hasebiyle bu dönem Türk sözlükçülüğünün gelişimi açısından 

önemlidir. Klasik öncesi devir, klasik devir ve klasik sonrası devir olmak üzere üç 

dönemde ele alınan Çağatay sahası sözlüklerinin kaleme alınmasında özellikle Alî Şîr 

Nevâî etkili olduğu için bu dönemin dikkate değer ismidir.1  

Azerbaycan bölgesinde İlhanlılar Devleti döneminde İbni Mühennâ ile başlayan 

Türk sözlükçülüğü XIII. yüzyılda Farsça-Türkçe alanında kendini göstermeye 

başlamıştır. Hinduşah Nahçivânî’nin Es-Sihahu’l-Acemiyye adlı eser bunun ilk 

 

1 Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Dönemi sözlükleri hakkında detaylı bilgi için bakınız: (Ercilasun, 

2005; Bayat, 2003).  
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örneğidir. Bunun gibi Anadolu’da yazı dili hâline gelen Eski Anadolu Türkçesinde ilk 

Arapça-Türkçe sözlük, XIII. yüzyılda, Mehmet b. Mustafa b. Zekeriyyâ b. Hoca Hasan 

Fahreddin Salgurî’nin eseridir. Böylece Türk sözlükçülük geleneğinde ve tarihinde XV. 

yüzyıldan başlayarak XIX. yüzyıla kadar manzum tarzda Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe, 

Farsça-Arapça-Türkçe sözlük yazma geleneği başlamıştır (Yavuzarslan, 2009). 

Anadolu sahasında düzenlenen sözlüklerin, başlangıçta genel olarak şekil 

bakımından manzum yazıldığı görülmektedir. Sebebi ise nesirdense manzum yazıların 

akılda kalıcılığının fazla olmasıdır. Türklere, Arapça ve Farsçanın daha kolay öğretilmesi 

için sözlükler manzum yazılmıştır.  

Anadolu’da düzenlenen ilk manzum Farsça-Türkçe sözlük Hüsâmeddîn Hoyî’nin 

Tuhfe-i Hüsâmi, ilk Arapça-Türkçe manzum sözlük ise Ferişteoğlu Abdullatif’in Lügat-i 

Ferişteoğlu eserleridir. Bu sözlüklerden sonra kaleme alınan manzum-mensur sözlüklerin 

sayısı artmıştır. XV.-XVI. yüzyılda Türk sözlükçülüğü, Osmanlı Devleti’nin 

imparatorluk hâline gelmesiyle Anadolu topraklarına taşınmıştır. Ayrıca XVIII. yüzyılın 

ilk çeyreğinde Osmanlı Devleti’nde matbaanın Türkler tarafından da kullanılmaya 

başlanması, Türk sözlükçülüğünde yeni bir çığır açmıştır. Mehmed b. Mustafâ el-

Vanî’nin Tercemetü Sihâhu’l-Cevherî ve Hasan Şu’ûrî’nin Ferheng-i Şu’ûrî (Farsça-

Türkçe) sözlükleri Müteferrika matbaasında basılmıştır. Böylece XV.-XVIII. yüzyılları 

arası kaleme alınan pek çok sözlük matbaada basılarak kullanıcıların istifadesine 

sunulmuştur. Ayrıca Arapça ve Farsça tercüme sözlükler de Türk sözlükçülüğü açısından 

önemlidir. Azerbaycan ve Anadolu sahasında XIII. yüzyılda Farsça-Türkçe, Arapça-

Türkçe tarzında başlayan Türk sözlükçülük geleneği, XV.-XVIII. yüzyıllar arasında 

manzum ve mensur olmak üzere yüzlerce eser meydana getirmiş, XVIII. yüzyılda 

matbaanın Türkler tarafından kullanılmaya başlanmasıyla, sözlükçülük alanında da 

birtakım yenilikler yaşanmış ve Türk sözlükçülüğü belli bir aşamaya gelmiştir.  

Osmanlının son dönemlerinde Tanzimat’la Batı’ya açılan Osmanlı aydınları, öğrendikleri 

yabancı diller sayesinde Batı’da yapılan sözlük çalışmalarını tanımalarıyla beraber 

Tanzimat’tan sonra Türk sözlükçülüğüne yeni bir bakış açısı kazandırmışlar ve 

Türkçeden-Türkçeye sözlük yazma çalışmaları başlatmışlardır. Sözlüklerin içeriğinde de 

türlerinde de yeni denemeler ortaya çıkmıştır. Tanzimattan sonra Osmanlı Devleti’nde de 
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hukuk, tıp, vs. gibi bilim dallarının sözlükleri hazırlanmaya başlanmıştır (Yavuzarslan, 

2009). 

Osmanlı dönemi Türk sözlükçülüğü kapsamında en geniş bilgiler Paşa 

Yavuzarslan’ın eserinde yer almaktadır. Bu nedenle detaylı bilgileri bahsi geçen 

çalışmaya havale ederek burada yalnızca Osmanlı Dönemi Türk sözlüklerinin isimlerini 

ve yazarlarını aktarmak yeterli olacaktır. Osmanlı Dönemi Türk sözlüklerinin künyesi, 

genel hatlarıyla şöyledir:  

➢ Lehçetü’l-Lügât, Mehmed Esad Efendi, Dârü’t-Tıbâ’ati’l-Ma’mûreti’s-

Sultâniyye, Hicri 1216.  

➢ Lügat-i Şinâsî/ Kâmûs-ı Osmânî (?)  

➢ Müntahabât-ı Türkiyye, J.W. Redhouse, 1258 (1842).  

➢ Müntahabât-ı Lügât-ı Osmâniyye, Cerîde-hâne, Hicri 1268-1269 (1852-

1853): bu sözlük farklı yıllarda çeşitli adlarla, bazı ilave ve farklı 

tekniklerle pek çok kez basılmıştır.  

➢ Eser-i Şevket, Mehmed Şevket Es-Seyyid, Matba’a-i Âmire, Hicri 1268 

➢ Zübdetü’l-Lügât, İbrâhîm Ganî, Ahmed Nâşid Hicri 1283 

➢ Lügât-ı Kâmûs, Ahmed Lütfî, Matba’a-i Âmire, Hicri 1286 

➢ Lügât-ı Azîziyye, Asafî Efendi, Hicri 1287 

➢ Zübdetü’l-Lügâti’l-Lehçe, Hasan Efendi 1.c., Hicri 1287, Rıza Efendi 

Matba’ası 2.c., Hüseyin Remzî, Hicri 1288 

➢ Kenzü’l-Lügâti’l-Osmâniyye, Mustafa Efendi Süleymân-zâde, Hicri 1289 

➢ Tercümânu’l-Lügât, Hamdî, Hicri 1288-1289 

➢ Lehçe-i Osmânî, Ahmed Vefik Paşa, Tab’hâne-i Âmire, Hicri 1293; 

Lehçe-i Osmânî, Tab’-ı Cedîd, Hicri 1306 

➢ Mir’âtü’l-Lügât, Mehmed Rif’at, 1293 

➢ Lügât-ı Ecnebiyye İlâveli Lügât-ı Osmâniyye, Doktor Hüseyin Remzî, 

Dersâ’adet, Hicri 1298 

➢ Lügât-i Remzî, Matba’a-i Hüseyin Remzî, Hicri 1305 

➢ Ünsü’l-Lügât, Hüseyin Remzî, Hicri 1305 
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➢ Çocuklar İçin Lügat Kitâbı, muharriri: Muallim Nâcî, sahibi: Mehmed 

Sâlim Hicri 1306; (Tetimme-i) Lügat-i Nâcî (Çocuklar İçin Lügat Kitâbı), 

muharriri: Müstecâbî-zâde İsmet Hicri 1316; Lügat-i Nâcî, Muallim Nâcî 

Hicri 1322; Küçük Lügat-i Nâcî, Muallim Nâcî 

➢ Lügat-i Ebu’z-ziyâ, Ebuzziyâ Tevfîk, Hicri 1306 

➢ Lügat-i Şemseddîn, Muhammed Şemseddîn, Hicri 1307 

➢ Resimli Lügat, Muharrirleri: Ahmed Râsim, Halîl Vahîd, Reşâd, Hicri 

1309 

➢ Mükemmel Kâmûs-ı Osmânî, Hicri 1309-1310 

➢ Kâmûs-ı Osmânî, Mehmed Salâhî, Hicri 1313 

➢ Kâmûs-ı Türkî, Şemseddin Sâmî, Hicri 1317 

➢ Mükemmel Osmanlı Lügati, Alî Nazîmâ ve Reşâd, Hicri 1319 

➢ Resimli Kâmûs-ı Osmânî, Alî Seydî, Hicri 1330 

➢ Türkçe Lügat, Mehmed Bahâeddîn, Hicri 1330; Yeni Türkçe Lügat, 

Mehmed Bahâeddîn, ikinci tab’ Hicri 1330 

➢ Lügât-ı Cûdî, İbrâhîm Cûdî, Hicri 1332 

➢ Yeni Resimli Türkçe Kâmûs, 1927 2 

II. MİR’ATÜ’L-MÜŞKİL  

A. Sözlüğün Adı   

Eserin adı, yazmanın ilk sayfası olan 1a sayfasında ve mukaddime kısmının 

içerisinde Mir’atü’l-Müşkil olarak zikredilmiştir. Ayrıca eserin adının geçtiği diğer bir 

kaynak da Cevâhirü’l-Elsine’dir. Cevâhirü’l-Elsine’nin müellifi İbrahim Vedîd, 

sözlüğünde iki kere eserin isminden bahsetmiştir. 

Sözlüğün ismi Arapça tamlamadan oluşmuştur. “Müşkil” kelimesi sözlüklerde güç, 

zor, çetin anlamını taşımaktadır. “Mir’at” kelimesi ise ayna anlamına sahiptir. Böylece 

“Mir’atü’l-Müşkil” tamlaması güçlüğün aynası anlamını kazanmaktadır. Bu 

anlamlandırma sözlük için uygun görünmediğinden kelimenin terim anlamını dikkate 

 

2Tarihî sözlüklerin künyeleri hakkında daha fazla bilgi için bakınız: (Gökçe, 1998).  
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almak daha doğru olacaktır. Ali ibn Muhammed Cürcânî, müşkil sözcüğünün terim 

anlamını sözlüğünde “kendisinden kastedilen, ancak araştırıldıktan sonra anlaşılan söz” 

olarak ifade eder. “Mir’atü’l-Müşkil” başlığında kastedilen anlamın bu olması sözlük için 

yerinde bir kullanım olacaktır. Böylece “Mir’atü’l-Müşkil” tamlaması ile ifade edilenin 

“güçlükle anlaşılan sözcüklerin aynası” olduğu söylenebilir.  

B. Sözlüğün Müellifi 

Osmanzâde Ahmed Ta’ib 17. yüzyılda reîs-i şâiran unvanını kazanmış, hicivleri ve 

kasideleriyle tanınmış bir divan şairidir. Asıl adı Ahmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. 

Babası Süleymaniye Ruznamçecisi Osman Efendi’dir (Banarlı N. S., 1971, s. 749). 

Tâ’ib’in çok iyi bir eğitim gördüğü, medresede tahsil yaptığı, müderrislik ve kadılık 

görevinde bulunduğu birçok kaynakta geçmektedir. Tâ’ib’in “şairler sultanı” olarak 

anılmasına ise yazdığı kaside vesile olmuştur.  

“1720’de Sultan III. Ahmed’in İbrahim adındaki şehzadesinin doğumu dolayısıyla 

söylediği bir kaside padişahın makbulü olduğundan bir “Hatt-ı Hümâyûn” ile “Melikü’ş-

şuarâ” sayılıp “reîs-i şâiran” unvanıyla taltif edilmiştir” (Banarlı N. S., 1971, s. 749). 

Önceleri Hamdî mahlasını kullanan Ahmed Efendi, daha sonra yaptıklarına tövbe ederek 

Tâ’ib mahlasını almıştır (Özcan, 2007, s. 3). Tövbe etmesindeki sebep ise Hamdî 

mahlasıyla kırıcı hicivler söylemiş olmasıdır. Hatta bu yönü ölümüne de sebep olmuştur. 

Tâ’ib 1724’de vefat etmiştir. Mısır’da kadı olarak bulunuyorken, aleyhinde söylediği bir 

hiciv yüzünden Mısır Valisi tarafından zehirletilerek öldürüldüğü kaynaklarda 

geçmektedir.  

Birçok alanda eser veren müellifin eserleri şunlardır:  

➢ Sıhhatâbâd 

➢ Ahmedü'l-âsâr fî tercemeti Meşâriki'l-envâr 

➢ Divan 

➢ Münşeat  

➢ Ahlâk-ı Ahmedî 

➢ Hulâsatü'l-Ahlâk 

➢ Telhis-i Mehâsinü'l-Edeb 
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➢ Telhisü'n-Nesâyih 

➢ Simârü'l-Esmâr 

➢ Hadîkatü'l-Mülûk 

➢ Hadîkatü'l-Vüzerâ 

Osman Gazi’den II. Mustafa’ya kadar olan Osmanlı tarihini anlattığı Hadîkatü'l-

Mülûk ve Alâeddin Paşa’dan Râmi Mehmed Paşa’ya kadar 108 Osmanlı vezirinin 

biyografisini anlattığı Hadîkatü'l-Vüzerâ Tâ’ib’in en tanınmış eserleridir (Özcan, 2007, 

s. 3-4). Görüldüğü üzere kaynaklardan edindiğimiz bilgilerle listelemiş olduğumuz 

eserlerin içerisinde Mir’atü’l-Müşkil’in adı zikredilmemiştir. Ahmed Ta’ib’den bahseden 

kaynaklar, onun eserleri içerisinde her ne kadar Mir’atü’l-Müşkil’den bahsetmeseler de 

gerek eserin mukaddimesinden gerekse Cevāhirü’l-Elsine adlı sözlüğün dibacesinde 

geçen “… Ǿandelįb-i gülistān-ı belāġat ve ŧūŧį-i şekeristān-ı feśāĥat süħan-güzārān-ı 

Rūmuŋ ser-bülendi ǾOŝmānzāde Tāǿib Efendiniŋ Mirǿatü’l-Müşkil Ǿunvānıyla revnaķ-

yāfte-i iştihār olan teǿlįf-i muħtaśar-ı ķalįlü’l-įŝārları … ” (Çakmak, 2019, s. 383) ifadeleri 

ile anlaşılıyor ki bu eser Ahmed Tâ’ib’e aittir.3  

İncelemiş olduğumuz yazmanın mukaddime kısmının sonunda yer alan “Ey bu 

uslūb-ı laŧįfi seyr ėden/ Ħaŧ édüp gendüye üstād ėdesin/ BaǾde’z-įn bu tāǿib-i bį-çāreyi/ 

Bir duǾā-yı ħayr ile yād ėdesin” (Tâ'ib, s. 5b) ifadeleri kesin olarak gösteriyor ki Mir’atü’l-

Müşkil’in müellifi, “Tâ’ib” mahlası ile Osmanzâde Ahmet Tâ’ib’tir.   

C. Sözlüğün Yazılış Tarihi 

Sözlüğün bilinen yegâne nüshasında eserin telif tarihiyle ilgili herhangi bir kayıt 

bulunmaz. Ancak Osmanzâde Ahmed Tâ’ib’in 1136 (1724) yılında vefat ettiği bilindiğine 

göre Mir’atü’l-Müşkil’in bundan önce yazılmış olması gerekir. Bu nedenle sözlük, yanlış 

bir surette Osmanlı dönemi Türk sözlükçülüğünün etken karakterli ilk örneği olarak 

bilinen Şeyhülislam Mehmed Efendi’nin 1725 yılında yazmaya başladığı Lehcetü’l-

Lügat’inden daha eskidir. Bu durum Mir’atü’l-Müşkil’i Osmanlı dönemi Türk 

 

3 “Cevāhirü’l-Elsine” adlı sözlüğe ulaşılamamıştır. Bu nedenle dibacedeki ifade Serkan Çakmak’ın “Madde 

Başları Türkçe olan İlk Osmanlı Türkçesi Sözlüklerinden Biri: CEVĀHİRÜ’L-ELSİNE” adlı makalesinden 

temin edilmiştir. 
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sözlükçülüğünün etken karakterli ikinci sözlüğü konumuna yerleştirir (Çakmak, 2019, s. 

1341). 

D. Sözlüğün Düzeni ve Yapısı 

İncelemiş olduğumuz Mir’atü’l-Müşkil adlı el yazması eser Türkçe, Arapça ve 

Farsça olmak üzere üç dilden müteşekkil bir sözlüktür. Madde başları Türkçe olması 

açısından önem arz eden bu sözlük, üç sütun hâlinde oluşturulmuştur. İlk sütunda yer alan 

Türkçe kelimelerin mukabilinde Arapça ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Dolayısıyla 

Mir’atü’l-Müşkil, esas dildeki kelimelerin anlamlarının o dil içerisinde açıklandığı bir 

sözlük değildir. Sözcüklerin diğer iki dildeki karşılığı verilerek bir kelimenin üç dilde 

kullanım şeklinin mukayese edildiği bir sözlük olma vasfına sahiptir. 

 Sözlükte Türkçe kelimeler birinci sütunda, Arapça kelimeler ikinci sütunda, Farsça 

kelimeler ise üçüncü sütunda yer almıştır. Kelimeler, ilk harfleri esas alınarak Arap alfabe 

düzenine göre sıralanmıştır. Her harf de kendi içinde ilk hecelerinin harekelenişine göre 

üç kısım ile başlıklandırılmıştır. Bu başlıklar; meftûha (üstünlü), meksûre (esreli) ve 

mazmûme (ötreli) şeklinde “ḥarfu’l-elifü’l-meksūre” (esreli elif harfi) gibi Arapça 

tamlamalarla oluşturulmuştur. Eserde toplam elli beş bap yer alır. Bu baplarda örneğin 

ilk hecesi fetha olan bir kelimenin mazmûm kısımda kullanıldığı da görülmüştür. Veya 

tam tersi bir kullanım olmakla birlikte başlıklar altında istisnai kullanımlar söz 

konusudur. Örneğin “Ebucehil ķārpūzı” (24a/4) “ḥarfu’l-elifü’l-mażmūme” kısmında 

yazılmıştır. 

 Kelimelerin alfabetik sıralanışında da bir istisnai durum söz konusudur. “Kaf” ( ق) 

harfinin bulunduğu 76a/4 sayfasında “ġayın” ( غ) harfi ile başlayan bir kelime yer almıştır. 

“ġara kulaķ” (غره قولاق) kelimesinde görülen bu durum, ağız özelliklerinin bir yansıması 

olarak Türkçede ķ>ġ harflerinin birbiri yerine kullanılmasından kaynaklıdır.  Ayrıca esere 

yer yer “fasl” başlıkları eklenmiş ve sıralama yapılırken özellikle kelimelerin anlamsal 

yakınlığına dikkat edilmiştir. Örneğin “…ögey ana, ögey oġlı, ögey ķız, üzengi, üzengi 

ķayışı, üzerlik, üzerlik toħumu…” (Tâ'ib, s. 23a) gibi.  

Sözlükte madde başı olan Türkçe kelimelerin ilk sesleri için kullanılan ve bapların 

oluşturulmasında esas alınan Arap harfleri şunlardır: elif (ا), bā (ب), tā ( ت), cįm ( ج), ĥā 
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 ,(ف ) fā ,(ع ) Ǿayn ,(ط ) ŧā ,( ص) śad ,( ش ) şįn ,( س) sįn ,( ز) zā ,( ر) rā ,( د) dāl ,(خ) ħā ,(ح)

ķāf ( ق), kef (ك), lām ( ل),   mįm ( م), nūn ( ن), hā ( ه),  yā (ی).  Sözlükte “ç” sesi ile 

başlayan Türkçe kelimeler cîm (ج) harfi, “p” sesi ile başlayan Türkçe kelimeler bâ ( ب) 

harfi ve “g” sesi ile başlayan Türkçe kelimeler ise kef (ك) harfi içerisinde verilmiştir. 

Eserde (و)  vav harfine dair ise şöyle not düşürülmüştür: “…vāv da daħį gerek meftūḥ ve 

gerek meksūr ve gerek mażmūm. Türkįde bir şey bulunmamaġla bu maḥale şerḥ ve ķayıt 

olunmuştur” (Tâ'ib, s. 96a). Ayrıca sözlükte yer alan bu yirmi iki harfin, mażmūm ve 

meksūr kısımları olmayanlara ise “mażmūmunda yoķdur” veya “meksūr ve mażmūme 

yoķdur.” şeklinde notlar düşürülmüştür. Dolayısıyla sözlükteki her harfin büyük 

çoğunluğunda üç harekeli kısımlar mevcutken bazılarında bir, bazılarında ise iki kısım 

yer almıştır. Metnimiz içerisinde bunlar dip not olarak eklenmiştir.  

E. Sözlüğün Nüshası 

Daha önce bir makale ile tanıtılan bu nüshanın nerede, ne zaman, kim tarafından 

istinsah edildiğine dair bilgiler bulunmamakla birlikte Beyazıt Yazma Eserler 

Kütüphanesi Müdürlüğünden temin ettiğimiz dijital görseller incelendiğinde de herhangi 

bir kayıt bulunmadığı tespit edilmiştir.  

Mir’atü’l-Müşkil’in tespit edilebilen yegâne nüshası bugün, İstanbul’daki Beyazıt 

Yazma Eser Kütüphanesinin Veliyüddin Efendi koleksiyonunda 3155 arşiv numarasıyla 

kayıtlıdır. Toplam 103 varaktan oluşan nüshanın kim tarafından nerde ve ne zaman 

istinsah edildiğine dair bir kayıt bulunmamaktadır. Sadece nüshadaki vakfiye mühründe 

yer alan 1175 (1761) yılından önceki bir tarihte istinsah edildiği bilgisi çıkarılabilir. Bu 

bilgiden hareketle nüshanın, Osmanzâde Ahmed Tâ’ib’in vefatından (1724) çok kısa bir 

zaman sonra istinsah edildiği veya müellif nüshası olduğu düşünülebilir” (Çakmak, 

2019). 

Nüsha; bordo renkli deriyle ciltlenmiş, kenarları altın yaldızlı zencireklerle 

süslenmiştir. İlk sayfasına eserin başlığı eklendikten sonra altına bir mühür eklenmiştir. 

Bu mühürde şu ifade yer almıştır:  

“Vaķf-ı şeyħü’l-islām 

Veliyü’d-dįn Efendi ibnü’l-merĥūm 
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El-ĥāc Muśŧafa Aġa ibnü’l-merĥūm 

El-ĥāc Ĥüseyin Aġa 

sene 1175” 

1255 

Vakfiye mührü, sözlüğün 42b, 85b ve 103b sayfalarında aynen tekrarlanmıştır.  

 Harekeli nesih bir hatla kaleme alınan nüsha, açık kahverengi aharlı kâğıtlara 

yazılmıştır. Siyah ve kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Nüshanın genelinde siyah 

mürekkep hâkimdir. Kırmızı mürekkep, çoğunlukla Arapça kelimelerde kullanılmakla 

birlikte Farsça kelimelerin ise bir kısmında kullanılmıştır. Ayrıca başlıklarda, sayfa 

kenarlarına yazılmış notlarda ve önemli görülen yerlerde de kırmızı renk kullanılmıştır. 

Nüshada, özellikle Arapça ve Farsçada aynı anlama gelen kelimeler alt alta yazılmıştır. 

Birkaç sayfada 8, 9, 12 satır kullanılmakla birlikte sayfaların tamamında 11 satır yazı yer 

almaktadır. Bazı satırlardaki kelimelerin üzeri çizilerek iptal edilmiştir. Ayrıca müstensih, 

üzeri karalanan kelimelerin etrafına tashih kayıtları düşmüştür. Sayfa sonunda çoban 

kaydı bulunmaktadır. Nüshanın sayfalarında cetvel çizgileri mevcut değildir.  

Nüsha 1a sayfası ile başlayıp 103a sayfası ile son bulmaktadır. 1a sayfasının 

ortasında bir mühür üzerinde ise Mir’atü’l-Müşkil başlığı yer alır. Eserin mukaddime 

kısmı 1b-5b sayfaları arasında yer alırken sözlük kısmı, 6b-103a sayfaları arasındadır. 

Sözlük kısmının başlangıcında sadece bir sayfa boş bırakılmıştır. Sondan ise 3 sayfa boş 

bırakılmıştır. Boş sayfaların ilk sayfasında yine mühre yer verilmiştir. 

F. Sözlükteki Türkçe Madde Başları Hakkında Bazı Hususlar  

Sözlükte sadece isimlere yer verilmiş filler dâhil edilmemiştir. Üzeri çizilen satırlar 

dâhil edilmemekle birlikte toplam 2041 Türkçe madde başı bulunmaktadır. Madde başı 

Türkçe olan kelimelerin çoğunluğu Arapça ve Farsça kökenli kelimelerdir. Bunların bir 

kısmında Arabįdir veya Farisįdir şeklinde notlar yer almakla birlikte diğer sözcükler, 

müellif tarafından Türkçe kabul edilmiştir. Müstensihin, 96a sayfasında “ḥarfu’n-nūnu’l-

meksūre” başlığı sonrasında düştüğü “Ḥarf-i nūnuŋ mażmūmunda noħūddan ġayrı 

Türkįde bir şey yoķdur ve vāv da daħį gerek meftūḥ ve gerek meksūr  ve gerek mażmūm. 
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Türkįde bir şey bulunmamaġla bu maḥalle şerḥ ve ķayd olunmuşdur.” (Tâ'ib, s. 96a) notu 

ile anlaşılıyor ki aslında yabancı kelimeler hakkında kayıtsız kalmamıştır. Buna binaen 

“v” sesi ile başlayan, Türkçeye yabancı dillerden giren sözcükler sözlüğe alınmamıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

1.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Mirǿatü’l-Müşkil, başından sonuna kadar yer yer harekeli nesih bir hatla kaleme 

alınmıştır. 

1.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

“a” Ünlüsü 

-1. Ön seste  

Ön seste “a” ünlüsünü karşılamak üzere “elif” (ا), üstünlü elif (  ا) bazen de “medli 

elif” (آ) kullanılmıştır: 

‘elif’ (ا) ile yazılanlar ‘üstünlü elif’ (َا) ve ‘medli elif’ (آ) ile 

yazılanlar 

 armaġan 7a/4 ارَْمَغانَ alma 6a/9 الما

  arıķ   7b/2 آريق aķça 6b/7 اقجه

 /adaş 8a آدآش ayrıķ 7b/3 ايرق

 azıķ 8a/1 آزيق aşlamaķ 7b/7 اشلمق

 aġıl 8b/7 اغَِل aķsaķ 7b/10 اقسق

 aġu  9a/7 آغو aġıl 8b/7 اغَِل

 av  9b/4 آو aġrı8b/10 اغري 

 adım 9a/8 ادَيِم aġ 8b/11 اغ

 ay 10a/11 آى azu dişi 9a/6 ازوديشي

 aş 11a/5 آش ayaķ 11a/8 اياق 

 acı 11b/1 جى آ aygır 14a/6 ايغر

 at 13b/7 آت aġac 14a/7 اغاج

 aķ 15b/1 آق aġı 20b/2 اغى

 

-2. İç seste 



14 

 

 

İç seste “a” ünlüsü, ya sadece bir “elif” (ا) ile ya da herhangi bir işaret kullanılmadan 

yazılmıştır:  

‘elif (ا) ile yazılanlar işaretsiz kulanım 

 aġırşak 7b/6 اغرشق armaġan 7a/4 مَغاَنارَْ 

 arġaç 8b/6 جارغ ayran 8b/8 ايران

 bayķuş 13a/6 بيقوش  yarıġı 10b/8 ياريغي 

 alçaķ 15a/8 ق چال bal 11b/6 بال 

 oyuncaķ 20b/5 نجق او yavrısı 11b/11 ياوريسى 

 ortaķ 20b/11 اورتق ķaftan 12a/10 قفتان 

 baġarsuķ 26a/3 بغرسق  başı 13a/10 باشى 

 baķraç 27b/7 بقراج ķabuġı 14a/8 قابوغى 

 ķapu 33b/6 پو ق  śalķımı 17a/6 صالقمى 

 çaķmaķ 40b/5 قمق چ yumaġı 17b/9 يوماغى 

 śaķızı 41b/4 صقزى  otlaķ 20a/6 اوتلاق

 cırnaķ 42a/11 جرنق  oraķ 20b/8 اوراق

 ķarġa 46b/3 قرغه oķlaġı 21a/1 اوقلاغى 

 ķalķan 72b78 قلقان  bayram 24b/4 بيرام

 śarmaşıķ 62b/8 صرمشق baġırdaķ 25a/6 بغرداق 

 ķabarcıķ 73a/7 قبرجق  balçıķ 25b/10 ك چبال

-3. Son seste 

Son seste bulunan “a” ünlüsü, genelde “güzel he” (ه) ile bazen de “elif” (ا) ile 

karşılanmıştır: 

“elif” (ا) ile yazılanlar ‘güzel he’ (ه) harfi ile yazılanlar 

 atmaca 7b/9 اتمجه  ayva 7a/1 يوا آ

 ķarġa 11a/11 قرغه ala 11a/11 آل 

  arķa  12a/2 ارقه ögey ata 23a/3 آتا  اوكى

 aķça 12a/9 آقجه ana 23a/4 انا

 arpa 12b/9 پهار baķlava 26a/6 بقلوا 

 oba 21b/2 اوبه  baba 27a/6 بابا 

 baśdırma 26b/1 باصدرمه ana 27a/7 انا

  balŧa 29a/9 بالطه  çıra 42b/8 راچ

 boza 31b/8 بوزه  donanma 54a/4 دوننما 

 burma 34a/3 بورمه ķayın ata 76a/1 قاين اتا 

 tarla 35b/7 تارله  yaġma 97b/11 يغما

 śırça 64a/3 چهصر  
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 ķarınca 75b/1 قرنجه   

 yaķa 97b/8 ياقه   

“e” Ünlüsü 

-1. Ön seste 

Ön seste “e” ünlüsünü karşılamak için daima “elif” (ا) kullanılmıştır: 

 etmek 6b/5 اتمك 

 eldüvan 7a/11 الدوان

 ekser 7b/11 اكسر

 evlek 8b/5 اوَْلكَْ 

 ekin 9a/1 اكين

   ev 9b/5 اوَْ 

 el 10b/4 ال

 ersiz 15a/6 ارسز

 

-2. İç seste 

İç seste “e” ünlüsü genelde işaretlenmemiştir. Metindeki bazı kelimelerde ise 

“güzel he” (ه) veya üstün harekesiyle ile gösterimi mevcuttur:  

işaretsiz kullanımlar “güzel he” (ه) harfi veya üstün harekesi 

ile yazılanlar 

 elek 8b/4 الَكَْ  degirmeni 10b/6 دكرمنى 

 ekir 9b/1 اكَِرْ  delügi 14a/10 دلوكى 

 eşik 9b/2 اشَِكْ  eşek 16b/9 اشك

 ev 9b/5 اوَْ  beşik 25a/1 بشك

 bilezik  10a/6 بله زك peltek [<bert-ek+]25a/9 ك پلت

 böcegi 22b/2 بوجه كى  ben 26a/1 بن

 bileği 30a/11 بله كى  beg 27a/2 بك

 küregi 45a/10 كوره كى  beyin 29b/6 بين

 kelebek 82b/3 كله بك tekerlek 35a/7 تكرلك 

 direği 84a/2 دره كى  çögen 44a/1 كن چو

 gicelik 86a/10 كيجه لك  deri 45b/5 درى 

 

-3. Son seste 

Son seste “e” ünlüsü “güzel he” (ه) ile karşılanmıştır:  
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 ebe 8a/2 ابََه 

 igne 10a/4 اكنه 

 çekirge 13a/4 چكركه

 ince 19a/1 انجه

 ökçe 20a/9 اوكجه

 besleme 27a/1 بسلمه 

 pire 30b/1 يره پ

 tekne 34b/7 تكنه 

 çene 41a/7 نهچ

 cizme 42a/9 جزمه

 ögendire 21a/3 اوكندره 

 depme 49b/9 مه پد

 sürme 59b/2 سورمه 

Kapalı e’ (é) Ünlüsü 

-1. Ön seste ve iç seste 

“Kapalı e’ (é) sesi ön seste “elif+ye” (اي ) harfleriyle kimi zaman da yalnızca “elif” 

 .harfiyle gösterilmiştir ( ا)

“Kapalı e’ (é) sesi iç seste ya “ye” (ى) harfiyle gösterilmiş ya da işaretlenmemiştir. 

Ön seste ‘elif+ye’ (اي) harfleriyle 

yazılanlar ve iç seste ‘ye’ harfi (ى) ile 

işaretlenenler 

yalnız ‘elif’ (ا) harfi ile yazılanlar veya 

işaretsiz kullanımlar 

 etmek 6b/5 اتمك  eder 3b/7 ايدر

 yel 18a/11 يل kesesi 9b/9 كيسي سي 

 bel 28a/7 بل kesesi 40b/7 كيسه سى

 elek 8b/4 الَكَْ  keçesi 45a/11 كيچه سی

 ekin  9a/1 اكين gicelik 86a/10 كيجه لك 

 elçi 9a/9 ى چال  

 eşik 9b/2 اشَِكْ   

 erkek 13a/1 اركك  

 ekser 7b/11 اكسر  

 keler 16/4 كَلرَْ   
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“ı” ve “i” Ünlüleri 

“ı” ve “i” ünlülerinin yazılışı benzer olduğu için aynı başlık altında 

değerlendirilmiştir.  

-1. Ön seste 

Ön seste “ı” ve “i” ünlülerini karşılamak üzere “elif” (ا) veya “elif+ye” (ای) 

kullanılmıştır: 

“elif+ye” harfi ( يا ) ile işaretlenenler “elif” (ا) harfi ile yazılanlar 

 iplik 16a/3 كاپل içi 10b/5 ى چاي

 ırmaķ 17a/8 ارمق ig 17a/9 ايك

 ilik 17b/6 الِِكْ  igne 17b/1 ايكنه

 ısı 18a/10 اسى iğde 17b/10 ايكده

 ıśırġan 18b/9 اصرغان  ip 18a/3 پاي

 ıslaķ 19a/8 اسلق inek 19a/4 اينك

 ıslık 19a/9 اسلك iniş 19a/5 اينش

 ıśıtma 19a/11 اصتمه  incik 19a/6 اينجك

 ipek 19b/7 كپا ikiz 19a/7 ايكز

   igdin 19b/4 ايكدين

   in 19b/5 اين

   it 19b/8 ايت

   ilik 94a/6 ايلك

    

-2. İç seste 

İç seste “ı” ve “i” ünlüleri bazen gösterilmemiştir. Bazen de “ye” (ی) ile 

karşılanmıştır:  

“ye” (ى )  harfi ile işaretlenenler işaretsiz kullanımlar 

 ķılmıştır 1b/8 قلمشدر  erik 7a/3 اريك

 ayrıķ 7b/3 ايرق azıķ 8a/1 آزيق

 aġız 8a/4 اغز adım 9a/8 آديم

   ķılıç 14b/5 قلج  arķa yaśdıġı 12a/4 يصديغيارقه 

 aġız 15a/3 اغز yılan 16a/9 ييلان 

 dişlü 16a/5 دشلو  ılıcaķ 18b/2 اليخاق 

 ķız 23a/6 قز  iç 18b/6 ايج

 baķır 27b/6 باقر  enigi 19b/9 انيكي
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 bıldırcın 30a/2 بلدرجن  arısı 28a/3 آريسى 

 bıyıķ  30a/7 بيق  derisi 28b/2 دريسى 

 bit 30b/5 بت bilek 30a/6 بيلك 

 çimdik 42a/5 مدكچ çetin 41b/1 بن چت

 ħıçķırıķ 46a/3 خجقرق  çimşir 42a/4 مشيرچ

 ĥırsız 46a/6 حرسز  çil 43a/1 چيل 

 ķıl 78a/6 قل  şiş 62a/2 شيش

 

-3. Son seste  

Son seste “ı” ve “i” ünlüleri her zaman “ye” (ی) ile gösterilmiştir: 

 ucı 27b/5 جى او egri 8a/11 ىاكر

 yaġı 28a/5 ياغى  aġrı 8b/10 ى اغر

 tatlı 35b/10 تاتلى  ay aydını 10b/1 نى آيد آى

 çalı 40a/7 الى چ ekşi 11a/4 اكشى

 çivi 42b/2 ى چو acı 11b/1 آجى 

 çi 42b/10 چی  yataġı 12a/1 يتاغى 

 ĥalı 44b/7 حالى  arı 16a/10 ارى

 dam üsti 51a/3 دام اوسي  yemişi 18b/5 يمشى

   ŧaşı 20a/10 طاشى 

   arısı 22b/6 اريسى

“o” ve “ö” Ünlüleri 

 Ön seste “o” ve “ö” ünlülerinin yazılış özellikleri aynı olduğundan tek başlık 

altında incelenmiştir. 

-1. Ön seste 

Ön seste “o” ve “ö” ünlülerini karşılamak üzere genelde “elif+vav” (او) bazen de 

sadece “elif” (ا) kullanılmıştır:  

“elif+vav” (او) harfiyle yazılanlar “elif” (ا) harfiyle yazılanlar 

 oyun 20b/4 ايون örtüsi 12a/5 اورتوسي

 ögendire 21a/3 اكندره  omuzu 14a/4 اوموزى

  obur  22a/6 ابور oķ 16b/1 اوق

   ölüsi 19b/11 اولوسى 

   ot 20a/5 اوت

   örümcek 20b/1 اورمجك
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   örs 20b/6 اورس

   öd 21a/8 اود

   oda 21b/3 اوده

   oġul 22b/3 اوغل

   örgüci 51b/5 اوركجى 

   oŧa 67a/4 اوطه

 

-2. İç seste ve son seste 

Türkçe kelimelerin ilk hecesinin dışında bulunmayan “o” ve “ö” ünlüleri, iç ses ve 

son seste genel olarak “vav” (و) harfi ile gösterilmiştir. “o” ve “ö” ünlülerinin iç seste çok 

nadir olarak işaretlenmedikleri de görülür: 

“vav” (و ) harfiyle yazılanlar işaretsiz kullanımlar 

 yoġurt 11a/4 يوغورت 
 رى پك

köpri 14b/2 

 gölgesi 14a/9 كولكسى 
 سكوت

sögüt 16a/2 

   köki14b/8 كوكى 
 صُوُقْلوغى 

śovuķluġı 28a/8 

 ŧon 18b/7 طون 
 بكرلجه 

böğrülce 31a/9 

 ķonaġı 28b /5 قوناغى 
 

 

 boncuķ 31a/3 بونجق 
 

 

 boya 31a/7 بويه
 

 

 bodur 31a/11 بودر 
 

 

 boyunduruķ  بويندرق 

31b/1 
 

 

 böbrek 32a/2 بوبرك 
 

 

 toz 37b/6 توز 
 

 

 toķ 38a/6 توق 
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 gömlegi 41b/7 كوملكى 
 

 

 çomaķ 44a/7 مقچو
 

 

 çörek 43b/2 ورك چ
 

 

“u” ve “ü” Ünlüleri 

 iki ünlünün yazılış özellikleri aynı olduğundan tek başlık altında incelenmiştir. 

-1. Ön seste 

Ön seste “u” ve “ü” ünlülerini karşılamak üzere genelde “elif+vav” (او) bazen de 

sadece “elif” (ا) kullanılmıştır: 

“elif+vav” (او) harfiyle yazılanlar “elif” (ا) harfiyle yazılanlar 

 uduz 23b/8 ادوز üzüm 15b/3 اوزم

   uyķu 20/a اويقو

   un 20a/4 اون

    uçuķ 20b/3 وق چاو

   üzengi 20b/10 اوزنكى 

   urġan 21a/2 اورغان 

   uyuz 21b/9 اويوز

   uzun 23a/11 اوزون

   uçķur 23b/10 قور چاو

   üsti 75a/11 اوستى

-2. İç seste 

İç seste yer alan “u” ve “ü” ünlüleri çoğu zaman bir “vav” (و) ile, bazen de herhangi 

bir işaret kullanılmadan karşılanmıştır: 

 “vav” (و) harfiyle yazılanlar işaretsiz kullanımlar 

 elduvan 7a/11 الدوان altun  6b/6 آلتون 

 śarmusaķ 11b/3 صرمساق dügme 10a/5 دوكمه 

 bülbül 32b/9 بلبل  kemügi 12a/3 كموكى

 büyük 33b/11 بيوك  bulut 15b/9 بولوت 

 budaġı 48a/4 بداغى  oluķ 20b/9 اولوق 

 ķavun 72b/1 قاون  öksüz 21a/9 اوكسوز

   örgüç 21b/7 اوركوج
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   ögüt 24a/3 اوكوت

   tuŧġalı 28b/11 توطغالى 

   buzaġu 31a/6 بوزاغو

   böğür 32a/5 بوكور 

   ķuyruġı 37a/3 قويروغي 

   ķabuġı 41a/3 قابوغى 

    çürük 43b/3 وروك چ

 

-3. Son seste 

Son seste “u” ve “ü” ünlüleri düzenli olarak “vav” (و) harfi ile karşılanmıştır:  

 śu 11b/2 صو

 ayu 15a/11 آيو

 uġru 21a/6 اوغرو

 örtü 21a/11 اورتو

 ütü 21b/1 اوتو

 śaçlu 24a/2 صاچلو 

 ulu 24a/9 اولو

 bıçġu 30a/5 غو چب

 buķaġu 31a/5 بقاغو 

 burġu 31b/11 بورغو 

 puśu 32a/3 وصو پ

 törpü 38a/2 و پتور

 tütsü 38b/2 توتسو

 ŧatlu 66a/6 طاتلو 

 ķuyu 80b/10 قيو 

 ķapu 75a/1 پو ق 

1.1.2. Şeddenin Kullanılışı 

Metinde kısmen hareke kullanılmış olmakla beraber Arapça ve Farsça kelimelerin 

yanlış okunmaması için şedde işareti (ّـ) çoğunlukla gösterilmiştir: 

 evvel 6b/3 اوّل

 kümmeŝrā 7a/2 كمّثرى

 semiyy 8a/8 سمىّ 

 śurra 9b/9 صُرّه 

 zerringįz 10a/1 زرّنِكِيز 

 dukkān 15a/1 دكّان 
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  miĥamme 27b/8 محمّه 

 üss 35a/10 اسَّ 

 tenevver 35b/3 تنوّر 

 zıķķu 37b/10 زِق  

 dürrāķ 38b/9 درّاق

1.1.3. Ünsüzlerin Yazılışı 

Arap alfabesinde birbirine yakın olan bazı ünsüzlerin düzensiz olarak birbiri yerine 

kullanılması ünsüzler imlasında zorluklar teşekkül etmesine sebep olmuştur. Bu ünsüzler 

şöyledir:  

“ç” Ünsüzünün Yazılışı  

Metinde “ç” ünsüzü kuralsız bir şekilde, bazen “cim” (ج) bazen de “çim” (چ) harfi 

ile yazılmıştır:  

“cim” (ج) harfiyle yazılanlar “çim” (چ) harfiyle yazılanlar 

 elçi  9a/9 چى الَْ  aķçe 6b/7 آقجه

 alçı 9a/10 آلچى  ay çeçeği 10b/3 جكى چآى 

 ölçek 21b/10 ك چاول sıçan 13a/8 سجان 

 bıçaķ 30b/3 اق چب aġaç 14a/7 اغاج

 burçaķ 31b/4 بورچق  üzgeç 21b/6 اوزكج

 çan 39a/5 چان  bekçi 26a/10 بكجى 

 çaruķ 39b/2 اروق چ bulamaç 31/9 بولمج

 çapçaķ 39b/7 چپچاق  tutmaç 38b/5 توتماج

 çelik 40a/5 ك چل ħıçķırıķ 46a/3 خجقرق 

 çayır 40a/6 چاير  śaç 62b/3 صاج

 çiçek 42a/2 چيچك  ķılıç 78a/1 قلج 

 çubuķ 42b/9 چبوق  ķırlanġıç 78b/1 قرلنغج 

 çömlek 43b/6 چوملك  ķoç 79b/4 قوج

 köçeki 51b/10 كى چكو kerpiç 84a/4 پجكر

 keçi 84b/5 چی ك yengeç 98a/7 ينكج

“g/ ŋ” Ünsüzlerinin Yazılışı  

 Metinde “g” ünsüzü “kef” (ك) ile yazılmıştır. Çift çekmeli “kef” (گ) 

kullanılmamıştır. “ŋ” ünsüzü ise çoğu yerde “kef” (ك)  bazen de üç noktalı “kef” (ڭ) ile 

yazılmıştır:  
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“g” “ŋ” 

 eŋek 8b/1 اكك gevregi  11a/3 كوركى 

 eŋse 12a/11 ڭسه ا ebegümeci 13a/9 كومجىابه 

 aķdeŋiz 16a/6 آق دكز  begi  16a/11 بكى 

 pıŋar 30a/3 بيكار  gögercin 16b/6 كوكرجن 

 temreŋi 34b/8 تمره كى  ögey 23a/3 اوكى

 cibiŋlik 42a/7 جنكلك  çig 43a/2 چيك 

 deŋiz 50b/8 دكز  degenek 49a/8 دكنك 

 yüŋi 51a/10 يوكى  dizgin 52b/7 ديزكين 

 yeŋi ay 100a/2 آىيكي  dügün 54a/2 دوكون 

 yalŋız 100a/11 يالكز  gemi 83b/7 كمى

   geyik 84a/9 كيك

   gıcık 86a/9 كجيك 

   gömlek 86b/5 كوملك

   gögerçin 88b/6 ين چكوكر

“p” Ünsüzünün Yazılışı 

Metinde “p” ünsüzü belli bir kurala bağlı olmaksızın, çoğu yerde “be” (ب) bazen de 

“pe” (پ) harfi ile yazılmıştır. Bazı Farsça kelimelerde ise “p” ünsüzünün “be” (ب) harfi 

ile yazıldığını görebilmekteyiz: Örneğin Yazmada pāşine (پاشنه) 20a/9 kelimesi hemen 

alt satırında “bāşine” (باشنه) şeklinde yazılmıştır. Suprįġ (سبريغ) 23b/3, kįpe (كيبه) 45b/7, 

şįr-puḫt (شيربخت) 62a/4, pelāzūr( بلازور) 76a/9, kįpū ( پوكي ) 82b/3, kelimeleri yine bu kısma 

örnektir. Diğer örnekler şöyledir:  

“pe” (پ) harfiyle yazılanlar “be” (ب) harfiyle yazılanlar 

 edüp 1b/9 ايدوب pamuk 12b/7 پاموق

 top 37b/4 توب pir 30b/10 ير پ

 çılbur 42b/3 چلپر  yapraġı 37b/3 راغى پي

 çörçöp 44a/2 چورچوب  topalaķ 38b/6 لاق پتو

 śapķın 64b/11 صبقين  törpü 38b/7 و پتور

 ŧop 68b/11 طوب ķulpı 44a/8 پی قول

 küp 86b/8 كوب yapraġı 47b/6 راغى يپ

   kirpik 85b/10 كرپك 

   küpe 86b/3 هپكو
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Ayrıca Metinde bazı Türkçe kelimelerin yazımı, “p” harfi ile yazılmış olsa da yazı 

çevrimi “be” harfi ile yapılmıştır: “başmaķ” (پاشمق) 26b/2, “barmaķ” (پارمق) 27b/4, 

“çılbur” (چلپر) 42b/3 gibi. 

“s” Ünsüzünün Yazılışı 

 Metinde kalın sıradan kelimelerde bulunan “s”, çoğu zaman “śat” (ص) bazen de 

“sin” (س) harfi ile yazılmıştır. Bu yazılışı belli kurallara bağlamak mümkün değildir. Aynı 

kelimenin her iki harfle de yazıldığı görülebilmektedir. Örneğin “saķal” (سقال) 57b/3, 

“śaķal” (صقال) 62b/2, “saç” (ساج) 57b/2, “śaç” (صاج) 62b/3, “sinor” (سنور) 59a/6, “śinor” 

) ”64a/10, “sıpķun (صنور) قونپس ) 59a/8, “śıpķın” (صبقين) 64b/11 gibi. Eklerde ve ince ünlü 

kelimelerde ise sadece “sin” (س) kullanılmıştır:  

“sat” (ص) harfiyle yazılanlar “sin” (س)  harfiyle yazılanlar 

 süd 11a/7 سود śaç 15b/5 صاج

 sürisi 52a/2 سوريسى  śalķımı 47b/7 صالقمى 

 saķal   57b/3 سقال  śıvası 53a/7 صوه سى 

 sarıķ 57b/4 سارق  śarısı 53b/9 صاريسى 

 semüz 58a/4 سموز śaman 63b/1 صمان

 sinek 58b/4 سنك śansar 63b/5 صنسار 

 sivri 58b/5 سورى  śarı 63b/7 صارى 

 sirke 58b/6 سركه śaķal 62b/2 صقال 

 sipsi 58b/8 پسیس śaban 62b/4 صبان 

 sıpķun 59a/8 پقون س śaķśaġan 62b/5 صقصغان 

 süd 59b/7 سود śarmısaķ 62b/6 صرمساق

 söğüt 60a/1 سوكوت śalıncaķ 63a/1 صالنجق 

   śu 65a/1 صو

“t” Ünsüzünün Yazılışı 

İncelemiş olduğumuz eserin bir sözlük olması nedeniyle “t ve d” harfini karşılayan 

,ت“ د    harflerinin hepsinin kullanımına örnekler mevcuttur.  İnce ünlülü olanlar düzenli ”ط,

olarak Metinde “dal” (د)ile yazılırken; kalın ünlülü olanlar bazen “dal” (د) bazen de “tı” 

   :harfi ile yazılmıştır (ط)

 ŧay 66a/11 طاى  süd 11a/7 سود

 ŧaş 66b/6 طاش  ķanadı 33a/1 قنادى 

 ŧaraķ 66b/10 طرق  demren 49a/9 دمرن
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 ŧırnaķ 67b/4 طرنق  tamġa 49b/4 دامغه 

 ŧırŧıl 67b/7 طرطيل  tapu 53b/11 پو د

 ŧuz 68a/11 طوز  tepe 68b/8 پهد

 ŧolu 69a/9 طولو   

 

Metinde, “t” sesini bulunduran Türkçe kelimelerin yazımında “te” (ت) harfi 

kullanımına örnekler oldukça fazladır. Ön (ince) ünlülü Türkçe sözlüklerde “t” sesi, 

kelime başı, kelime içi ve kelime sonunda düzenli olarak “t” (ت) harfiyle yazılmıştır. Art 

(kalın) ünlülü kelimelerin başında yer alan “t” ünsüzü devamlı “tı” (ط) ile yazılmıştır. 

Metinde de art (kalın) ünlülü kelimelerin ortasında ve sonunda ise bazı istisna kelimeler 

hariç devamlı “te” (ت) harfi kullanılmıştır:  

  

 aŧlas 7a/8 اطلس et 8a/3 اتَْ 

 ŧırnaġı 11b/9 طرنغى  etek 8b/2 اتك

   aŧa 12b/3 آطه Türkįde 24b/3 تركيده 

 ŧavşan 13a/2 طوشان  terkiş 34b/5 تركش

 ŧaş 16a/4 طاش  temir 36a/9 تمر

 ŧulumı 28a/1 طولومى  tavuķ 36a/10 تاوق 

 ŧamarı 33a/9 طمرى  tilki 36b/10 تلكى 

 ŧaġ 33b/5 طاغ  tütün 37b/8 توتون 

 ŧabanı 51a/9 طبانى  tulum 37b/10 تولم 

 ŧamarı 61b/6 شاه طمرى  toķmaķ 38a/1 توقماق 

 ŧavuķ 66a/3 طاوق  tutaraķ 38a/7 توطه رق 

 ŧavşan 66a/4 طوشان  toy 38b/4 توى 

 ŧoyġar 68a/5 طويغار  tut 38b/8 توت

 

1.1.4. Hemzenin Kullanılışı 

Kelime içerisinde hemze genelde orijinal imlasına uygun olarak yazılmış, bazı 

kelimelerde ise “y” (ی) ünsüzüne dönüşmüştür. Sözcük sonunda hemze, herhangi bir ek 

bulunmadığı takdirde düşürülmüştür. Farsça terkiplerde izafet kesresini belirtmek için 

kürsülü ya da kürsüsüz olarak yer almıştır. Terkiplerin birtakımında hemzenin “y” (ی) 

ünsüzüne dönüştüğü de görülmektedir:   
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“hemze”nin (ء) kullanıldığı yazılışlar “hemze”nin (ء) kullanılmadığı veya “y” 

 ünsüzüne dönüştüğü yazılışlar (ی)

 ebķaǾ 11a/11 عْ قَ بْ اَ  mirǿāt 7a/5 ت آمرء

 ķaf 12a/11 قفا  dāǿiś 21a/6 دائص

 saĥrā 26b/4 صحرا śudeǿ 25a/7 صُدْء

 ezhar 29b/8 ازهر maǿü’l-Ǿasel 27b/11 مأالْعَسَلْ 

 fāyda  71a/11 فايده  sirāǿib 41b/11 سرائب

 ķaŧāyıf 74a/1 قطايف  ĥamāil 44b/2 حمائل 

 ziyb 79b/6 ذيب reǿįs 55a/2 رئيس 

 

Farsçada da Arapçada olduğu gibi tamlamalarda Türkçedekinin aksine tamlanan 

önce, tamlanan sonra gelir. Birinci kelime ikinci kelimeye “ı, i” ile bağlanır. Buna izafet 

i’si denir ve bunu belirtmek için hemze kullanılır. Örnekleri şöyledir:   

 

“hemze”nin (ء) kullanıldığı yazılışlar “hemze”nin (ء) kullanılmadığı 

yazılışlar 

 kūrpe-i ter 13a/3 تر پهكور kįse-i zer 9b/9  زر ۀكيس

 ħāne-i zįn 13b/5 خانه زين  kāse-i çūbįn 14b/4 چوبين  ۀكاس

 sāye-i neħl 14a/9 سايه نخل  dāne-i dorr 17a/4 در ۀدان

 şekesté-i zebān 25a/9 شكسته زبان murde-i seg 19b/11 سك ۀمرد 

 kūh-ı buzūrg  33b/5 كوه بزرك  şįşe-i ĥamām 45a/4 حمام ۀشيش

 ħerbūze-i nā-resįde نا رسيد  ۀخربز

45b/6 

 kefçe-i ĥelvā 45a/11 ه حلوا چكف

 māye-i ĥamįr 45b/8 حمير مايه سى zerdį-i dendān 53b/9 زردئ دندان 

1.1.5. Aynı Kelimelerin Değişik Yazılması 

Metinde aynı kelimelerin yer yer farklı biçimde yazıldığı görülmektedir:  

 demiri 63a/5 دمرى  timür 37a/4 موريت

 tut 69a/10 توت ŧut 69a/10 طوت

 ķale 80a/9 قله ķalǾa 76b/5 قلعه

 gögercin 88b/8 كوكرجين  gögerçin 88b/6 ين چكوكر

 śaķal 62b/2 قال ص saķal 57b/3 سقال 

 śaç 62b/3 صاج saç 57b/2 ساج

 śinor 64a/10 صنور  sinor 59a/6 سنور

 śıpķın 64b/11 صبقين  sıpķun 59a/8 قون پس

 ŧavuķ 66a/3 اوق ط tavuķ 36a/10 تاوق 
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 ŧatlu 66a/6 طاتلو  tatlı 35b/10 تاتلى 

 tırabzān 36b/6 بزان  تره ŧırabźān 67b/3 طربذان 

 ŧırpān 67b/6 پان طر tırpān 36b/5 پان تر

 ŧırŧıl 67b/8 طرطيل  tırtıl 36b/9 ترتل 

 ŧoy ķuşı 68a/8 طوى قوشى  toy ķuşı 38b/7 توى قوشى 

 ŧopuķ 68b/6 طوپق  topuķ 38a/9 توپوق 

 ŧopalaķ 68b/10 طوپلاق  topalaķ 38b/6 ق پلاتو

 ŧop 68b/11 بطو top 37b/4 بتو

 ŧurşį 69a/2 طورشى  turşį  38a/10 رشى تو

 ŧoķmaķ 69a/3 طوقماق  toķmaķ 38a/1 توقماق 

 ŧoz 69a/5 طوز  toz 37b/6 توز 

 ŧuŧarıķ 69a/11 طوطارق  tutaraķ 38a/7 توطه رق 

 Ǿasbur 69b/8 عصپور  asbur 7b/4 آصپور 

 Ǿayran 70a/6 عيران ayran 8b/8 آيران

 

1.1.6. Farklı Yazılan Arapça, Farsça ve Türkçe Kelimeler 

Bazı kelimelerin metinde asıllarından farklı yazıldığı görülmektedir. Bu durum 

müstensih kaynaklı hata olabileceği gibi sözcüklerin alındıkları dildeki orijinal 

kullanımından değişik telaffuz edilmiş olmalarından da kaynaklı olabilir:  

Metindeki şekli  Orijinal şekli  

 eǾrac رَجْ اعَْ  eġrac 7b/10 اغَْرَجْ 

 ugrā اكرا ugra 10a/8 اكر

 āyijek آيژك eyizek 14a/11 ايزك

 mihrās سمهرا mihrāş 14b/10 مهراش

 dimaķs دمقس demfes 16a/3 دَمْفَسْ 

 ŝaǾŝaǾ ثعثع ŝaǾŝaś 17a/5 ثعثص 

 Ǿizba عزبه izba 17a/11 ازبه

 işkence اشكنجه iskence 18a/8 اسكنجه

 üstüħān سپوان خاست üstüĥān 12a/3 سپاستحوان 

 pāşine شنه پا pārşine 20a/9 پارشنه

 rejed رژد  rej 22a/6 رژ

 ĥenžel حنظل  ħanžale 24a/4 لهظخن

 ālist لستآ ist 24a/8 اِسْت 

 sitār ستار  şitār 24b/6 شتار 

 dibs دبس delįs 25a/4 دليس 

 kirkir كركر  kįkįz 26a/5 كيكيز 
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 bād-ı berįn بادبرين  bād-ı ber 25b/8 بادبر 

 deşt دشت dest 26b/3 دست

 şükrān شكران sükrān 26b/10 سكران

 bādām بادام  bādāş 28a/4 باداش

 levzįnec لَّوْزِينَج  levzec 28a/6 لوَْزج 

 inçke انجكه inkçe 28a/9 انكجه

 śudaǾ صداع śuda 28b/4 صدا

 ķuŧn قطن  ŧuķn 29a/4 طقن 

  rusġ رسغ ruşġ 30a/6 رشغ

 berġūŝ برغوث  berġūs 30b/1 برغوس 

وج  farrūĥ 30b/8 وح فر    farrūc فر 

 şeyħ شيخ seyħ 30b/10 سيخ

 kemįn كمين mekįn 32a/3 مكين

 Ǿūd-soz عودسوز  Ǿūd-sod 32a/10 عودسود 

 termūş ترموس tertuş 33a/7 ترتش 

 ħoy-ħord خوى خورد  ḫor-ḫord 34b/6 خورخورد 

 lāvek لوك lāk 34b/1 لك

  Ǿabįŝet يشةبع Ǿavįşet 35a/1 عويشة

 minşār منشار minsār 35a/6 منسار

 şāhįn شاهين sāhįn 36a/3 ساهين

 cāħsūk وك سجاخ cāħşūk 36b/5 وك شجاخ

 sirįşim سريشم sirįsim 37b/5 سريسم

  ħįk خيك  ħink 37b/10 خنك 

 çūb-sāy چوبسای  çūb-sān 38a/2 چوپسان 

 sūhān سوهان sūpān 38a/2 پان سو

 şāst شاست şāşt 38b/4 تشاس

 āvį آوى ādį 39a/11 آدى 

 sittį ستى surriy 39b/11 سُرّى 

 ferġūr فرغور  ferferez 43a/1 فرفرز 

 sugārū گارو س şegār 43b/2 گار ش

 pembe-zen زن نبهپ pembe-ken 45a/5 نبه كنپ

 ħāç خاج  ĥāç 45b/11 حاج 

  meksūre ورَهسُ مَكْ  meskūre 46a/1 مَسْكُورَه

 ħustuvāne خستوانه ĥuştuvāne 46a/2 حشتوانه

 eşpel لاشپ eşper 46b/6 اشپر

 kārdū كاردو  kārvā 47b/5 كاروا 

 kānāz كاناز  kanāz 47b/7 كناز 

 este استه  āşte 47b/9 آشته 
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 dūşāb ب دوشا  dūşā 47b/10 دوشا 

 kenz نزك zekān 48b/4, 50a/1 زكان 

 jerf ژرف zerf 49b/6 زرف

 ħar-ās خراس ħar-āş 50a/9 خراش

 şutur شتر şįr 52a/1 شير

 rukbe ركبه rukne  53a/8 ركنه

 būmehin بومهن burbehin 55b/8 بربهن 

 keneb كنب kenet 55b/9 كنت

 ḍirs ضرس sirs 53b/3 صرس

 nercis نرجس  nerc 55b/3 نرج

 maśŧakā مصطكى maśśakā 57a/1 مصصكى

 ŝüġūr ثغور  ŝüǾūr 58a/7 ثعور 

 sįmurġ سيمرغ simūġ 58b/2 سموغ

 ħall خَلْ  ĥall 58b/6  حَلْ 

 us اس eş 59a/4 اش

 mikneset مكنسه  mikne 59b/6 مكنه 

 şeǾterenk, şefrenk  شفرنك  نك ‘شعتر

60b/4 

 şeftereng گ شفترن

 ruħħ رخ ruĥĥ 61a/1 رح

 şeyŧān شيطان  leyŧān 61b/11 ليطان 

 keriş كرش keris 62a/7 كَرْس

 aħįr اخير aħįze 64a/10 اخيزه 

 ŝevr ثور  sevr 64b/4 سور

 ġafenc غفنج  ġanefc 65a/1 غنفج 

 uskure اسكره şukure 66a/8 شكره

 ķanŧara قنطره  ķanśara 67a/1 قنصره 

 gurek كرك geray 68a/1 رَيْ كَ 

 çerz چرز  cevz 68a/8 جوز 

 heft-dāne هفتدانه heftāne 69b/1 هفتانه 

 aşı آشى Ǿaşı 69b/7 عشى

 iĥrįđ احريض  eħrįđ 69b/8 اخَْريضِ 

 sorūş  سروش berūs 71a/9 بروس

 cillevz جلوز  celūd 71b/3 جلود 

 şeng گشن seng 72a/3 سنك

 henguft هنگفت  hengeġt 72a/9 گغتهن

 śūfān صوفان  suffān 72b/10 سفان 

 sevŧ سوط şevāŧ 73a/1 شوآط

 lāk-poşt لك پوشت  lālā-post 73a/2 پوست لل
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 ķaymaķ قايمق  ķaylaķ 73b/6 قايلق 

 tālānek تالنك tālāk 73b/9 تالك

 bāb باب  bān 75a/1 بان 

 şicār شجار  secār 74a/6 سجار 

 dālābe دالبه  vālāye 75b/11 واليه 

 ħuser خسر Ǿuser 76a/1 عسر

 mevįz مويز meviz 76b/4 موز

 nemle نمله kemle 75b/1 كمله 

 culle جله rihale 78a/10 رحله 

مِكَّى zemkunn 81a/6 زَمْكُنّ   zimikkā زِّ

 ķayśūm قيصوم  fayśū 81a/10 فيصو 

 berencāsef برنجاسف  berencās 81a/10 برنجاس 

 miġrefet مغرفه miġferet 82a/5 مغفره 

 keresb كرسب kerest 82b/1 كرست

 ”ramįm رميم mįm 83a/10 ميم

 kelbetān كلبتان  kelistān 83b/1 كلستان 

 peyūg پيوگ peyū 83b/2 پيو

 mirsāt مرسات mirşāt 83b/10 مرشات

 žaby ظبى  ŧayyu 84a/9 طَىُ 

 ħar-poşt شت پ خار ħāde-poşt 85b/11 شت پخاده 

 kisye كسيه kisne 86/3 كسنه

 kūkurd كوكرد  kūkūt 86a/4 كوكوت

 ibrįķ ابريق idrik 87a/1 ادرك

 āb-tābe آبتابه ebertābe 87a/1 ابرتابه

 sirişg گسرش sirisg 88a/6 سرسك

 remād رماد remān 89a/5 رمان

 kundur كندر  kunud 89a/8 كُندُْ 

 rafş رفش  fes 89a/9 فس

 feh فه fer 89a/9 فر 

 şeķāǿiķ شقائق  şeķāyin 89b/3 شقاين 

 ķuḍāme قضامه ķuddāme 89b/10 قدَُّامَه 

 bādireng بادرنگ  bādirelg 90a/2 بادرلك 

 kįpū كيپو kiyū 91a/5 كيو

 çefriste چفرسته  çefrise 91a/8 چفرسه

 sįsiper پرسيس sįbez 91b/1 سيبز

 sitįze ستيزه  sįtire 91b/4 سيتره 

 şįrye يهشير sįrye 91b/6 سيريه

 mevįz مويز mįvize 92a/7 ميوزه
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 ķırd قرد  kırŧ 92b/11 قرط 

 ġayđat ةغيض ġayđal 93a/9 غيضل 

 şunc شنج sunc 94a/4 سنج

 murzān مرزان müjrān 94b/7 ژرانم

 sepūsā پوساس sepū 96b/3 سپو

 iśŧaflįn اصطفلين  iśŧaftin اصطفتن 

 cezera جزره  cere 96b/4 جره 

 şarrāǾa شراعة  sirāġa 97a/6 سراغه 

 şeyħ شيخ seyħ 100a/10 سيخ

 

1.2. SES ÖZELLİKLERİ 

1.2.1. Ünlü Değişmeleri 

Metinde düz-geniş, düz-dar ve yuvarlak ünlülerin her birinin kullanımı mevcuttur.   

1.2.1.1. /i/-/é/-/e/ Durumu  

Orhun Türkçesinde ve Yenisey yazıtlarında (Eski Türkçede) dokuzuncu bir 

ünlünün, kapalı /e/ ünlüsünün bulunduğu gerçeği Türk dilbiliminde büyük ilgi 

uyandırmıştır ve yapılan araştırmalarda kapalı /e/ varlığı kanıtlanmıştır (Tekin, 2016, s. 

51). İncelemiş olduğumuz metinde de kapalı e ünlüsünün görüldüğü örnekler mevcuttur.  

Böylece Eski Türkçeden günümüze Türkçede sekiz ünlünün yanında dokuzuncu bir 

ünlü olarak kapalı /e/ (é) ünlüsünün varlığı tartışma konusu olmuştur. Kapalı /e/ bilhassa 

konuşma dilinde görülen fakat İstanbul Türkçesinde bulunmayan, İstanbul Türkçesine de 

diğer konuşmalardan geçen kapalı /e/ de el “il”, geç, ver, et kelimelerindeki e ile i arasında 

olan vokaldir. Asıl İstanbul Türkçesinde bu kapalı /e/’ler ya i veya açık /e/ şekline 

geçmiştir. Kapalı /e/ i’den e’ye yahut e’den i’ye geçişin bir safhası durumundadır. ‘i-e’ 

değişikliğinde İstanbul Türkçesi bu safhayı atlamıştır  (Ergin, 2003, s. 40).  

Bazı eserlerde kapalı e, /é/ olarak gösterilmiştir. Bazı eserlerde ise kapalı é sesinin 

olduğu yerler /e/ veya /i/ olarak okunmuştur. Metinde de kapalı é sesi /e/ veya /i/ sesi ile 

yazılmıştır. Kapalı e’ (é) sesi ön seste “elif+ye” (اي ) harfleriyle kimi zaman da yalnızca 

“elif” (ا ) harfiyle gösterilmiştir. İçseste ise ya “ye” (ى) harfiyle gösterilmiş ya da 

işaretlenmemiştir. Örnekler şöyledir:  
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étmek 6b/5  yél 18a/11 

élek 8b/4  bél 28a/7 

ékin 9a/1   yémişi 33a/8 

élçi 9a/9   yéri 41a/10 

éşik 9b/2   kéçesi 45a/11 

késesi 9b/9  gicelik 86a/104 

érkek 13a/1  yémiş 97a/7 

yélken 97a/6  

1.2.1.2. Düzleşme 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik bir özelliği olan düzleşme örnekleri 

Mir’atü’l-Müşkil’de de bazen kelime içinde bazen kelimeye gelen eklerde görülmektedir: 

eşük>eşik 9b/2 

yavrusı> yavrısı 11b/11 

üzengü >üzengi 20b/10 

uġru> uġrı 22a/9 

beşük> beşik 25a/1 

çubuķ> çıbuķ 42b/11 

boynu> boynı 52a/1 

deve sürisü> deve sürisi 52a/2 

 

4 Yazmada kelime “ye” (ى) harfi ile yazıldığı için “gicelik” kelimesinde “i” ile var olan ses olayı kapalı 

e’nin varlığıdır.  
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1.2.1.3. Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesinin ayırt edici özelliği olan yuvarlaklaşma metinde de 

belirgin olarak görülmektedir. Gerek kelime kökünde gerekse gelen eklerde 

yuvarlaklaşma örnekleri mevcuttur ve bunlar şöyledir:  

ayı> ayu 15a/11  

üti>ütü 21b/1 

bıçkı>bıçġu 30a/5 

buķaġı >buķaġu 31a/5 

çılbır> çılbur 42a/3 

semiz> semüz 58a/4 

ķapı> ķapu 75a/1 

ķulaķ deliği> ķulaķ delügi 

ŧatlı> ŧatlu 66a/6 

1.2.1.4.  İncelme, Kalınlaşma 

Eserde kalınlık-incelik açısından yer değiştiren örneklerin varlığı açısından 

verebileceğimiz misal sadece biçek> bıçaķ 30b/3 kelimesidir.  

1.2.2. Ünlü Düşmesi 

Eski Türkçeden günümüze sıklıkla karşılaşılan bir ses olayıdır. Genellikle vurgusuz 

orta hece ünlüsünün düştüğü görülmektedir:  

ayıruķ> ayrıķ 7b/3 

aşılamaķ> aşlamaķ 7b/7 

uyuķu >uyķu 20a/3 

oġul oġulı> oġul oġlı 22b/4 

baş aġ(ı)rısı >baş aġrısı 

burun >burnu 33a/6 
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toķımaķ> toķmaķ 38a/1 

çigidem >çigdem 42a/3 

yaġırın> yaġrın 100a/3 

yalıŋız> yalŋız 100a/11 

1.2.3. Ünlü Uyumları  

1.2.3.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu, Türkçe bir kelimedeki ünlülerin kalınlık ya da incelik 

bakımından benzeşmeleridir  (Ediskun, 1999). Art ünlü (a, ı, o, u) ile başlayan kelimenin 

art ünlüyle; ön ünlüyle başlayan (e, i, ö, ü,) ön ünlü ile devam etmesi kuralı Türkçenin 

tüm dönem ve lehçelerinde görülen bir özelliktir. Türkçede bir kelimedeki vokallerin 

hepsi ya kalın ya ince olabilir. Hem kalın hem ince vokal bir arada olursa uyum dışı bir 

durum söz konusudur. Eser incelenirken uyum dışı örneklere rastlanmamıştır. Metinde 

yer alan kelimeler çoğunlukla yapım eki aldığı için uyumlar kelime kökünde görülür. 

Kurala uygun kelimelere birkaç örnek şöyledir:  

günlük 89a/8 

boyun 31b/7 

çaķmaķ 40b/5 

ķarġa 74b/10 

yüksek 102b/6 

ütü 21b/1 

1.2.3.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine uymasıdır. Köklerde, kök veya ekler arasında bir kelimede yuvarlak 

vokallerden (o, ö, u, ü) sonra ancak dar-yuvarlak (u, ü) veya düz-geniş (a, e) vokaller 

gelir. Yani ‘o, ö, u, ü’ vokallerinden sonra ‘a, e, u, ü’ vokalleri gelir. Kalınlık-incelik 

durumuna da dikkat edersek Türkçe bir kelimede ‘o, u’dan sonra ‘a, u’ vokalleri; ‘ö, ü’den 
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sonra ise ‘e, ü’ vokalleri kullanılır (Ergin, 2003). Eski Anadolu Türkçesinde böyle bir 

uyum olmadığı gibi Türkçenin her devrinde kuvvetle hâkim olan bir uyum değildir. 

Eserde Arapça ve Farsça kelimelerde düzlük yuvarlaklık uyumunun bozulduğu 

görülmektedir. Yazmada da düzlük-yuvarlaklık uyumunun gelen yapım ekleri ile 

bozulduğu görülmektedir.  

aķ dişlü 16a/5 

 

aķ başlu 16a/7 

burġu 31b/11 

timürci 37a/10 

daġlaġu 49b/2 

ķabuķ 73b/1 

yaġmur 97a/4  

sıpķun 59a/8 

1.2.4. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.4.1. Tonlulaşma 

-1.t->d- 

Eserde tonlulaşmaya uğrayan sözcüklerden birkaçı şöyledir: 

temiri>demiri 22b/10 

telik >delüği 17b/3 

temren >demren 49a/9 

til >dil 53a/10 

Mirʻatü’l-Müşkil’de ince sıradan bazı kelimelerde “t- ” sesi korunmuştur:  

terlik 34b/6 

tekelti 34b/11 
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Eserde kalın sıradan bazı kelimelerde “t-” sesi muhafaza edilmiş ve genellikle “ŧ” 

ile gösterilmiştir: 

ŧamarı 33a/9 

ŧaġ 33b/5 

ŧabaķ 66a/8 

ŧaraķ 66b/10 

ŧuzsuz 68b/2 

ŧuvaķ 68b/4 

ŧon 68b/5 

ŧopuķ 68b/6 

ŧuman 69a/7 

Eserde bazen kelimelerin hem tonlu hem tonsuz şekilleri mevcuttur. Örneğin timür 

37a/4, demiri 22b/10 gibi.  

-2. k->g- 

köŋlek >gömlek 86b/5 

közellik> güzellik 87b/10 

kölge> gölge 88a/3 

köz> göz 88a/5 

künlük> günlük 89a/8 

-3. -ķ->-ġ-, -ķ>-ġ 

ufaķ> ufaġı 10a/2 

ķuyruķ >ķuyruġı 13b/10 

śovuķluķ> śovuķluġı 28a/8 

ķonaķ >ķonaġı 28b/5 
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yaśtıķ >yaśtıġı 28b/6 

yarıķ> yarıġı 99b/4 

-4. s->z- 

dişsiz> dişziz 53b/4 

1.2.4.2. Tonsuzlaşma 

-1. z->s- 

kunduz> ķundus 81b/9 

kuduz> ķudus 81b/10 

1.2.4.3. Sızıcılaşma 

-1. -b- > -v-, b- > v- 

eb>ev 9b/5 

pā-çöbre > pāçavra 26a/2 

çıbı>çıwı>çivi 42a/2 

ŧabışġan> ŧavşan 66a/4 

1.2.4.4. Akıcılaşma 

 -1. -d- > -y- 

adrıķ> ayrıķ 7b/3 

adaķ> ayaķ 11a/8 

eder> eyer 13b/1 

adgır at >aygır at 14a/6 

uduz > uyuz 21b/9 

ud(u)luķ >uyluķ 24a/8 

 badram >bayram 24b/4 

bıdık >bıyık 30a/6 
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ķuduġ> ķuyu 80b/10 

1.2.5. Ünsüz Düşmesi 

Türkçede çeşitli sebeplerle bazı ünsüzlerin düştüğü görülmektedir.  

-1. ġ>ø, g>ø 

eşgek >eşek 16b/7 

ilgük >ilik 17b/6 

ılıġcaķ >ılıcaķ 18b/2 

yımırıŧġa >yımırŧa 19b/4 

otaġ >oda 21b/3 

baldırġan > baldıran 26b/10 

bucġaķ> bucaķ 31b/5 

puśuġ> puśu 32a/3  

ķapıġ> ķapu 33b/6 

tarıġlaġ> tarla 35b/7 

śıçġan> śıçan 64a/6 

ŧatıġlıġ> ŧatlu 66a/6 

yanġaķ> yanaķ 97b/2 

-4. h>ø 

hörgüç > örgüç 21b/7 

-5. l>ø 

çalpaķ >çapaķ 40b/11 

-6. r>ø 

böğürtlen> böğütlen 33a/7 

-7. y>ø 
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yinçü >incü 17a/3 

yigne> igne 17b/1 

yigde >igde 17b/10 

yip >ip 18a/3 

yılġın >ılġın 18b/4 

yincük >incik 19a/6 

yüzgeç > üzgeç 21b/6 

çiy> çi 42b/10 

1.2.6. Ünsüz Türemesi 

“Art zamanlı dilde kelime başında ve kelime ortasında (y) ünsüzü türemesi 

görülmektedir. Özellikle içinde hemze (ء) bulunan bir takım Arapça kelimelerde, hemze 

 ”düşmekte böylece karşılaşılan iki ünlünün arasında (y) ünsüzü türemektedir (ء)

(Efendioğlu, 2013, s. 53). 

-1. ø>y  

fā'ide > fāyda  71a/11  

ḳaŧā'if > ķaŧāyıf 74a/1 örneklerinde olduğu gibi. 

1.2.7. Ünsüz Uyumları 

Türkçe kelimelerde yan yana gelen konsonantların seda bakımından birbirine 

uymasıdır. Türkçe kelimelerde tonlu ve tonsuz olarak karşılığı olan konsonantlardan 

ancak aynı cinsten olanlar yan yana bulunabilirler. Kelime içinde sedalı konsonatlar 

sedalılarla, sedasız konsonantlar sedasızlarla yan yana gelebilirler  (Ergin, 2003). Metinde 

uyuma giren sözcükler şunlardır:  

yolcı 102a/8 

ipçi 18a/4 

timürci 37a/10 
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Ünsüz uyumunu bozan ekler de vardır: ķarındaş 77a/2, yaşdaş 97b/7 gibi.  

1.2.8. Ünsüz İkizleşmesi 

Kelimede bir ünsüzün iki kez tekrar edilmesi durumudur. İkizleşme örnekleri daha 

çok sayı isimlerinde görülür. Metinde tespit edilen örneği şöyledir:   

yası>yaśśı aġaç 99b/2 

1.2.9. Ünsüz Yer Değiştirmesi (Göçüşme/Metatez) 

“Genel olarak söyleyişi kolaylaştırmak için bazı hallerde kelime içindeki iki sesin 

yer değiştirmesine göçüşme (metatez) denir” (Banguoğlu, 2011, s. 70). 

śarımsaķ >śarmısaķ 62b/6 

ġırbal>ķalbur 73a/5 

 

1.2.10. Hece Kaynaşması (Birleşme) 

Karıntı (birleşme) olarak da anılan hece kaynaşması, yan yana iki farklı kelimenin 

bazı seslerinin kaynaşarak tek kelime hâlinde birleşmesidir (Deny, 2012). Metindeki 

örnekleri şöyledir:  

adda eş> adaş 8a/8 

ķarında eş >ķarındaş 77a/2 

yaşda eş> yaşdaş 97b/7 

yolda eş> yoldaş 102b/1 

1.3. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

1.3.1. Ekler 

1.3.1.1. Yapım Ekleri 

1.3.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

/+aķ/, /+ek/  eŋ+ek 8b/1, et+ek 8b/2, erk+ek 13a/1, in+ek 19a/4, 

baş+aķ 29b/1, sin+ek 58b/4, yan+aķ 97b/2 
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/+an/, /+en/   oġ(u)l+an+ı 18b/11, yel(e)k+en 97a/6 

/+aġu/     buz+aġu 31a/6 

/+ca/, /+ça/   aķ+ça 6b/7, at-ma+ca 7b/9, śır+ça 64a/3 

/+caķ/, /+cek/   al+çak 15a/8, oyun+caķ 20b/5 

/+cı/, /+ci/, /+çi/  el+çi 9a/9, ekin+ci 10a/10, igne+ci 17b/4, ip+çi 

18a/4, timür+ci 37a/10, yedek+çi 98a/11, yalan+cı 

100b/2 

/+cıl/    ŧavşan+cıl 66a/5 

/+cın/, /+çın/   balıķ+çın 29a/3, bıldır+cın 30a/2 

/+cık/, /+cik/   daġar+cıķ 49a/3, gelin+cik 85a/11 

/+ç/     pili+ç 30b/8 

/+daş/                                      ad+(d)aş 8a/8, ķarın+daş 77a/2, yaş+daş 97b/7, 

yol+daş 102b/1 

/+duruķ/    boyun+duruķ 31b/1 

/+(y)e/    gic+e+lik 86a/10 

/+el/     güz+el+lik 87b/10 

/+ge/, /ķa/    ar+ķa 12a/2, çekir+ge 39a/8 

/+ıl/    ķız+ıl 78a/8 

/+la/     ŧuz+la 68b/3 

/+la+ġı> laġı/    oķ+laġı 21a/1 

/+lak/    ot+laķ 20a/6  

/+lan/     śırt+lan 64a/5 

/+lı/, /+li/, /+lu/, /+lü/ alçaķ boy+lı 15a/9, aķ yüz+lü 15b/8, aķ diş+lü 

16a/5, egri burun+lu 16b/1, us+lug 22a/3, yaġ+lı 

100a/4 
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/+lıķ/, /+lik/, /+luķ/, /+lük/  aķ ip+lik 16a/3, igne+lik 17b/5, ip+lik 17b/7, ıs+lık 

19a/9, oda+lıķ 21b/4, uçķur+luķ 23b/11, buz+luķ 

32b/8, ter+lik 34b/6, cibiŋ+lik 42a/7, ŧuz+luķ 68b/1, 

muştu+luķ 94a/11, yaġmur+luk 98b/2 

/+sız/, /+siz/, /+suz/, /+süz/  el+siz 10b/9,  er+siz 15a/6, ök+süz 21a/9, dil+siz 

53a/11, ŧuz+suz 68b/2 

/+suķ/     baġar+suķ 26a/3 

/+uz/    top+uz 38a/4 

/+uk/     çar+uķ 39b/2 

1.3.1.1.2. İsimden Fiil yapım Ekleri 

/+la-/  aş(ı)+la-ma 7b/7, ot+la-k 20a/6 

1.3.1.1.3. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

/-n-/ dona-n-ma 54a/4 

/-ın/  śal-ın-caķ 63a/1 

1.3.1.1.4. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

/-aķ/, /-ek/; /-ak/  ölç-ek 21b/10, bıç-aķ 30b/3, çol-aķ 44a/11 

/-an/    ay(ı)r-an 8b/8, aġaç+ķaķ-an 14b/9, śap-an 62b/9 

/-ci/    dilen-ci 53a/1 

/-ç/    arġa-ç 8b/6 

/-dın/   ay ay-dın+ı 10b/1 

/-ge/    süpür-ge 59b/6 

/-ġan/    ıśır-ġan 18b/9 

/-gu/, / -ġü/; /-ķu/  bıç-ġu 30a/5, bur-ġu 31b/11, daġla-ġu 49b/2 

/-gin/    diz-gin 52b/7 

/-ı /, /-i/, /-u/, /-ü/  aġ(ı)r-ı 8b/10, ört-ü 21a/11, yaz-ı 97b/1, eg-(i)r-i 8a/11, 
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 çal-ı 40a/7 

/-ici/ yankes-ici 10b/11, yolkes-ici 103a/8 

/-üm /  dön-üm 54b/5 

/-in/, /-ün/ ek-in 9a/1, tüt-ün 37b/8, düg-ün 54a/2 

/-ış, -ş /  ķarı-ş 74a/6,  

/-ķ/, -k/, /uķ/, /-uk/, /ıķ/, /-ik/  arı-ķ 7b/2, aķsa-ķ 7b/10, ele-k 8b/4, evle-k 8b/5, 

del-üg+i 14a/10, burça-ķ 31b/4, büyü-k 33b/3, to-ķ 

38a/6, çimdi-k 42a/5, çürü-k 43b/3, ħıçķır-ıķ 46a/3, 

del-ik 49b/7, dire-k 52b/10, sar-ıķ 57b/4, ķat-ıķ 

73b/11, yumr-uķ 102b/2 

/-ķal/  tut-ķal 37b/5 

/-ki/  es-ki 12a/7 

/-me/  düg-me 54a/10, döşe-me 54b/8, sür-me 59b/2 

/-maç/  bula-maç 31a/9, tut-maç 38b/5 

/-mak/  ır-maķ 17a/8, çaķ-maķ 40b/5 

/-men/  degir-men 50a/9 

/-miş/  ye-miş 97a/7 

/-mur/ yaġ-mur 97a/4 

/-raķ/ tuta-raķ 38a/7 

/-sü/  tüt-sü 38b/2 

/-t-/, /-üt-/ ög-üt 24a/3,  yoġur-t 102a/9 

/-ün/ tüt-ün 37b/8 

1.3.1.2. İşletim (Çekim) Ekleri 

İncelemiş olduğumuz metin sözlükten müteşekkil bir eser olduğu için kelimeler 

genellikle yapım eki almış, çekim eki almamıştır. Madde başlarında tamlama guruplarının 
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bulunması sebebi ile isim çekim eklerinden yalnızca üçüncü teklik kişi iyelik eki 

kullanılmıştır. 

Üçüncü teklik kişi iyelik eki: /+(y)I/, /+sI/ 

altun kese+si 9b/9   

altun ufaġ+ı 10a/2    

ay aydın+ı 10b/1 

el iç+i 10b/5 

el degirmen+i 10b/6 

el ķupa+sı 10b/7 

etmek gevreğ+i 11a/3 

arķa örtü+si 12a/5 

eyer örtü+si 13b/6 

iç yaġ+ı 18b/6 

1.3.2. Kelime Çeşitleri 

1.3.2.1. İsim 

Adlar; canlı ve cansız varlıkları, duygu ve düşünceleri, durumları ve bütün bunların 

birbirleri ile olan bağlarını belirten sözcüklerdir (Atabay, 2003, s. 25). İncelemiş 

olduğumuz metin bir isimler sözlüğüdür. İsimlere gelen eklerin büyük çoğunluğu yapım 

eki olmakla beraber kısmen çekim ekleri de vardır. Yukarda “ekler” kısmında isimlere 

gelen çekim eklerinden bahsedildiği için bu kısımda sadece birleşme yoluyla meydana 

gelen birleşik isimler başlığına yer verilmiştir.  

1.3.2.1.1. Birleşik İsimler 

Metinde birleşik isim olarak değerlendirilen kelimeler şöyledir:  

el degirmeni 10b/6  deveŧabanı 51a/9 

ķayın ata 76a/1   ķaradeŋiz 76a/2  
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ayaķaltı 11a/9   ķaracaot 76a/3 

ebegümeci 13a/9  ġarakulaķ 76a/4  

aġaçķaķan 14b/9  ķarayaġız 76a/6 

akarśu 15a/10   gözyaşı 88a/6 

aķciger 15b/7   yolkesici 103a/8   

aķdeŋiz 16a/7    

bayķuş 29b/10 

1.3.2.2. Sıfat 

Sıfatlar nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir. 

Vasıflandırdıkları veya belirttikleri isimlerin önüne gelirler. Bu kelimeler tek başlarına 

ortak isimlerden başka bir şey değillerdir  (Ergin, 2003, s. 244).  Sıfatlar; niteleme 

sıfatları, sayı sıfatları, işaret sıfatları, belirsizlik sıfatları ve soru sıfatları diye 

sınıflandırılmaktadır. Metinde sadece niteleme sıfatını tanımlayan örnekler mevcuttur. 

Bu örnekler şöyledir: 

1.3.2.2.1. Niteleme sıfatları 

altun küpe 9b/10  alaca yılan 16a/9 

altun yüzük 10a/1  ısı gün 18a/10  

altun igne 10a74  ısı yel 18a/11 

altun dügme 10a/5  semüz at 58a/5  

altun bilezik 10a76  sivrisinek 58b/5   

acı śu 11b/2   ķara ķarġa 76a/7  

eski aķça 12a/9    yorġa at 102b/10 

aķ ŧaş 16a/4   yaġmursuz bulut 98b/3    

yalın ayaķ 99a/4  
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

2.1.  METNİ KURARKEN TAKİP EDİLEN YOL 

Metnimiz oluşturulurken şöyle bir yol izlenmiştir:  

•  Yazma üç sütundan oluştuğu için metin de üç sütun hâlinde oluşturulmuştur. İlk 

sütunda Türkçe kelimeler, ikinci sütunda Arapça kelimeler, üçüncü sütunda 

Farsça kelimeler yer almıştır.  

•  Yazmada kelimelerin altlarına ve üstlerine aynı anlama gelen kelimeler 

yazılmıştır. Bu kelimeler metine dâhil edilmeyip dipnota eklenmiştir. Dipnot 

içerisinde ise tırnak işareti ile verilmiştir.  

•  Türkçe ve Farsça sütunlarda asıl kelimeler siyah mürekkeple yazılıp aynı 

anlama gelen diğerler kelimeler altına veya üstüne kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Arapçada ise asıl kelimeler kırmızı mürekkeple yazılıp altına ve 

üstüne eklenen kelimeler siyah mürekkeple yazılmıştır. Metinimizde de bu 

durum dikkate alınmıştır. Türkçe ve Farsça kısımlarda siyah mürekkeple yazılan 

asıl kelimeler metin kısmına yazılıp kırmızı mürekkeple yazılan kelimeler 

dipnota yazılmıştır. Arapçada ise kırmızı mürekkeple yazılan kelimeler metin 

içine yazılıp siyah mürekkeple yazılan kelimeler dipnota eklenmiştir.  

•  Yazmada boş bırakılan sayfalar, yazılıp üzeri çizilen kelimeler, sayfanın 

kenarında yer alan mühürler ve bunun gibi gerekli bilgiler de yine dipnot olarak 

eklenmiştir.  

•  Metin içinde varak ve satır numaraları gösterilirken nüshalar üzerinde gösterilen 

varak numaraları dikkate alınmış, yeniden numaralandırma yapılmamıştır.  

•  Madde başlarını gösteren varak numaraları her sayfa başlangıcı için bir kere 

yazılmış, satır numaraları ise her satırda yeniden yazılmıştır.  

• Hataların tamir ve tashihinde öncelikle metne sadık kalınmış hata olduğu kesin 

olarak belirlenmedikçe düzeltme yapılmamıştır. Bu sebeple gerekli görülen 

müdahaleler metin içerisinde yapılmıştır. Dipnota ise el yazmasındaki orijinal 
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hâli eklenmiştir. Ayrıca yapılan düzeltmeler, dil incelemesi başlığı içerisinde 

mukayeseli olarak verilmiştir. İncelemiş olduğumuz eser, el yazması eser olması 

hasebiyle okumakta güçlük yaşadığımız, anlamsal olarak da birbiri ile 

örtüşmeyen kelimeler, Arap Alfabesi ile metin içerisine eklenmiştir. Eserin 

çeviri yazı metni yapılırken emin olamadığımız kelimelerin yanına ise soru 

işareti koyulmuştur. 

•  Eserde Arapça ve Farsça madde başlarının altına bazen Türkçe karşılıkları 

vermek yerine miŝl5 için م (mįm) harfi kullanılarak kısaltma yapılmıştır. Metinde 

bu harfin transkribinde م (mįm) m. ile gösterilmiştir.  

• Üç dilin birbiri ile karşılaştırması sonucu yanlış yazılmış olan kelimelerin 

doğrusu metin içerisine yazılmıştır ve yazmadaki şekli ise dipnota eklenmiştir.  

•  Yazmada yer alan tamlama grupları kurallara uygun olarak aynen metnimize 

yazılmıştır. 

•  Günümüz okuyucusunun anlayışına hitap etmek için gerekli görülen yerlerde 

(özel isimler vb.) büyük harf kullanılmıştır. Aynı amaçla ayrı yazılan eklerde 

bitişik olarak yazılmıştır.  

•  Çeviri yazıda Arapça ve Farsça kelimelerin yazım birliği üzerine önerilen 

hususlara mümkün mertebe uyulmuştur.  

• Metin kurulurken, çalışmamızın baş kısmında verilen transkripsiyon işaretleri 

kullanılmıştır.  

  

 

5 miŝl (Ar. is.): benzer, eş. (Devellioğlu, 1949, s. 780) 
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2.2.  ÇEVİRİ YAZI METNİ  

1a 

MİR’ATÜ’L-MÜŞKİL 

“Vaķafe Şeyħü’l-islām Veliyyü’d-dįn Efendi ibnü’l-merĥūm El-Ĥāc Muśŧafā Aġa ibnü’l-

merĥūm El-Ĥāc Ĥüseyin Aġa sene 1175” 

1b (1) bismillāhiʼr-raĥmāniʼrraĥįm (2) elĥamdulillāhiʼlleźį lem yekun lehu şerįkun fįʼl-

mulki ve lem yekun lehu (3) veliyyun mineʼź-źulli ve kebbirhu tekbįrā. meyāmin-i sipās-

ı bį-intihā (4) ve meĥāsin-i şükr-i bį-ķıyās-ı ʻadįmüʼl-inķıżā, źāt-ı (5) ʻiṣmet-penāh cenāb-

ı ĥażret-i ĥaķ celle ve ʻalā ĥažretlerine (6) maĥṣuṣdur ki elsine-i insānı luġāt-ı ʻarabiyye-

i (7) bedāyiʻ ķudretiyle ārāste ve ıṣŧılāĥāt-ı (8) ʻacįbe-i ĥikmet ile pįrāste ķılmıştır. nažm 

(9) hezārān şükr ü minnet źü’l-celāle/ ėdüp her şeyde izhār-ı ʻināyet / 2a (1) ķılup insānı 

kerremnāya lāyık/ ķomuş her dilde bir luŧf-ı feṣāĥat (2) nesr ve gül-deste-i ṣalāt ve 

ṣālavāt-ı źi’l-ĥayāt (3) ve sünbül-beste-i taĥiyyāt-ı ṣāfiyāt nisār-ı ravža-i (4) muʻteber ol 

güzįde-i ʻālem ve įŝār-ı türbe-i mücevher ol (5) pesendįde-i beni ādem aʻnį ser-saŧır-ı 

dįbāce-i ĥüsn ü bahā fihris-i kār-nāme-i mihr ü vefā kūy-rübā-yı (7) ārṣa-i ķābe ķavseyni 

ev ednā nazm  (8) zihį ʻarşāşiyān şehbāz-ı ķudsį/ ki ūrā her dü ʻālem zįr-i bālest/ (9) zi-

etvār-ı ġarįbeş der ʻavālim/ zebān-ı naŧıķa mebhūt u lālest (10) mefhūmiyle nesr mažhar-

ı şerįf-i āyet-i kerįme  ve māyenŧiķu ʻani’l-hevā (11) ĥabįb-i hüdā resūl-i muʻallā ĥażret-i 

Muĥammedini’l-Muṣŧafā 2b (1) ṣallallāhu taʻālā ʻaleyhi mine’t-teslįmātı ezkāhā (2) 

ĥażretleri  üzerlerine olsun ki beyt (3) Muĥammed bihterįn-i her düʻālem/ nizāmu’d-dįn 

ve dünyā faħr-i ādem (4) mefhūmunca ĥażret-i nāzım kār-ħāne-i āb u ħāk (5) ve münşi-

yi ṣaĥāyif-i cerįde-i eflāk teķaddeset esmāuhu (6) ve ʻažume şānuhu levlāke levlāk, vemā 

erselnāke (7) kelimāt-ı muʻcizātın ārāyiş-i kitabe-i eyvān-ı ķadr u iclāl-i (8) ėtdügi sulŧān-

ı serāperde-i risāletiŋ medĥ-i žāt-ı (9) ʻālem-ārā ve vaṣf-ı vücūd-ı nāzenįn-i ʻarş-ı pirāyesi 

ki (10)māye-i ĥuṣūl-i saʻādet ve vāsıŧā-i irtiķā-yı (11) derece-i rifʻat minnet-keş-i ķayd u 

beyān olmayup 3a (1) zebān-ı güher-bār-ı melāĥat-engįzleri rengįn taʻbįr u lisān-ı (2) 

şeker-niŝār-ı ħalāvet-āmįzleri şįrįn taĥarrįdir nažm (3) Muĥammed efśaĥıdır kāǿinātıŋ / 

Muĥammed eblaġıdır mümkinātıŋ (4) feśāĥatda ne saĥbān u ne ĥassān / açamazdı dehen 
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ķatında ey cān (5) neŝr ve dürer-i vürūd-ı nā-maǿdūd ve ġurer-i zevāhir-i teslįmāt-ı (6) 

müşg-endūd ol saǿādet-māl ve aśĥāb-ı (7) kirām menįǿü’l-cenāblarına olsun ki her biri 

neyyir-i āsmān-ı (8) śıdķ-ı sedād ve āftāb-ı siphr-i ǿadl u dād (9) ve kūh-ı ĥilm ü ĥayā ve 

kān-ı ǿilm ü seħā ve dįn-i mübįn-i (10) manśūru’l-ivāda nigehbān ruķabā ve muĥāfaža-i 

ĥarem-serā-yı (11) metįn-i müstaĥkemü’l-mebnāda pāsbān-ı bį-muĥābā olmuşlardır 3b 

(1) rıżvānullāhi taǿālā ǿaleyhim ecmaǿįn baǿde ez įn (2) aśĥāb-ı belāġata ve erbāb-ı 

süħandān-ı feśāĥata (3) pūşide ve nihān degildir insānıŋ cins-i ĥayvāndan (4) māye-i 

imtiyāzı izǿān u idrāk u nuŧķ u beyāndır nažm (5) rumūz-ı ǿalleme’l-esmā süħandır / 

künūz-ı sırr-ı mā evĥā süħandır / (6) süħandır ǿālem-i ġayb armaġanı / süħandır sırr-ı 

ķudsį tercümānı / (7) süħandır bize ādemden āb u ced / anı işǿār ėder aŋlarsaŋ ebced (8) 

neŝr her ki zümre-i nāsdan ħalāvet-i zebān ile muĥallā (9) ve melāĥat-ı lisān ile mühennā 

ola ħāristān-ı cehāletden (10) dāmen-keşįde, ve çemen-zār-ı mekremetde ve leķad 

kerremnā (11) benį ādeme mefhūmuna mažhār ve lāyıķ olup menbaǿ-ı 4a (1) raĥmet-i 

raĥmānįden ŝümme enşānāhu ħalkan aħar17 (2) māśadaķına manžar ve muvāfıķ olup 

śāĥib-i (3) teraķķį-yi miǿrāc-ı burc-ı şeref olmaġla gāh u geh (4) ħāŧır-ı ǿāŧıra ve ĥayāl-i 

ebr-māŧıra bu ħuŧūr (5) ėderdi_ki luġāt-ı ǿarabiyye ve fārisiyye baĥreyn-i (6) bį-kenār 

olmaġla bilā-kedd ve bį-ǿilm şināverįlik (7) nā-maĥmūl olup lisān-ı ǿarabiyye ve 

fārisiyyeye (8) tālip ve rāġib olanlara āsān ve vāżıĥ (9) ve mübįn olması içün ǿaķl-ı 

derrākıŋ ve fikr-i (10) naķķādıŋ muĥtemel olduġu mertebe bi-ķadri’ (11) l-vusǿ ve’ŧ-ŧāķa 

lisān-ı ǿarabįden 4b (1) aħter-i kebįr ve saġįr ve vānį ve mirķāt (2) ve zįde ve tercümān-ı 

śıĥāĥ ve muħtār-ı śıĥāĥ (3) ve sāǿir envāǿ-ı luġāt ve lisān-ı fārisiyyeden (4) niǿmetullāh 

ve ĥalįmį ve śıĥāĥ-ı fārisiyye (5) ve sāǿir luġāta nažar olunup esmā-yı ālāt (6) ve esmā-yı 

cemādāt ve esmā-yı ĥubūbāt ve esmā-yı (7) ĥayvānāt ve sāǿir esmā-yı elvān ve 

mürekkebātı (8) mutażammın olan kelimāt-ı ǿarabiyyeniŋ maǿānį-yi (9) türkiyyesini 

ĥurūf-ı teheccį üzerine meftūĥ (10) meksūr ve mažmūmıyla ǿale’t-tertįb keşįde-i (11) 

silk-i suŧūra sümuŧ ve taĥrįr ve ĥamdulillāhi taǿālā 5a (1) yārį-yi kilk-i şįrįn-kār-ı safaĥāt 

(2) sįm-āb-gūn ķırŧāsa pertev-endāz-ı beyāż (3) olmaġla mānend-i gül-deste elden ele (4) 

bir yādigār olmaġa şāyeste olduġundan (5) şįrāze-i evrāķ ibrişįm-i zertār temme bi’l-ħayr 

(6) miski inħitām ķılınduķdan śoŋra Mirǿatü’l-Müşkil (7) ǿunvānıyla nāmzed ķılınmışdur 

nazm (8) ez-įn bihter çe bāşed hįç kārį / ki der ǿālem be-māned yādgārį (9) mefhūmıyla 

meŝelā bir luġatiŋ ǿarabį ve fārisįsi (10) ġayr-ı maǿlūm olup āyįne-i żamįre śuret-nümā 
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(11) olmaduġu ĥālde maǿnā-yı türkįsini mülāĥaża 5b (1) ile genc-ħāne-i maǿānįye vuśūl-

yāfte-i merām olup (2) ŧarįķ-i eshel ile bulunmaġa āsānlıķ içün (3) baǿżı maĥalde ġalaŧına 

daħi iǿtibār olundu nažm (4) nişān-ı merdüm-i kāmil-i ǿayyār ħāmūşest / resed çü tāme 

bāħir-i suħen tamām şod / (5) mefhūmıyla temme bi’l-ħayr ile bu maĥalde nihāyet 

bulmuşdur (6) Muĥammeden ŝümme ĥamden ŝümme ĥamden (7) li’müǿellifihi (8) ey bu 

uslūb-ı latįfi seyr ėden ħaŧŧ ėdüp gendüye üstād ėdesin (9) baǿde’z-įn bu tāǿib-i bį-çāreyi 

bir duǿā-yı ħayr ile yād ėdesin.  

6a6 

6b (1) Bismillāĥiʼr-raĥmāniʼrraĥįm 

 (2) Allah İlāh Ħudā              

 (3) evvel ibtidā nuħustįn7 

 (4) efendi mevlā 8ħedįv 

 (5) etmek ħubz nān 

 (6) altun źeheb zer 

 (7) aķça dirhem dįnār 

 (8) almās9 elmās mās 

 (9) alma tüffāĥ sįb 

      

7a (1) ayva sefercel beh 

 

6 Bu sayfa yazmada boş bırakılmıştır. 
7 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nuħust” yazılmıştır.  
8 Kelimenin üstüne “ħodāvend” yazılmıştır.  
9 “ǾArabįde daħį elmastır.” 
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 (2) armut kümmeŝrā 10emrūd11 

 (3) erik icās ālū 

 (4) armaġan 12tuĥfe rāh-āverd13  

 (5) āyine mirǿāt āyįne 

 (6) erġuvan arcüvān erġevān14  

 (7) afyon müraķķıd mehānul15  

 (8) aŧlas dįbāc dįbā 

 (9) endāze hendāze16 şāmān 17 

 (10) anason ānįsūn  zenbān 

 (11) eldüvan  ķuffāz dest-bāne 

     

7b (1) esįr18 mükelleb giriftār 

 (2) arıķ neĥįl 19 lāġar 

 (3) ayrıķ izħır necem20 

 

10 “Likel” 
11 “Enberûd” 
12 “Hediyye” yazılmıştır.  
13 Kelimenin yanına “sūziyān, armağan” yazılmıştır.  
14 “Türkįde müstaǾmel olduğu gibi.” 
15 Kelimenin üstüne “nār-kūk” altına ise “nār-ħūk” yazılmıştır.  
16 Kelimenin altında kırmızı mürekkeple “muǾarrebdür” yazılmış. 
17 Kelimenin üstüne “hemāre” altına ise “hemār” yazılmıştır.  
18 “ǾArabįdir Türkįsi ŧutsaķdır.” 
19 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “đāmir” yazılmıştır.  
20 Kelimenin üzerine “Farįsi” yazılmıştır. 
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 (4) asbur Ǿuśfūr kāçre 

 (5) ege21 mibred sūhān 

 (6) aġırşak felkeh berħāc22 

 (7) aşlamaķ cebbe23  peyvend-kerden 

 (8) ejder24 ŝüǾbān mār 

 (9) atmaca bāşıķ pāşā25  

 (10) aķsaķ eǾrac26 leng27 

 (11) ekser mismār mįħ 

     

8a (1) azıķ ezvāde şāħist28 

 (2) ebe ķābile pāzāç 

 (3) et laĥm kūşt 

 (4) aġız fem dehān 

 (5)29    

 

21 “Dörpi daħį derler.” 
22 Kelimenin üstüne “bād-rįse” yazılmıştır.  
23 Kelimenin üstüne “cübāb” altına ise “telķīĥ” yazılmıştır.  
24 “Yılandır.” 
25 Kelimenin üstüne “ferāġūy” yazılmıştır.  
26 Kelimenin üstüne “muķǾad” yazılmıştır.  
27 Kelimenin üstüne “pā-yı kob” yazılmıştır.  
28 Kelimenin üstüne “tūşe” yazılmıştır. 
29 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır. 

https://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/app/steingass_query.py?qs=%D9%BE%D8%A7%20%D9%83%D9%88%D8%A8&searchhws=yes&matchtype=exact
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 (6)30    

 (7)31    

 (8) adaş semiyy hem-nām 

 (9) esrār benc bengi bā-gūrį 

 (10) aġda Ǿaķįde kāçµk     

 (11) egri eǾvec kec32 

     

8b (1) eŋek ẕeķan çāne 

 (2) etek ẕeyl dāmen 

 (3) alın cebhe pįşānį 

 (4) elek münħul pervįzen 

 (5) evlek33  carįb girįb 

 (6) arġaç luĥmet pūd 

 (7) aġıl ĥažįre tuġal 

 (8) ayran meħįđ dūġ 

 

30 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır. 
31 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır. 
32 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kej” yazılmıştır.  
33 “Dönüm daħį derler.” 
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 (9) aǾmā 34 đarįr nā-bįnā 

 (10) aġrı elem derd 

 (11) aġ şebeke35 kākiyā 

     

9a (1) ekin zerǾ keşt 

 (2) ebābįl36  ebābįl bālvāye 

 (3) āħūr iśŧabl egende 

 (4)37    

 (5)38    

 (6) azu dişi đirs39 yeşk 

 (7) aġu semūm zehir 

 (8) adım ħaŧve pāy-gām40  

 (9) elçi sefįr41 bāħ-firistāde  

 (10) alçı kilsiyy āhek 

 

34 “ǾArabįdir Türkįde daħį müstaǾmeldir.” 
35 Kelimenin üstüne yazılan “kiffeh”kelimesi yazmada çembere alınıp üstü çizilmiştir. 
36“ǾArabįdir Türkįde müstaǾmeldir.” 
37 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır. 
38 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır. 
39 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nāb” yazılmıştır.  
40 Kelimenin altına “pejār” yazılmıştır.  
41 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rasūl” yazılmıştır.  
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 (11)42    

     

9b (1) ekir43  vecc fejer 

 (2) eşik Ǿatebe āsitān 

 (3) ebraş44 ebraś pįs 

 (4) av śayd şikār 

 (5) ev beyt45 ħāne 46 

 (6)47    

(7) faśl 

 (8) altun źeheb zer 

 (9) altun kesesi śurra kįse-i zer 

 (10) altun küpe ķaraŧu źehebun zer-gūş-vāre48 

 (11) altun ķadeĥ49 ķadeĥ zerrįn-ķedeĥ  

     

 

42 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır. 
43 “Meşhur köktür.” 
44 “ǾArabįdir Türkįde daħį müstaǾmeldir.” 
45 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “menzil” yazılmıştır.  
46 Kelimenin yanına siyah mürekkeple “sarāye” üstüne ise “kāşāne” yazılmıştır.  
47 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır.  
48 Kelimenin yanına siyah mürekkeple  “menkūş” azılmıştır.  
49 Kelimenin altına “ķadeĥ, ǾArabįde, Fārįside daħi müstaʻmeldir aśıl Türkįsi usküredir.” notu yazılmıştır.  
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10a (1)  altun yüzük mühürü 

źehebun 

zerr-i negin 

 (2) altun ufaġı ġubārü-Ǿayn50 zer-vüsā 

 (3)51    

 (4) altun igne ibru źehebun ser-ħāre 

 (5) altun dügme źeheb-rāź zer-dokme 

 (6) altun bilezik yārācu źehebun zer-sivar52 

 (7) erişte iŧriyy semenū53 

 (8) erişte aşı iŧriyye ugrā54 

 (9) ekin leŧāt keşt 

 (10) ekinci ĥāriŝ55 āblįse 

 (11) ay ķamer māh 

     

10b (1) ay aydını faħt56 mehtāb 

 (2) ay ela ŧufāve hāle 

 

50 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķurāḍa” yazılmıştır.  
51 Yazmanın bu satırında yer alan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin üstü çizildiği için metne 

yazılmamıştır. 
52 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “verencen” yazılmıştır.  
53 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “reşte” altına ise “rīşe” yazılmıştır.  
54 Yazmada “ugra” (اكر) şeklindedir.  
55 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “fellāĥ” yazılmıştır.  
56 Kelimenin üzerine siyah mürekkeple “davǿu’l-ķamer” yazılmıştır. 
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 (3) ayçiçegi 57 حسريا māhpe58 

 (4) el yed dest 

 (5) el içi rāĥa keff 

 (6) el degirmeni miceşşet59 dest-ās60    

 (7) el ķupası fihir maske-seng 

 (8) el yarıġı zeleǾ dest-kāf 

 (9) elsiz eħdem bį-dest 

 (10) eli kesik eşell dest-berįd 

 (11) eleğimśağma دهتهت  serkįş61 

     

11a (1) etmek ħubz nān 

 (2) etmek ufaġı fütāt nān-pāre 

 (3) etmek gevreği miĥver māse 

 (4) ekşi yoġurt āyil62 cuġrāt63 

 (5) ekşi aş ħalvā rįbas64 

 

57 Siyah mürekkeple “tehem” yazılmıştır.  
58 Kelimenin üstüne bve altına kırmızı mürekkeple “بونيا, ħurşįd-perest” yazılmıştır.  
59 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mevārre” yazılmıştır.  
60 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dest-āsyā” yazılmıştır. 
61 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “juḫş” yazılmıştır.  
62 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “صقراط” yazılmıştır.  
63 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dūġ” yazılmıştır.  
64 Kelimenin üstüne “sigbā” yazılmıştır.  
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 (6) ekşi nār rummān65 enār-ı turş 

 (7) ekşi süt idell şįr-i telħ 

 (8) ayaķ ķadem  pāy 

 (9) ayakaltı ŧāb pes-pāy 

 (10) ayaķ teri ciǾāle ħūy-ı pā 

 (11) ala ķarġa ebķaǾ66 pįşe67 

     

11b (1) acı mürr telħ 

 (2) acı śu māc68 āb-ı telħ69 

 (3) acı śarmusaķ ŝūm-Ǿayf sįr-i telħ 

 (4) acı marul hindibā70 kāsį 

 (5) acı  śoġan beśaliĥırrįf piyāz-ı telħ 

 (6) acı bal mürrǾasel telħ-engubįn 

 (7) acı bādem ķalb-ku71 bādem-i telħ 

 (8) arslan esed şįr 

 

65 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śameķī,” yazılmıştır. 
66 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “siff-zāġ” yazılmıştır.  
67 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zāğ-ı mįşį” yazılmıştır.  
68 “Māǿ-ücācdan muĥaķķaķtır.” 
69 Kelimenin üstünde kırmızzı mürekkeple “āb-ı şūr” yazılmıştır.  
70 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŝüffām” yazılmıştır.  
71 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “levzü’l-Ǿayf” yazılmıştır.  
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 (9) arslan ŧırnaġı bürşan nāħun-ı şįr 

 (10) arslan śedāsı zįru bānek-i şįr 

 (11) arslan yavrısı şibilü şįr-i beççe 

     

12a (1) arslan yataġı Ǿirmiyye kunām 

 (2) arķa māŧā pūşt 

 (3) arķa kemügi feġāri ustuħān72-ı pes 

 (4) arķa yaśdıġı misned bālįn-i pustį 

 (5) arķa örtüsi ŝebec şāl 

 (6) arķalac semmā pūşt-best 

 (7) eski ermām73 pįne-kuhne 

 (8) eski bez ķizāǾ74 

 

kuhne-ġuddev 

 (9) eski aķça śıyāĥ kuhne-derem75 

 (10) eski ķaftan hirut lįbāce-i kuhne 

 (11) eŋse ķiĥf76 pes-ser 

 

72 Yazmada bu kelime “ustuĥān” (استحوان) şeklinde yazılmıştır.  
73 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿatīķ” yazılmıştır.  
74 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “لحمر” yazılmıştır.  
75 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “neķd-i kuhne” yazılmıştır.  
76 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķaf” yazılmıştır.  
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12b (1) eŋse çuķurı nuķr  pes-meġāk 

 (2) eŋse ķılı žūf muşterek 

 (3) aŧa cezįra encūst-bendāb 

 (4) aŧa śoġanı Ǿanśel77 veşkį78 

 (5) ateş nār āħger 

 (6) ateşperest mecūsįyy gebr 

 (7) eski pamuk ķuŧnu kuhne çāpūn 

 (8) eski naǾlįn شرت dūtāsa-i kuhne79   

 (9) arpa şeaǾįr cū 

 (10) arpa etmek ħubz keşkįne 

 (11) arpa şarābı ciǾat şerāb-ı cū 

 

     

13a (1) erkek ġarab   merd 

 (2) erkek ŧavşan ħuzez şovher-i ħer-gūş 

 (3) erkek kedi ķıŧŧ80 kūrpe-i ter 

 

77 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “beśalkefār” yazılmıştır.  
78 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “piyāzveşt” yazılmıştır.  
79 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kuhne-i dūtās” yazılmıştır.  
80 Kelimenin yanına siyah mürekkeple “silāb” yazılmıştır.  
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 (4) erkek çekirge Ǿunŧāb merd-i ħāyek 

 (5) erkek maymūn rubbāĥ şovher-i 

pūzįne81 

 (6) erkek bayķuş febbād şovher-i būm 

 (7) erkek ħınzįr Ǿifr şovher-i ħūk 

 (8) erkek sıçan cüraź şovher-i mūş 

 (9) ebegümeci ħabbāziyy vertāc 

 (10) adam başı farķ ser-i merd 

 (11) āb-ı ĥayat maǿu’l- ĥayat āb-ı zendegānį 

     

13b (1) eyer 

 

serc zįn 

 (2) eyer balŧası ĥasįnu serucun teber-i zįn 

 (3) eyer ķaşı vikād zįn-kūh 

 (4) eyer yaśdıġı miǿŝeret baş-i zįn 

 (5) eyer ħānesi raĥl ħāne-i zįn 

 (6) eyer örtüsi ġāşiyet zįn-pūş 

 (7) at feras esb82 

 

81 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pehnāne” yazılmıştır.  
82 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tūted” yazılmıştır.  
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 (8) at śedası süheyl şene 83 

 (9) at yelesi sebįb bās-ı feres 

 (10) at ķuyruġı sebįb84 dum-i feres 

 (11) at Ǿarabası Ǿimārı gerdūne 

     

14a (1) at gögsi leyān feres-sįne 

 (2) at kestanesi ķasŧal muşterek 

 (3) at sinegi beuǾza85 meges-i esb 

 (4) at omuzı ĥarke dūş-i esb 

 (5) at degirmeni ŧilūǾn ħer-i esb 

 (6) ayġır at ĥıśān feres 

 (7) aġaç şecar neħl86 

 (8) aġaç ķabuġı ķırf87 dereħt-pūst 

 (9) aġaç gölgesi ħaymeh sāye-i neħl 

 (10) aġaç delügi ĥavśal sūrāħ-i neħl 

 

83 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bāng-ı esb” yazılmıştır.  
84 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “źenebü ħayl” yazılmıştır.  
85 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şeźā” yazılmıştır.  
86 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dereħt” yazılmıştır.  
87 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “liĥǿ” yazılmıştır.  
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 (11) aġaç ķurdı serifet 88āyjek89  

     

14b (1) aġaç sini sufret teryān 

 (2) aġaç köpri cesr pul-i ħāşāk 

 (3) aġaç balı żamǾ ħeŧįr 

 (4) aġaç çanaķ ķaǾb kāse-i çūbįn 

 (5) aġaç ķılıç miħrāķ şemşįr-i neħl90  

 (6) aġaç ķavunı ütrucc kebād91 

 (7) aġaç çeçegi ezhār şukūfe-i neħl 

 (8) aġaç köki arūme bįħ-i neħl92 

 (9) aġaçķaķan ŝāķıbu’ş-şecer dereħt-sįn93 

 (10) aġaç hāven hevįd mehrās94 

 (11) aġaç çivi veted mįħ-i çūb95 

     

15a (1) aġaç ķāvā śuġān dokkān 

 

88 Yazmada “eyizek” (ايزك) şeklinde yazılmıştır.  
89 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “cūycūz” altına ise “kirm” yazılmıştır. 
90 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tįġ-i çūbīn” yazılmıştır.  
91 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “lįmūn” yazılmıştır.  
92 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “  rįşį-i neħl” yazılmıştır.  
93 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dār-sunb” yazılmıştır.  
94Yazmada “mihrāş” (مهراش) şeklindedir.  
95 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “fāne” yazılmıştır.  
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 (2) aġaç kilidi ķufl medeng 

 (3) aġız tüfengi96   zebŧāne maǾrūf 

 (4) aġda maǾķūd gendįger 

 (5) ardıç aġacı ebhel arūsā 

 (6) ersiz Ǿavrat Ǿazebe97 zen-i bį-şūde98 

 (7) ayva çekirdegi ĥabbu 

sefercelün 

beh-i dāne 

 (8) alçak esfel pest 

 (9) alçaķ boylı ķaśrü’l-ķāme pest-gedd 

 (10) akarśu māǿcārį bıŋār 

 (11) ayu  dübb ħers 

     

15b (1) aķ ebyađ sepįd 

 (2) aķ gül vetįra99 gul-i sepįd100  

 (3) aķ üzüm müllāĥıyy  mevįz101-i 

sefįd102 

 

96 “ǾArabįdir.” 
97 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ermele” yazılmıştır.  
98 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bį-er” yazılmıştır.  
99 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “verdü ebyaḍ” yazılmıştır.  
100 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nesrįn” yazılmıştır.  
101 Yazmanın genelinde “üzüm” kelimesinin geçtiği birkaç kelime “movz, mūz” (موز) şeklinde yazılmıştır. 

Doğrusu “mevīz” (مويز)’dir.  
102 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sefįd engūr” yazılmıştır.  
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 (4) aķ incir nesel tįn-i sepįd 

 (5) aķ śaç şāyib mūy-ı sepįd 

 (6) aķ fesleğen Ǿįşrān seper-ġem-i 

sepįd  

 (7) aķciger kebed kebed-i sefįd 

 (8) aķ yüzlü ezehar sepįd-i rū103      

 (9) aķ bulut  جدزى sefįd-i ebr 

 (10) aķ ibrişim dimaķs sepįd-i berend 

 (11) aķ at eblaķ104 esb-i sepįd 

     

16a (1) aķ ħaşħāş 105 ابوتوم kunār-ı sepįd 

 (2) aķ sögüt śafśāf bįd-ı sefįd106 

 (3) aķ iplik dimaķs107 ħarįr-i sepįd108 

 (4) aķ ŧaş aġbel seng-i esved 

 (5) aķ dişlü eşneb dendān-ı 

sepįd109 

 

103 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çehr-i māh” yazılmıştır.  
104 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “eblāķ” yazılmıştır.  
105 Kelimenin altına siyah mürekkeple “ħaşħāŋu ebyađun” yazılmıştır.  
106 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “padah-vele” yazılmıştır.  
107 Yazmada “demfes” ( ْد مْف س) şeklinde yazılmıştır.  
108 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tār-ı sefįd” yazılmıştır.  
109 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dendān-ı beyāż” yazılmıştır.  
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 (6) aķdeŋiz baĥru 

ebyađun110 

cāverd 

 (7) aķ başlu at erħum sefįd-i ser 

 (8) alaca Ǿabā bürd perend111 

 (9) alaca yılan erķam mār-ı muneķķeş 

  (10) arı naĥl112  eng 

 (11) arı begi yeǾsūb113 mįr-i eng114  

     

16b (1) egri oķ Ǿuśulu kec-i tįr 

 (2) egri burunlu aķnā kej-i bįnį 

 (3) erkek ķumrį سنافور murġ-ı آليهى 

 (4) erkek keler nizek sūsmār  

 (5) al ŧūŧį bebbeġāu 

surħun 

āl-ŧūŧį 

 (6) al gögercin ecbel kebūter-i āl 

 (7) eşek merkeb ħar 

 (8) eşek āvāzı nühāķ bāng-ı hemār 

 

110 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “baĥri müĥįt” yazılmıştır.  
111 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “peşmįne” yazılmıştır.  
112 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zünbūr” altına ise “naĥle” yazılmıştır.  
113 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kebet ket 210” yazılmıştır.  
114 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “munīr-i zenbūr” yazılmıştır.  
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 (9) eşek ŧırnaġı ĥāfirü’l-ĥımār sum-ı ħar 

 (10) eşek mārūlu ĥassu’l- ĥımār هوچومه 

 (11) eşek ħıyārı ķıŝŝāiǿu 

ĥımārun 

pejend 

     

17a (1) ĥarfu’l-elifü’l-meksūre 

 (2)  imām muķtedi pįş-nemāz115 

 (3) incü lüǿlüǿ durr 

 (4) incü dānesi dürra dāne-i durr 

 (5) incü śadefi ŝaǾŝaǾ116 sedef-i durr 

 (6) incü śalķımı simŧ117 murvārįd 

 (7) ırmaķ kenārı müşkilā118 leb-i cū119  

 (8) ırmaķ  şaŧŧ rūd 

 (9) ig muġzel dūk 

 (10) ig başı  śanāra120 ser-i dūk 

 

115 Kelimenin altına siyah mürekkeple “pįşvā” yazılmıştır.  
116 Yazmada “ŝaǾŝaś” (ثعثص) şeklindedir.  
117 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “silk” yazılmıştır.  
118 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zınba” yazılmıştır.  
119 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kenār-ı āb” yazılmıştır.  
120 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mirden” yazılmıştır.  
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 (11) Ǿizbe121 zįr-i zemįn122 serdāb123  

 

     

17b (1) igne ibr sūzen 

 (2) igne başı ibr ser-i sūzen 

 (3) igne delüği semmü sūrāħ-ı sūzen124  

 (4) igneci ebbār sūzenger 

 (5) ignelik miǿbaru sūzendān 

 (6) ilik nıķy muħ125  

 (7) iplik ġurve dest-bend126  

 (8) iplik ħayŧ tār127  

 (9) iplik yumaġı kübbe gilāve 

 (10) igde ġubeyrā senced 

 (11) igde şecar ġubeyrā zįrfūn 

     

 

121 Yazmada bu kelime “izba” )ازبه(  şeklinde yazılmıştır. 
122 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “serab” yazılmıştır.  
123 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “germ-i ħāne” yazılmıştır.  
124 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sofāl” yazılmıştır.  
125 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “müşterek” altına ise “meğz” yazılmıştır.  
126 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķebā-best” yazılmıştır.  
127 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şete” yanına ise “kenāǾ” yazılmıştır.  
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18a (1) iskemle kürsiyy128 nemūza129  

 (2) iskele furđatu’l-baĥr ħerçūb 

 (3) ip ĥabl resen130  

 (4) ipçi ĥabbāl resen-tāb 

 (5) incįr belbes tįn 

 (6) incįr ağacı ŧamĥa neħl-i tįn131  

 (7) incįr sepeti müls? guvārāh-ı tįn  

 (8) işkence132 müāǾķıb hervāne 

 (9) işkenbe cuycübhe Ǿarf 

 (10) ısı gün vecįm133 rūz-ı germ 

 (11) ısı yel bāric germ-i bād 

     

18b (1) ısı śu seĥaĥeyn germ-i āb 

 (2) ılıcaķ fātir ħār 

 (3) ılıcaķ śu māǿ-leyyin germ-i āb 

 (4) ılġın ŧūrfā gej 

 

128 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “sarįr” yazılmıştır.  
129 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “nemūzec, nemūzeş” yazılmıştır.  
130 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rįsmān” yazılmıştır.  
131 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nehāl” yazılmıştır.  
132 Yazmada bu kelime “iskence” (اسكنجه) şeklindedir. 
133 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “yevmu ķarr” yazılmıştır.  
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 (5) ılġın yemişi ŝemaratü’l-ŧarfā gejmāzug134 

 (6) iç yaġı hunānet135 çūm136  

 (7) iç ŧon  izār şelvār 

 (8) ibrįşim  ĥarįr perend 

 (9) ıśırġan ķarđiye gejne 

 (10) imtilā diķķu sįr 

 (11) iç oġlanı ġulām çöhre 

     

19a (1) ince raķįķ bārik 

 (2) ince bel ehyef miyān-ı bārik 

 (3) iǾtikāf ǾArabįdir pencāhe 

 (4) inek naǾcet mādekād 

 (5) iniş ġavr137 şįb138 

 (6) incik ķusŧāŧ139 pūre140 

 (7) ikiz tevem hemzād141 

 

134 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gejmāzū” yazılmıştır.  
135 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥaleb” yazılmıştır.  
136 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pį-pįh, pįh bi’lcümle” yazılmıştır.  
137 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śayyib” yazılmıştır.  
138 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “neşįb” yazılmıştır.  
139 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “žunbūb” yazılmıştır.  
140 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sāķ” yazılmıştır.  
141 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pūk” yazılmıştır.  
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 (8) ıslaķ seǾįr cerd142  

 (9) ıslık hevf143 tebiş144  

 (10) iğdiç ŧavar meslūk esb-i bį-ħāye 

 (11) ıśıtma ĥummā teb145  

     

19b (1) ibrįķ maǾrūf tāmvāra 

 (2) ıspanaķ sıfānāħ şūmįn 

 (3) ırġat Ǿasįf muzdūr 

 (4) igdin yımırŧa meźer kund-ı lāş 

 (5) in maġāra bekāz 

 (6) istaķōz aķrab-baĥriyy ejder- i deryā 

 (7) ipek kurdı dūdu’l-ĥarįr kerm 

 (8) it kelb seg 

 (9) it enigi cerv146 seg-çe 

 (10) it üzümi Ǿinebu’l-kelb kālenc 

 (11) it ölüsi ĥif murde-i seg 

 

142 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “seyfį” yazılmıştır.  
143 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥarde” yazılmıştır.  
144 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tof” yazılmıştır.  
145 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ateş pāresį” yazılmıştır.  
146 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cersā” yazılmıştır.  
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20a  (1) ĥarfu’l-elifü’l-mażmūme 

 (2) oruç  śavm rūze 

 (3) uyķu menām147 subāb148  

 (4) un deķįķ gįlāş149 

 (5) ot ĥaşįş giyāh 

 (6) otlaķ merteǾ giyāh-zār150  

 (7) usŧura mūsa151 suture 

 (8) usŧura ŧaşı عيشا feşān 

 (9) ökçe Ǿaķıb 152pāşine153 

 (10) ökçe ŧaşı neşġa seng-i pāşine 

 (11) ulūfe mersūm154 mahiye 

     

20b (1) örümcek ħadernaķ155 tendū156  

 

147 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “heceǾ” yazılmıştır.  
148 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħāb” yazılmıştır.  
149 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “erd” yazılmıştır.  
150 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çerā-gāh” yazılmıştır.  
151 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “miĥlāķ, bālāf” yazılmıştır.  
152 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pil” yazılmıştır.  
153 Yazmada “pārşine” (پارشنه) şeklindedir.  
154 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “važīfe” yazılmıştır.  
155 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿankebūt” yazılmıştır.  
156 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “dīv-pā” yazılmıştır.  
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 (2) örümcek aġı Ǿukkāş ebergākiyā157 

 (3) uçuķ ĥaśbā tebħāl 

 (4) oyun lüǾb bāz 

 (5) oyuncaķ lüǾbe bāzįçe 

 (6) örs Ǿalāt sendān 

 (7) üskǖf kebs158 pūşįde159 

 (8) oraķ mincel meĥişet160  

 (9) oluķ mįzāb nāv-dān 

 (10) üzengi bidād rekāb 

 (11) ortaķ ħilŧat161 ber-ħūr162  

     

21a (1) oķlaġı misŧaĥ ġelte163  

  (2) urġan ķals164 şārūb 

 (3) ögendire 165 تسع ġevşeng166  

 

157 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “enfest” yazılmıştır.  
158 Kelimenin üzerine siyah mürekkeple “ķalensuvet” yazılmıştır.  
159 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tūġlaġa” yazılmıştır.  
160 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dās-gāle” yazılmıştır.  
161 Kelimenin üstüne süyah mürekkeple “şerik” yazılmıştır.  
162 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “hem-bār” yazılmıştır.  
163 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tįrfān” yazılmıştır.  
164 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥabl” yazılmıştır.  
165 Kelimenin üstüne “زجلير” yazılmıştır.  
166 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “boraz” yazılmıştır.  
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 (4) olta ķanįś şest 

 (5) orman eyke tįmās167 

 (6) uġru dāǿiś168 duzd 

 (7) Ülker Ŝüreyyā Pervįn 

 (8) öd marāra zehre 

 (9) öksüz yetįm bį-kes169  

 (10) odun ĥaŧab hįzum 

 (11) örtü lubs170  neķāb 

      

21b (1) ütü Ǿaffār tele 

 (2) oba cerge171 bungāh 

 (3) oda ĥucrā kāşāne172 

 (4) odalıķ cāriye 173 سريه 

 (5) usta üstād ustād 

 (6) üzgeç sibāĥat şināver174  

 

167 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ĥīşe-zār” yazılmıştır.  
168 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “sāriķ” yazılmıştır.  
169 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bį-māder” yazılmıştır.  
170 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķināǾ ve تتق” yazılmıştır.  
171 Kelimenin üstünde siyah mürekkeple “ħargah” yazılmıştır.  
172 Kelimenin üstünde kırmızı mürekkeple “serāçe” yazılmıştır.  
173 Kelimenin üstünde kırmızı mürekkeple “kenīzek” yazılmıştır.  
174 Kelimenin üstünde kırmızı mürekkeple “şenār” yazılmıştır.  
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 (7) örgüç senām kūbār 

 (8) omuz ketif dūş 

 (9) uyuz cüzzām 175 كژكاد  

 (10) ölçek miĥfed176 peymāne177  

 (11) üstübeç isfįdāc sepįdāb 

     

22a (1) öküz ŝevr gāv 

 (2) ördek evvāz178 murġāb 

 (3) uslug śiķāǾ179 nekāb 

 (4) ökse dibuķ śemġ 

 (5) oġlaķ Ǿanāķ180 buzġāle 

 (6) obur ekūl rejed181 

 (7) öreke miftele dūg-rān 

 (8) otaķ ĥaymet182 cetr-şāhį183 

 

175 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gergįn” yazılmıştır.  
176 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “irdebb” yazılmıştır.  
177 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gevīz” yazılmıştır.  
178 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “baŧŧ” yazılmıştır.  
179 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ruķaǾ” yazılmıştır.  
180 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġady” yazılmıştır.  
181 Yazmada “rej” (رژ) şeklindedir.  
182 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħimǾ ĥiyām” yazılmıştır.  
183 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “odāġ” yazılmıştır.  
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 (9) uġrı luśś184 duzd 

(10) faśl 

 (11) ocaķ ĥaśba āteşdān 

     

22b (1) ocaķ ŧaşı dıķ seng-i āteşdan 

 (2) ocaķ böcegi ebū-dūdet segem 

 (3) oġul ibn ferzend185 

 (4) oġul oġlı ibn ibn pūr 

 (5) oġul balı ārā şāne 

 (6) oġul arısı deber zenbūrce 

 (7) oķ  sehm tįr186 

 (8) oķ pelegi ķuźźān perįz187  

 (9) oķ gezį fuķvet gez188  

 (10) oķ demiri naśıl189 peykān 

 (11) oķ potası ġarađ ammāc190  

 

184 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħimǾ luśûś” yazılmıştır.  
185 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rūd” yazılmıştır.  
186 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nāvek” yazılmıştır.  
187 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tāliş” yazılmıştır.  
188 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sofāl” altına ise “sevā-ref” yazılmıştır.  
189 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mesnūn” yazılmıştır.  
190 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zenbūrek” yazılmıştır.  
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23a (1) oķ nişānı hedef çekāme 

 (2) oķ ķubūru ceǾbe pezdān191  

 (3) ögey ata rabb peder-i ender192  

 (4) ögey ana rabābe ħeser 

 (5) ögey oġlı rabįb peser-i ender 

 (6) ögey ķız  rabįbe duħter-i ender 

 (7) üzengi bidād rekāb 

 (8) üzengi ķayışı envāŧ devāl 

 (9) üzerlik ĥuruf sepend 

 (10) üzerlik toħumu toĥum tuħm-ı sepend 

 (11) uzun ŧāvįl derāz 

     

23b (1) üzüm Ǿineb engūr 

 (2) üzüm tānesi Ǿacd ġujb 

 (3) üzüm śalķımı ħūşe193 suprįġ 

 (4) ögey ķuşu murġ194 çuġd 

 

191 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “terkeş” altına ise “kiş” yazılmıştır.  
192 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bed-pider” yazılmıştır.  
193 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġars” yazılmıştır.  
194 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “sub” yazılmıştır.  
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 (5) usķumru balıġı دوبيان māhį195 

 (6) uzun boylı ŧavįlü’l- ķāme bālā-gedd 

 (7) ükeyik murġ fāħte 

 (8) uduz nįķatu 

rūmiyy196 

bed-reg 

 (9) ön diş vesaŧān āzene 

 (10) uçķur nik 197 تكيز 

 (11) uçķurluķ ĥücre şekvār-bend 

     

24a (1) uzun burunlu eħŧam bįnį-i bārik 

 (2) uzun śaçlu efraġ derāz-mūy 

 (3) ögüt nuśĥ pend 

 (4) ebucehil 

ķārpūzı 

ĥurre ĥenžel198 

 (5) ufaķ balıķ  ي يْشا  māhįk ر 

 (6) ufaķ ŧaş cemr sengçe 

 (7) ufaķ ŧulum rekvet ħįk 

 

195 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “murġāb” yazılmıştır. 
196 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kebįrفراتباى ” yazılmıştır.  
197 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “miyān-bend” yazılmıştır.  
198 Yazmada bu kelime “ħanžale” )خنظله( şeklinde yazılmıştır. 
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 (8) uyluķ zedif ālist199 

 (9) ulu yol şāriǾ şāh-rāh 

 (10) uyanıķ yaķaża bįdār 

 وخشى اباز اوريجك (11) 

     

24b (1) ĥarfu’l-bāǿi’l-meftūĥa 

 (2) bārį Allah200  nām-ı ħudā 

 (3) beyt-i maǾmūr đurāĥ keǾbe201  

 (4) bayram Ǿiyd çeşen202 

 (5) benefşe ĥabbetü’l-ĥađrā endūze203 

 (6) perde  sitār204 tutuķ 

 (7) pervāne farāş205 perende-i 

çerāġ206 

 (8) pergel fircār pergāle 

 (9) perçem iķāś kākül 

 

199 Yazmada “ist” (اسِْت) şeklindedir.  
200 “İsmi müstecmiǾ cemīǾ śıfāt.” 
201 “Fārisįde ve Türkįde müstaǾmeldir.” 
202 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “Ǿıyd-rūz” yazılmıştır.  
203 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “benefş” yazılmıştır.  
204 Yazmada bu kelime “şitār” )شتار( şeklinde yazılmıştır.  
205 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “farāşe” yazılmıştır.  
206 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķirdāne” yazılmıştır.  
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 (10) bardaķ misŧaĥ kūze 

 (11) pestil ferātiķ filāte207 

     

25a (1) beşik mehd gehvāre 

 (2) peştamāl fūŧa gile 

 (3) peksimet keǾk208 kāk 

 (4) pekmez dibs209 dūşāb210 

 (5) bāruŧ reyķ barūt 

 (6) baġırdaķ ĥızām berteng 

 (7) pas śudeǿ jeng 

 (8) pāpatya bābūnc bābūne211 

 (9) peltek eǾķadü 212 loknet213 

 (10) bāzū-bend meźlūc ħerez 

 (11) pars fehd214 pūz 

     

 

207 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “engebįneh” yazılmıştır.  
208 Kelimenin üstüne “ذيس” yazılmıştır.  
209 Yazmada bu kelime “delįs” )دليس( şeklinde yazılmıştır. 
210 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gōşāb” yazılmıştır.  
211 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kūpel” yazılmıştır.  
212 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “et-taǾ” yazılmıştır.  
213 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şekeste-i zebān” yazılmıştır.  
214 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nemm” yazılmıştır.  
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25b (1) peşgir meşūş215 bulūz216  

 (2) peçe niķāb217  rū-bend218  

 (3) paça kürāǾ 219 دواس  

 (4) peyke barįd220 perend 

 (5) pāsbān Ǿases221 pāsdār222 

 (6) berber ĥallāķ behr-terāş 

 (7) pālūze fālūzec223 şįr-pelne224 

 (8) bād-ı śabā nesįm-siĥr bād-ı berįn225 

 (9) baldır sāķ pūz226  

 (10) balçıķ ŧįn gil 

 (11) bezistān sūķ sulŧān tįm 

      

26a (1) ben ĥāl227 şįrįne 

 

215 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķahd” yazılmıştır.  
216 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “destar-ı ħān” yazılmıştır.  
217 Kelimenin üzerine “izār, vaśveśa” yazılmıştır.  
218 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “perde-i rū” yazılmıştır.  
219 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pāyçe” yazılmıştır.  
220 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķāśıd” yazılmıştır.  
221 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥāris” yazılmıştır.  
222 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pāsebān” yazılmıştır.  
223 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿaleyhi ĥurbā” yazılmıştır.  
224 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tūr” yazılmıştır.  
225 Yazmada “bād-ı ber” (بادبر) şeklindedir.  
226 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pūze” yazılmıştır.  
227 Kelimenin altına “şām, اثب” yazılmıştır.  
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 (2) pāçavra cuġāle pelās 

 (3) baġarsuķ ķıtbe228 regdil 

 (4) bacanaķ tāb hem-dāmād 

 (5) baķla circir kirkir229 

 (6) baķlava baķlaġu230 tefşere 

 (7) patlıcan kehkeb231 pālşigan 

 (8) pehlevān sarǾa delir232 

 (9) bahādır şücāǾ dilāver233  

 (10) bekçi nāŧır234 deşt-bān 

 (11) pancar şevendar mār-siyehdür 

     

26b (1) baśdırma ķadįd235 kūşt-ı tįşek 

 (2) başmaķ kefş sindel 

 (3) beyābān bidā deşt236 

 

228 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķaśīb” yazılmıştır.  
229 Yazmada “kįkįz” (كيكيز) şeklindedir.  
230 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿaseliyy” yazılmıştır.  
231 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “eneb” yazılmıştır.  
232 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “alp” yazılmıştır.  
233 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “por-del” yazılmıştır.  
234 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥāfıžı kerem” yazılmıştır.  
235 Kelimenin altına siyah mürekkeple “laĥmü’l-müceffef” yazılmıştır.  
236 Yazmada bu kelime “dest” (دست) şeklinde yazılmıştır. 
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 (4) badiye saĥrā sāngįz237 

 (5) bāca sürfe rūvzen 

 (6) pencere mişkāt238  der-beççe239  

 (7) palamut medlebe balavūd 

 (8) besbāse berbūze besfāyic 

 (9) pelįn efsentįn240 āpestįn 

 (10) baldıran şevelān241 şükrān242 

 (11) bal Ǿasel engbįn 

     

27a (1) besleme rabįb pūr 

 (2) beg emįr fermān-deh 

 (3) balaban243   śaķar çerħ 

 (4) pāldüm iŝġer pāldüm 

 (5) pālān iķāf Fārisįdir 

 (6) baba vālid peder 

 

237 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bādiye” yazılmıştır.  
238 Kelimenin üstüne “manžara, ħavħa” yazılmıştır.  
239 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bāhod” yazılmıştır.  
240 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “pūşān” yazılmıştır.  
241 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŧaĥmā śabiyyet” yazılmıştır.  
242 Yazmada bu kelime “sükrān” (سكران) şeklinde yazılmıştır.  
243 “Bir cins ĥayvān.” 
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 (7) baba ve ana ebevān peder māder 

 (8) bend-keş rābıŧa  پش 

 (9) bayraķ Ǿalem derefş 

 (10) pancar şevendar Fārisįdir 

 (11) beftereh maǾrūf neķş-i şekārį 

     

27b (1) fasl 

 (2) bāġ ve bāġçe ĥadįķa būstān244 

 (3) bāġ çubuġı kerm tāk 

 (4) barmaķ enāmil enguşt 

 (5) barmaķ ucı enmüle ser-i enguşt 

 (6) baķır nüĥās mes 

 (7) baķraç nüĥās śād245 

 (8) baķır gügüm miĥamme eber-i tābe 

 (9) bal Ǿasel246 engbįn247  

 (10) bal mūmı şemǾüǾaselün şemǾ-i engbįn 

 (11) bal śuyı maǿü’l- Ǿasel gulengbįn 

 

244 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gülistān” yazılmıştır.  
245 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bişāne” yazılmıştır.  
246 Kelimenin üstüne “سؤت” yazılmıştır.  
247 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nūşįn” yazılmıştır.  
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28a (1) bal ŧulumı misǿeb248 meşg-i engbįn249 

 (2) bal şarābı bitaǾ cullāb 

 (3) bal arısı naħl250  keteb 

 (4) bādem levz bādām251 

 (5) bādem yaġı dühnü levzün rūġan-ı bādām 

 (6) bādem ĥelvāsı levzįnec252   اله  پ  

 (7) bel śulb miyān253 

 (8) bel śovuķluġı veziy āb-serden 

 (9) beli inçke254 eķabbü miyān-ı tār 

 (10) bāc bedriķah pāj 

 (11) bācdār255  Ǿases256 kenāreng257   

     

28b (1) baş raǿs ser258  

 

248 Kelimenin altına siyah mürekkeple “ġulle” yazılmıştır.  
249 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “ĥenek-i engbįn” yazılmıştır.  
250 Kelimenin yanına kırmızı mürekkeple “zünbūr” yazılmıştır.  
251 Yazmada “bādāş” (باداش)şeklindedir.  
252 Yazmada “levzec” ( ل وْزج) şeklindedir.  
253 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kemer” yazılmıştır.  
254 Yazmada “inkçe” (انكجه) şeklinde yazılmıştır.  
255 “Aślı pājdār.” 
256 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “bāzgįr” yazılmıştır.  
257 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dįdebān” yazılmıştır.  
258 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kelle” yazılmıştır.  
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 (2) baş derisi şevāt259 pūst-i ser 

 (3) baş çanaġı cümcüme kāse-i ser 

 (4) baş aġrısı vecaǾu 

raǿsun260 

derd-i ser261 

 (5) baş ķonaġı ebriyye sebūse 

 (6) baş yaśtıġı miħadde ser-bālįn 

 (7) baş yarıġı seccet  şekāf-ı ser  

 (8) balıķ semek262  māhį 

 (9) balıķ pūlu ĥarşef pul-ı māhį263  

 (10) balıķ ķılçıġı Ǿažmü ĥūt esime264   

 (11) balıķ tuŧġalı Ǿarā’s-sumā ser-i sįm-i māhį 

     

29a (1) balıķlava mismāk265  māhį-gāh 

 (2) balıķgözi266 Ǿaynu ĥūt267  dįde-i māhį 

 

259 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “reşvā” yazılmıştır.  
260 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śudaǾ” yazılmıştır. Yazmada bu kelime “śuda” (صدا) şeklinde 

yazılmıştır.  
261 Kelimenin üstüne “كاليد” yazılmıştır.  
262 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥūt, nevāt” altına ise “semeke” yazılmıştır.  
263 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şįm” yazılmıştır.  
264 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħār-ı māhį” yazılmıştır.  
265 Kelimenin yanına siyah mürekkeple “payā-meġ” yazılmıştır.  
266 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “esil” ve kırmızı mürekkeple “esiye” yazılmıştır.  
267 Kelimenin yanına kırmızı mürekkeple “merzu necūs” yazılmışır.  
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 (3) balıķçın268  mālikü’l-

baĥreyn269 

māhį-ħār 

 (4) pamuķ ĥalece270 penbe 

 (5) pamuķ ķozası cevzaķ ġūze-i penbe 

 (6) pamuķ toĥumı toħum penbe-dāne 

 (7) pamuķ sepeti ķuffe سادير 

 (8) pamuķ çıķrıġı ĥimāret çihr-i penbe 

 (9) balŧa ĥuđayn 271girzįn272 

 (10) balŧa delügi ĥurt sūrāħ-ı girzįn 

 (11) balŧa śapı bedaü’l-ķāis çūb-ı girzįn 

     

29b (1) başaķ sünbüle ħūş273  

 (2) peynir cübn penįr 

 (3) peynir śuyı māǿü’l-cübn reħįn274 

 (4) peynir māyası lebeü’l- فله māye 

 

268 Kelimenin yanına siyah mürekkeple “balıķ yımırŧası ĥuveyr” yazılmıştır.  
269 Kelimenin yanına ve altına siyah mürekkeple “ŧayyera, balıķ otu” yazılmıştır.  
270 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķuŧn” yazılmıştır. Yazmada “ŧuķn” (طقن)  olarak geçen kelimenin 

aslı “ķuŧn” (قطن) şeklindedir.  
271 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dehre” yazılmıştır.  
272 Yazmada “girjīn” ( گرژن) şeklindedir.  
273 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “ġoşāy” yazılmıştır.  
274 Kelimenin üzerine “بالضم الكسر” yazılmıştır.  
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 (5) peynir şekeri fānįź pā-yend 

 (6) beyin dimāġ275 muħ276 

 (7) bezir yaġı bezera rūvġenį-i bezir 

 (8) beyāż zehera277 sepįd 

 (9) beyāż gül verdü ebyađun gol-i sefįd 

 (10) bayķuş būm278 279būh280  

 (11) pezevenk vāsiŧa pįş-āveng281  

     

30a (1) ĥarfü’l-bāi’l-meksūre 

 (2) bıldırcın selvā semāme282  

 (3) pıŋar yenbūǾ çeşme 

 (4) piryān şüvā kūźāb 

 (5) bıçġu mıĥźā sekze283  

 (6) bilek 284 rusġ285 erş286 

 

275 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “muħħ” yazılmıştır.  
276 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “moġnį” yazılmıştır.  
277 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ezhar” yazılmıştır.  
278 Kelimenin üzerine “قبال?” yazılmıştır.  
279 Kelimenin yanına siyah mürekkeple “tehvu” yazılmıştır.  
280 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ferfūr” yazılmıştır.  
281 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mihmāz” yazılmıştır.  
282 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gālīçe” yazılmıştır.  
283 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “erre” yazılmıştır.  
284 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zurāǾ” yazılmıştır.  
285 Yazmada “ruşġ” (رشغ) şeklindedir.  
286 Kelimenin üzerine “ارقق? ħord-ı dest” yazılmıştır.  
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 (7) bıyık şārib burūt287  

 (8) biber fülfül pilpil288  

 (9) billūr billūr muşterek 

 (10) bilezik yārec ebrencen 

 (11) bileği misenn289 fesān290  

     

30b (1) pire 291berġūŝ292 keyk 

 (2) pire otu ġāfiŝ293 giyāh-ı gįk 

 (3) bıçaķ sikkįn kārd294 

 (4) bıçaķ śapı ķabża destākerd 

 (5) bit ķamli sünpüş 

 (6) bit sirkesi śavvābe reşke 

 (7) pirinç eruzz jeġār 

 (8) piliç farrūc295 çūze 

 (9) pįrūze emaǾn fįrūze 

 

287 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sebelet” yazılmıştır.  
288 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kūper” yazılmıştır.  
289 Kelimenin üzerine “عيسا?” yazılmıştır.  
290 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şān” yazılmıştır.  
291 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġuŝām” yazılmıştır.  
292 Yazmada “berġūs” (برغوس) şeklinde yazılmıştır.  
293 Kelimenin üzerine “ترهلان” yazılmıştır. 
294 “Kizlik” daħį taǾbįr olunur.” 
295 Yazmada “farrūĥ” (وح   .şeklinde yazılımıştır (فرُّ
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 (10) pįr şeyħ296 sāl-ħorde 

 (11) pırnar şecar send-pān 

     

31a (1) ĥarfu’l-bāǿi’l-mażmūme 

 (2) bostān fālįz297 pālįz 

 (3) boncuķ siħāb298 muhre 

 (4) bulut seĥāb ebr 

 (5) buķaġu edhem bend-bend 

 (6) buzaġu Ǿacil299 gūsāle300 

 (7) boya śıbġa reng 

 (8) böğrülce ķalt lūbiyā 

 (9) bulamaç seħįnet etāle 

 (10) poġça heķavver būġ 

 (11) bodur ĥanbel kūteh 

     

31b (1) boyunduruķ nįr yuġ301  

 

296 Yazmada “seyħ” (سيخ) şeklinde yazılımıştır. 
297 Kelimenin üzerine “fālįz” yazılmıştır.  
298 Üzerine “subĥa” yazılmıştır.  
299 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġull” yanına ise “eyyil” yazılmıştır.  
300 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “terġāle” yazılmıştır.  
301 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “cūǾ, cuǾ ħusūr” yazılmıştır.  
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 (2) budaġ Ǿūd şāħ 

 (3) put veŝen but302  

 (4) burçaķ cülbān selk303 

 (5) bucaķ zāviye gūşe304  

 (6) boġaz tüleyl305 gelū306 

 (7) boyun unuķ307 gerden 

 (8) boza kesįs sur 

 (9) pota hedef umāc 

 (10) pota būŧķa Fārisįdir 

 (11) burġu mismār beşk 

     

32a (1) pūraśa karrāŝ308 ferġend309 

 (2) böbrek külyet gurde 

 (3) puśu kemįn310 kemįn 

 

302 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “senem” yazılmıştır.  
303 Kelimenin üzerine “كلوك gorosne” yazılmıştır.  
304 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kunc” yazılmıştır.  
305 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥulķūm” yazılmıştır.  
306 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nāy” yazılmıştır.  
307 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cįd” yazılmıştır.  
308 Kelimenin altına siyah mürekkeple “ŧīŧān” yazılmıştır.  
309 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “gendāne” yazılmıştır.  
310 Yazmada “mekīn” (مكين) şeklinde yazılımıştır. 
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 (4) poġaça ŧurmūs311 boġçe 

 (5) böğür ħavş keş312  

 (6) bodurum naķb semh 

 (7) boru sebbūd gāv-dum 

 (8) posteki cild pūst 

 (9) börk muŧbiķ pertel 

 (10) buħūrdān mücmer Ǿūd-sūz313 

 (11) bürüncek miķneǾat314 serįş315 

     

32b (1) boy ķadd316   bālā 

 (2) buġday ĥınŧa gendum 

 (3) buġday başaġı sünbüle seprįġ  

 (4) bulġur ĥaşįş çerş 

 (5) bulġur şūrbāsı ĥumra şūrbā-yı gendum 

 (6) bulġur 

deġirmeni 

miceşşet dest-tās317  

 

311 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kümāc” yazılmıştır.  
312 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pehlū” yazılmıştır.  
313 Yazmada “Ǿūd-sod” (عودسود) şeklinde yazılımıştır. 
314 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħarįr, miǾcer” yazılmıştır.  
315 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tār tār” yazılmıştır.  
316 Kelimenin altına siyah mürekkeple “ķāmet” yazılmıştır.  
317 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dest-āsyā” yazılmıştır.  
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 (7) buz cemed yeħ318 

 (8) buzluķ mecmede yeħ-dān 

 (9) bülbül küaǾyt Ǿandelįb319  

 (10) bülbül śadāsı velvele berkūhān 

 (11) bülbül burunı minķār bįnį-i hezār 

     

33a (1) bülbül ķanadı bāl şehper-i bülbül 

 (2) bülbül ķafesi ķafaś ķafas 

 (3) burun enf bįnį 

 (4) burun delügi menħūr sūrāħ-ı bįnį 

 (5) burun ķanı ruāǾf ħūn-ı bįnį 

 (6) burnu kesik ecdaǾ burįde-i bįnį 

 (7) böğütlen 320Ǿavsec321 322termūş323  

 (8) böğütlen yemişi ŝemaratü’l-

uleyyıķ 

sih-gul324 

 

318 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “beje” yazılmıştır.  
319 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sāzek” yazılmıştır.  
320 Yazmada “Ǿavkec” (عوكج) şeklindedir. 
321 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħartut” yazılmıştır.  
322 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “telī” yazılmıştır.  
323 Yazmada “tertuş” (ترتش) şeklindedir.  
324 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gīhe” yazılmıştır.  
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 (9) boyun ŧamarı ĥablü’l-varįd rįg-kerden325  

 (10) boyunbaġı şemūs kerden-bend 

 (11) boġaz ŧamarı vidāc gelū-reg 

     

33b (1) boş ecvef 326 tohį327  

 (2) boş böğür ħāśara pehlū 

 (3) büyük ekber buzūrg 

 (4) büyük havuż miķrāt ābdān328  

 (5) büyük ŧaġ اسمخر kūh-ı buzūrg 

 (6) büyük ķapu ritāc329 der-i Ǿalā 

 (7) büyük yılan ecįder ejder 

 (8) büyük küp ĥabiyetü kebįr konūr330 

 (9) büyük terāzį ķabbān331 kepān 

 (10) büyük bıçaķ śult kārd-ı humām 

 (11) büyükbaba cedd niyā 

 

325 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “fi-gelū” yazılmıştır.  
326 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħālį” altına ise “eserr” yazılmıştır.    
327 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “nevf” yazılmıştır.  
328 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pāyāb” yazılmıştır.  
329 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ribāc” yazılmıştır.  
330 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħem” yazılmıştır.  
331 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mįzān” yazılmıştır.  
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34a (1) bostāncı fallāz pālįzān 

 (2) boynuz ķarn şāħ 

 (3) burma bilezik feled ebrencen 

 (4) boĥase estār lette 

 (5) bulanıķ śu ucun āb-ı tįre 

 (6) putħane bįtü’l-śanem deyr 

 (7) boru-zen cūǿuteh nefįrį 

 (8) burnaz kaūǾre menķari 

 (9) buġday biti sūs gendum-i şepeş 

 (10) boya teknesi mühađđab rengdūz 

 (11) puluç Ǿinnįn sust-ı endām 

     

34b (1) ĥarfu’l-tāǿi’l-meftūĥa 

 (2) taĥt arįke332 neşįmen-i 

şāhį333 

 (3) tāc iklįl deyhįm 

 

332 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “viŝāb” yazılmıştır.  
333 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ovrend” yazılmıştır.  
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 (4) tāc-ı ḫorūs ġabġab ħūçe334 

 (5) terkeş 335 جغير kįş336  

 (6) terlik  337 حياتħoy-ħord338  

 (7) tekne iccāne lāvek339 

 (8) temreŋi ķurbā لشينه 

 (9) tereyaġı zübd meske 

 (10) terzi ħayāŧ derzi 

 (11) tekelti cedy340 ħore341 

     

35a (1) tarĥana Ǿabįŝet342 ābgāme343 

 (2) taķya ĥuşāret344 berekį345  

 (3) tere rūġul raşād 

 (4) tarħūn rūǾul nevişt 

 (5) tencere ŧancera tengere 

 

334 Kelimenin üzerine “افرريك” yazılmıştır.  
335 Kelimenin üzerine “جعيه” yazılmıştır.  
336 Kelimenin üzerine “قمك شقا” yazılmıştır.  
337 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şur” yazılmıştır.  
338 Yazmada “ħor-ħord” (خورخورد) şeklinde geçmektedir.  
339 Yazmada “lāk” (لاك) şeklindedir.  
340 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķurṭāṭ” yazılmıştır.  
341 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħvay-çīn” yazılmıştır.  
342 Yazmada “Ǿavįşet” (عويشة) şeklindedir. Ayrıca kelimenin altına “abįşet (عبيشة), ve ه   .yazılmıştır فر 
343 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “terīn” yazılmıştır.  
344 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿamāret” yazılmıştır.  
345 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “berāgį” altına ise “ħvay-çīn” yazılmıştır.  
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 (6) testere minşār346 dest-erre 

 (7) tekerlek devvār devānįn 

 (8) teber ĥadee gerzen 

 (9) terki fitrāk devāl 

 (10) temel üss esās 

 (11) taśvįr heykel śūret347 

     

35b (1) tezkira renbur refįh 

 (2) taġar قجاوه āteşdān348  

 (3) tandır veŧįs tenevver 

 (4) tepsi ŧassūc teşt-i ħān349  

 (5) tāze ġarįđ ter 

 (6) talaž mevc telāŧum350 

 (7) tarla zemįn351 tehte-zemįn 

 (8) tere toĥumi ĥabbü’r-raşād dāne-i sepįdān 

 

346 Yazmada “minsār” (منسار) şeklindedir.  
347 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “peyker” yazılmıştır.  
348 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “leğen” yazılmıştır.  
349 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tuġeldān” altına ise “sinį” yazılmıştır.  
350 Yazmada “ŧelāŧum” (طلاطم) yazılmıştır.  
351 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mezraǾa” yazılmıştır.  
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 (9) tezgāh miĥāke dest-gāh352  

 (10) tatlı bādem levzü ĥullüvün bādem-i şįrįn 

 (11) tekye śavmeǾah ħāneķāh 

     

36a (1) terāzį mincem353 sence 

 (2) terāzį ŧaşı śance seng-i sence 

 (3) terāzį dili354 teķayyüb355 mizbān356 

 (4) taĥta levĥ tārum357  

 (5) taĥta biti fisāfis358  اينج 

 (6) tābūt359  urān sutūran360 

 (7) tāzį selāķ şįrsek 

 (8) tāzį ħalķası cevd ħelķa 

 (9) temr-i hindį śubbār361 muşterek 

 (10) tavuķ śadāsı ķavķāt bāng-ı ducāc 

 

352 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tįzgāh” altına ise “kārgāh” yazılmıştır.  
353 Kelimenin yanına siyah mürekkeple “eśŧūr” altına ise “üśŧur” yazılmıştır.  
354 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “duǾmiyy” yazılmıştır.  
355 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿadįl” yazılmıştır.  
356 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şāhīn” yazılmıştır. Yazmada “sāhīn” (ساهين) şeklindedir.  
357 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sekāk” yazılmıştır.  
358 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “fisās, ķamilyūc” yazılmıştır.  
359 “ǾArabįdir.” 
360 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “urrān” yazılmıştır.  
361 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “rasādır” yazılmıştır.  
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 (11) tesbįĥ362  sebbeĥa subĥe 

     

36b (1) ĥarfu’t-tāǿi’l-meksūre 

 (2) tiryāk dirbāt pāy-ı zehr 

 (3) tirįt ŝarįd terįd363  

 (4) turuşe turs muşterek 

 (5) tırpān minħul cāħsūk364  

 (6) tırabzān  dāru berįn meseng 

 (7) timsāĥ vedekü’l-nįl neheng 

 (8) tįmārħāne bįmāristān herdāne365 

 (9) tırtıl śad-pāye muşterek 

 (10) tilki ŝeǾleb rūbeh366 

 (11) tilki yavrısı tenķul rūbāh-beççe 

     

37a (1) tilki derisi ihābü ŝeǾlebün pūst-ı rūbāh 

 (2) tilki yünü śūfü ŝeǾlebün rįş-i rūbāh 

 

362 “Fārisįdir.” 
363 “Muşterek.” 
364 Yazmada “caħşūk” (جاخشوك) şeklindedir. Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dās” yazılmıştır. 
365 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şifāħāne” yazılmıştır.  
366 Kelimenin üstüne “دمن” yazılmıştır.  
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 (3) tilki ķuyruġı źenebü’ŝ- 

ŝeǾleb 

dum-ı rūbāh 

 (4) timür  ĥadįd āhen 

 (5) timür pārası zeyreh āhen-pāre 

 (6) timür pası zencār jengār 

 (7) timür mįħ             semiyy āhen-i mįħ 

 (8) timür kilįd müneşşeb āhen-ķilįd 

 (9) timür bilazik reşā āhen-sevār 

 (10) timürci körügi kįr367 dem-āhanger 

 (11) timür boķı ĥabŝü’l- ĥadįd rįm-i āhen368 

     

37b (1) ĥarfu’t-tāǿi’l- mażmūme 

 (2) tūrunç ütrucc bād-reng 

 (3) tūrunç yapraġı verdü ütrucc berg-i behār 

 (4) top küre gūy 

 (5) tutķal ġıra keyd369 

 

367 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “minfeĥ” yazılmıştır.  
368 Kelimenin üzerine “ŧūbāl, بنچه رسايه ” yazılmıştır.  
369 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dārā- sirīşim” yazılmıştır. Yazmada “sirīsim” (سريسم) 

şeklindedir.  
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 (6) toz kürre370 rahc371 

 (7) türfende bākūre nev-ber372 

 (8) tütün duħān373 dūd  

 (9) tütün  نحاع tenbāgū 

 (10) tulum zıķķu ħįk374 

 (11) torba meħiş hemyān 

     

38a (1) toķmaķ ĥavk gezįneh 

 (2) törpü meĥiş çūb-sāy375  

 (3) tutsaķ eħįź giriftār376   

 (4) topuz tūbūz şeş-per 

 (5) tüfenk377  378zebeŧānet zeber-teng  

 (6) toķ şibǾāne sįr 

 (7) tutaraķ vüķūd379 āteş-engįz 

 

370 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġubār” yazılmıştır.  
371 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kerd” yazılmıştır.  
372 Kelimenin üstüne “nūbāre” yazılmıştır.  
373 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿukāb, iyām” yazılmıştır.  
374 Yazmada (خنك) şeklinde yazılmış olsada orijinali “ħįk” ( خيك)’dir.  
375 Yazmada “çūb-sān” (چوپسان) şeklindedir. Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sūhān” yazılmıştır. 

Yazmada “sūpān” ( پانسو ) şeklindedir. 
376 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “esįr” yazılmıştır.  
377 “ǾArabįdir.” 
378 “Fārisįdir.” 
379 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “meriǾ” yazılmıştır.  
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 (8) tuvulġa devmeś meġfer380 

 

 (9) topuķ kaǾb pejūl 

 (10) turşį  müħallil muşterek 

 (11) tuc śufr rūy 

     

38b (1) tosun mesūf tūsen 

 (2) tütsü beħūr ħoş-bū 

 (3) toħum beźir toħm381 

 (4) toy ķuşı ĥabāry şāst382 

 (5) tutmaç lāħişe lākişe 

 (6) topalaķ suǾd suǾd 2 

 (7) törpü mibred şūme383  

 (8) tūt384  ferśād385 ķajįl 

 (9) tüysüz şeftālū dürrāķ bį-mūy 

 (10) tuħme imtilā ħelāşime 

 

380 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħūd” altına ise “büħtān” yazılmıştır.  
381 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bered” yazılmıştır.  
382 Yazmada “sāşt” (ساشت) şeklindedir.  
383 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sūhān” yazılmıştır.  
384 “ǾArabįdir.” 
385 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥulüv” yazılmıştır.  
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 (11) tūt aġacı miķraaǾ neħl 

     

39a (1) ĥarfu’l-cįmü’l-meftūĥa 

 (2) cennet Ǿadn beheşt386 

 (3) cehennem ŧamū dūzeħ 

 (4) cān rūĥ revan 

 (5) çan ceras derāy 

 (6) çārşeb cilbān enderūne387 

 

 (7) çengāl ery388 ākec389 

 (8) çekirge meleħ ħāyek 

 (9) çanaķ śaĥfa390  kāse391 

  

 (10) çaķāl betĥūb şaķāl392  

 (11) çaķāl yavrusı ibnü āvį393 şaġāl-beççe 

 

386 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mįnū” yazılmıştır.  
387 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “herįr” altına ise “devāc” yazılmıştır.  
388 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “miǾlāķ” yazılmıştır.  
389 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āgūc” yazılmıştır.  
390 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķaśa” altına ise “ramaḍ” yazılmıştır.  
391 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gel-i peymāne” yazılmıştır.  
392 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “fiyāvār” yazılmıştır.  
393 Yazmada “ādį” (آدى) şeklinde yazılmıştır.  
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39b (1) çekiç fıŧŧās ħāyesk394 

 (2) çaruķ ŧırımmāĥ395 şemem396 

 

 (3) çakşır duķtān397 işem 

 (4) çagan śavlecān398 āvend 

 (5) çapa nāŧıs399 işe400 

 

 (6) çemen ħađirā401 sebz402  

 (7) çapçaķ śarf403 biyāle 

 (8) çārşū sūķ enderūz 

 (9) çāvdār diyū gendum kengerān 

 (10) çardaķ ġurfe çārŧāķ404 

 (11) cāriyet sittį405 kenįzek 

 

394 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “peng” yazılmıştır.  
395 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “urķa” yazılmıştır.  
396 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şemm, üsküb” yazılmıştır.  
397 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “duķrān” yazılmıştır.  
398 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mihrās” yazılmıştır.  
399 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “marru” yazılmıştır.  
400 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ābįşe” altına ise “kelend” yazılmıştır.  
401 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nebāt, Ǿamįr” yazılmıştır.  
402 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħeŧ” yazılmıştır.  
403 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “basīŧ” yazılmıştır.  
404 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “eyvān” yazılmıştır.  
405 Yazmada “surriy” (سُر  ى) şeklinde.  
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40a (1) çekirdek nevā ustuħān 

 (2) çāşnį inmūzic nemūdār 

 (3) cāmedān Ǿaybe406 cāme-dan 

 (4) cezįre beđįǾ ābḫast407 

 (5) çelik ĥadįd āhįz 

 (6) çayır meraĥ çemen-zār 

 (7) çalı Ǿalyıķ ħār 

 (8) çangį muŧribe şād-gune 

 (9) çerāġ mıśbāĥ  بهسور 

 (10) çanta ħurç muşterek408 

 (11) çalpara müzhir çār-pāre 

     

40b (1) cānbāz ġāziyy resen-bār 

 (2) cedvar sirācü’l-ķaŧran eşterenk409  

 (3) çenber iŧār kenār-kįr 

(4) faśl 

 

406 “Boġça maǾnāsına.” 
407 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “inder-āb” yazılmıştır.  
408 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħemcāc” yazılmıştır.  
409 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şetrenk” yazılmıştır.  
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 (5) çaķmaķ silk āteş-zene 

 (6) çaķmaķ ķadāce410 seng-āteşi 

 (7) çaķmaķ kesesi śaġāne ħemcāc 

 (8) çeşme Ǿayn zi-āb 

 (9) çeşme lūlesi mįzelü Ǿaynün lūle-i zāb411 

 (10) çeşme-zen neşmįzec412 beşme 

 (11) çapaķ ramaś āzunc 

     

41a (1) ceviz cevz413 kerd-kān414 

 (2) ceviz aġacı ķalb dereħt-i kūz415  

 (3) ceviz ķabuġı ķışrü’l-cevz sufālūd416 

 (4) ceviz yaġı dühnü cevz pāşāne417 

 (5) ceviz bevā cevzü’ŧ-ŧįb kūz-ı ħuşbū 

 (6) ceviz yapraġı eblem berg- kūz 

 (7) çene ĥanek zeneħ 

 

410 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥacarü’n-nār” yazılmıştır.  
411 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nāǿirat” yazılmıştır.  
412 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “çeşmīzec” yazılmıştır.  
413 Kelimenin altına siyah mürekkeple “maǾrūf” yazılmıştır.  
414 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “kūz” yazılmıştır.  
415 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “neħl” yazılmıştır.  
416 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pūst-ı kerd-kān” altına ise “sofāl” yazılmıştır.  
417 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pāşām” yazılmıştır.  
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 (8) çene kemügi lirzime ustuħān 

 (9) cenk muĥārebe418 savāş 

 (10) cenk yeri müśāf419 kār-zārgāh 

 (11) çaķır dikeni şukāǾā bād-āverd 

     

41b (1) çetin ceviz laśibb sefidį-ı kūz 

 (2) çınār aġacı dülbe ereş 

 (3) çam aġacı śanavbar neħl-i çām420 

 (4) çam śaķızı rāyitān rāyitānec 

 (5) çādır ĥayme şerāġ421  

 (6) çādır diregi suķb422 çūb-ı çetr423 

 (7) çādır gömlegi āver pįrhen-i çetr  

 (8) çādır ipi ŧınıb ŧenāb 

 (9) çādır kazıġı veddü ūtād424 

 (10) çekirge meleħ ħāyek 

 

418 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥarb” yazılmıştır.  
419 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “muaǾreke” yazılmıştır.  
420 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şāħ şāħ” yazılmıştır.  
421 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çetr” yazılmıştır.  
422 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “bevvān” yazılmıştır.  
423 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pūb” yazılmıştır.  
424 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sekke” yazılmıştır.  



108 

 

 

 (11) çekirge 

yımırŧası 

sirāǿib tuħm-ı ħāyek 

     

42a (1) ĥarfu’l-cįmü’l- meksūre 

 (2) çiçek ezhar şukūfe 

 (3) çigdem behāriyye heziye 

 (4) çimşir baķsu şimşādun cehān-rende425 

 (5) çimdik ķarśa neħçul 

 (6) cınbıstra mintāĥ426 mūy-çįn427  

 (7) cibiŋlik kille peşşe-ħāne 

 (8) çivit vesimet nįl 

 (9) çizme ĥermūze mūze 

 (10) çıķrıķ şehreķ çehr 

 (11) cırnaķ mirzāb berme 

     

42b (1) cibre śarfū tekes428 

 (2) çivi mįħ biġāz 

 

425 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şemşād, dereħt” yazılmıştır.  
426 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “minķāş” yazılmıştır.  
427 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dās” yazılmıştır.  
428 Kelimenin altına siyah mürekkeple “ġujm” yazılmıştır. Yazmada “تكره” şeklindedir.   
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 (3) çılbur likām pālheng 

 (4) çilingir ķaffāl ķufl-ger 

 (5) çıplaķ Ǿuryān429 berehne 

 (6) çiriş ŝerŧ emār430 

 (7) çıban  سيت dummel 

 (8) çıra nihāl sāzeķ 

 (9) çıbuķ berbeǾ çūb 

 (10) çi andaǿ jāle431 

 (11) çirkįn biźā zeşt 432 

  

     

43a (1) çil ķuşı ŧayhūc dālįze 433 

 (2) çig efraĥ nā-puħte 

 (3) çig et müġalhez gūşt-ı nā-puħte 

 (4) çiriş çanaġı śafĥa lizāķ 

 

429 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “irǾuvāǿ” yazılmıştır.  
430 Kelimenin üstüne beħįr yazılmıştır.  
431 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şeb-nem” yazılmıştır.  
432 Bu sayfanın kenarında “Vaķafe Şeyħü’l-islām Veliyyü’d-dįn Efendi ibnü’l-merĥūm El-Ĥāc Muśŧafā 

Aġa ibnü’l-merĥūm El-Ĥāc Ĥüseyin Aġa sene 1175” yazılı bir mühür vardır.  
433 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “ferġūr” yazılmıştır. Yazmada bu kelime “ferferez” (فرفرز) 

şeklindedir.  
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 (5) cıva Ǿabd434  sįm-āb435 

 

 (6) çintiyan sirvāl şalvar 

 (7) ciger ĥavetā ciger 

 (8) çıġān ecfįl uşnān 

 (9) çileħāne  iǾtikāf pencāĥ 

 (10) çįnį ŧabaķ ķāŝūr436 kāşį 

 (11) çįnį fağfūrį çįnįħāne 

     

43b (1) ĥarfu’l-cįmü’l- mażmūme 

 (2) çörek ķuvśa 437sugārū438 

 (3) çürük ħalaķ pūşįde 

 (4) çuķur ĥaddu439 meġāk440 

 (5) çorbā ĥas şūrbā441 

 (6) çömlek raŝ dįg 

 

434 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ebaķ” yazılmıştır.  
435 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zeybeķ” altına ise “jebūh” yazılmıştır.  
436 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “fağfur” yazılmıştır.  
437 Yazmada “şegār” ( شگار) şeklindedir.  
438 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “semer” yazılmıştır.  
439 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥufra” yazılmıştır.  
440 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “cāh” yazılmıştır.  
441 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħorden” altına ise “berġul” yazılmıştır.  
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 (7) çobān ceşār şebān 

 (8) çuvāl cüvālıķ442 teng443 

 (9) çuvāldız miselle bendūz444  

 (10) çulĥa nessāc çūlāh445 

 (11) curǾa Ǿaceme Fārisįdir 

     

44a (1) çögen selķa çovgān 

 (2) çörçöp ġaşā ħār ħār446 

 (3) çöp ķaźźā ħār 

 (4) çoġan كيشت 448 447 خرس 

 (5) çögender siliķ şevender449 

 (6) çūķa cübbe seķlān450 

 (7) çomaķ mıķmeaǾ451 gūrz452 

 (8) çömlek ķulpı şekim ħalķa-ı dįk 

 

442 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cel” yazılmıştır.  
443 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şīrāz” yazılmıştır.  
444 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kejakond” yazılmıştır.  
445 Kelimenin üstüne “باى باى” yazılmıştır.  
446 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħas” yazılmıştır.  
447 Kelimenin üzerine “كلعب” yazılmıştır.  
448 Kelimenin üzerine “uşnān” yazılmıştır.  
449 Kelimenin üstüne “چقون” yazılmıştır.  
450 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çūķa” yazılmıştır.  
451 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥırcelü mıŧraķ” yazılmıştır.  
452 Kelimenin üstüne “laḫt,  debūs” yazılmıştır.  
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 (9) çocuķ śabiyy 453 دلسر 

 (10) çöpleme ĥarbıķ نيوس مال  

 (11) çolaķ eşel454 bį-dest 

     

44b (1) ĥarfu’l-ĥāi’l-meftūĥa 

 (2) ĥamāil heykel bāzū-bend 

 (3) ĥavuż mediyyu455 ābdān456  

 (4) ĥabāb ķubābe āble 

 (5) ħadım ŧavāşi457 sāde-kār458 

 (6) ħalķa bürre459 heng 

 (7) ĥalı bisāŧ460 ķālįça461 

 (8) ĥardal ŝüffā tuħm-ı sepįd 

 (9) ĥarāmį ŧemil reh-zen462 

 (10) ĥarāni heyŧale her-gāre 

 

453 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kūdek” altına ise “ŧıfl” yazılmıştır.  
454 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “aķŧaǾ” yazılmıştır.  
455 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “meleǿ” yazılmıştır.  
456 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bāyāb” yazılmıştır.  
457 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “maĥbūb” yazılmıştır.  
458 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “lā lā” yazılmıştır.  
459 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŧavķ” yazılmıştır.  
460 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķālī” yazılmıştır.  
461 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “neħ” yazılmıştır.  
462 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “meşeng” yazılmıştır.  
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 (11) ĥarāç cizye gizįt463 

     

45a (1) faśl 

 (2) ĥammām ĥammām germ-ābe 

 (3) ĥammām ŧaşı sįŧal464 hįz 

 (4) ĥammām şįşesi müĥamme şįşe-i ĥamām 

 (5) ĥallāc neddāf penbe-zen465 

 (6) ĥallāc yayı466 kirbāl derūne467 

 (7) ĥallāç toķmaġı mindaķa cek 

 (8) ĥelvā ĥabįś efrūşe468  

 (9) ĥelvā ķazġanı heyŧā469 pā-bend470  

 (10) ĥelvā küregi misvār kefçe 

 (11) ĥelvā keçesi misvāŧ kefçe-i ĥelvā 

     

45b (1) ĥaśįr būriyā zįġ 

 

463 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sād” yazılmıştır.  
464 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķuds” yazılmıştır.  
465 Yazmada “pembe-ken” (پنبه كن) şeklindedir.  
466 Kirişine “riş” taǾbįr olunur. 
467 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķabża” yazılmıştır.  
468 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “efrūşte” yazılmıştır.  
469 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “heyleŧā” yazılmıştır.  
470 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “levīd”  yazılmıştır.  



114 

 

 

 (2) ĥaśįr otı dūħ deħ471 

 (3) ĥavāyic 

 

 tevbel472 خزآب

 (4) ĥavāyic-i 

yabani 

 tevbel-yabānį473 خزآب

 (5) ĥām deri ihāb pūst-ı ħām 

 (6) ĥām ķārpūz đaġbūs ħerbūze-i nā-

resįde 

 (7) ĥacāmat şįşesi meĥcemehu kįpe 474 

 (8) ĥamįr mayası fitāķ māye-i ĥamįr 

 (9) ĥām ķaysį mişmiş hįz475 

 (10) ĥerįret ه ياص  levzįne 

 (11) ħāç476 śalįb enbus477 

     

46a (1) ĥarfu’l-ĥāi’l- meksūre478 

 

471 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dūħ” yazılmıştır.  
472Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zerdek” yazılmıştır.  
473 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “deşti” yazılmıştır.  
474 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kīpe” yazılmıştır. Yazmada “كتبسه” şeklindedir.  
475 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zerdālū” yazılmıştır.  
476 Yazmada “ĥāç” şeklinde yazılmıştır.  
477 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çelipā” yazılmıştır.  
478 Yazmada “meskūre” (ه سْكُور    .şeklinde yazılmıştır (م 
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479 

 (2) ĥırķa nemed ħustuvāne480 

 (3) ħıçķırıķ füvāķ encuǾ 

 (4) ĥiźmetkār vesįf ĥeşem481 

 

 (5) ĥımĥım maǾrūf 482 eġann 

 (6) ĥırsız sārıķ duzd 

 (7) ĥırızma śārūc483 zernįħ484 

 (8) ħırman kuds dāj 

 (9) ħırman yeri beydar ħarman-gāh 

 (10) ĥiśār ĥıśn enbāħūn 

 (11) ĥiśār burcı meĥrūse gengere485  

     

46b (1) ĥarfu’l-ħāi’l- meftūĥa 

 (2) ħāce muaǾllim  486                 ustād487  

 

479 “Mażmūmunda yoķdur.” 
479 Yazmada “ĥuştuvāne” (حشتوانه) şeklindedir. 
480 Yazmada “eşper” (اشپر) şeklindedir.  
481 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “vüşāķ” altına ise “ġulām-bende” yazılmıştır.  
482 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “eħann” altına ise “ĥımĥım” yazılmıştır.  
483 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “teverru” yazılmıştır.  
484 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “teverru” yazılmıştır.  
485 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “yāre” yazılmıştır.  
486 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿamīd, feķīh” yazılmıştır.  
487 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ferheng” yazılmıştır.  
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 (3) ħumār ķarġa  اتبع zāġ-ı ġemmāz 

 (4) ħāne beyt488 serāy489  

 (5) ħişe ġāşiye zįn-pūş 

 (6) ħavyar beyđa ħūt490 eşpel 491 

 (7) ħancer mıġfer deşne 

 (8) ħatıl sācih toşek 

 (9) ħalħāl maǾrūf çū-pā-perā 

 (10) ħaŧmį ħįriyy ħįrū 

 (11) ħaŧmį çiçeği Ebū Talįben ħįrūyye 

     

47a (1) ĥarfu’l-ħāi’l- meksūre 

 (2) ħıyārşenbe ǾArabįdir bugįr492 

 (3) ħıyār ķışā şįn 

 (4) ħıyār toħumı toħmu ķışā493 bā-şeng 

 (5) ħışt rumĥ494 nįze495 

 

488 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “menzil” yazılmıştır.  
489 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kāşāne” yazılmıştır.  
490 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mehyūm” yazılmıştır.  
491 Yazmada “kārvā” (كاروا) şeklindedir. 
492 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pā-dereng” yazılmıştır.  
493 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śaġbūs” yazılmıştır.  
494 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “muŧŧarid” yazılmıştır.  
495 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “senān-pāre” yazılmıştır.  
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 (6) ħıśım aķrabā ħįş496  

 (7) ħışt ħarāb zūbįn 

 (8) ħırızma āhek497 

 

endāz 

     

47b (1) ĥarfu’l-ħāi’l- mażmūme 

 (2) ħurmā temir ficā498 

 (3) ħurmā aġacı bān499 neħl- ħurmā500   

 (4) ħurmā fidanı seaǾfe501 şāh-ı ħurmā 

 (5) ħurmā çiçeği ġįđ502 kārdū 

 (6) ħurmā yapraġı ĥūś verd-i ħurmā 

 (7) ħurmā śalķımı Ǿizeķa503 kānāz504 

 (8) ħurmā şarabı nebįz mey-i ħurmā 

 (9) ħurmā çekirdegi riśaĥ este505-i 

ħurmā506 

 

496 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dūdemān” yazılmıştır.  
497 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nūra” yazılmıştır.  
498 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “müşterek” yazılmıştır.  
499 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “đirdāħ” yazılmıştır.  
500 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dįg-i ĥecerpįn” yazılmıştır.  
501 Kelimenin üzerine “اشا” yazılmıştır.  
502 Kelimenin üstüne “iġrįđ” yazılmıştır. Yazmada asıl kelime “غيظل” şekinde yazılmıştır.  
503 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿurcūn” yazılmıştır.  
504 Yazmada “kanāz” (كناز) şeklindedir. 
505 Yazmada “āşte” (آشته) şeklindedir. 
506 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ustuħān” yazılmıştır. 
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 (10) ħurmā balı deles dūşāb507  

 (11) ħurmā beyni cummār ĥatt megz-i 

serdir 

     

48a  (1) ħurmā ĥaśįrı fiħāl zįġ-ı ħurmā 

 (2) ħurmā ķoruġı büsr eħkūr 

 (3) ħurmā ķurusı cerįm ħoşk-ı ħurmā 

 (4) ħurmā budaġı şumruc bun-ı ħurmā 

 (5) ħurmā yüki راثا  bār-ı ħurmā 

 (6) ħurmā ipi ħulb508 resen-i ħurmā 

 (7) ħurmā ķabı ĥubbu ġelāf-ı ħurmā 

 (8) ħurmā dalı ħaşįb şāħ-ı ħurmā 

 (9) ħurmā  balı deles dūşāb 

 (10) ħorūs dįk509  ħorūs 

 (11) ħorūs ibigi Ǿurf510  tācek 

     

48b (1) ħorūs śadāsı śudāĥ bāng-ı ħorūs 

 

507 Yazmada “dūşā” )دوشا ) şeklindedir. Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kūşāb” yazılmıştır. 
508 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mesed” yazılmıştır.  
509 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “aŧraķān” yazılmıştır. 
510 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħāce” yazılmıştır. 
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 (2) ħorūs mahmūzı śıbśıbe mahmūz 

 (3) ħorūs ķuyruġı źünābā dum-ı dįk 

 (4) ħazįne kenz511 gencįne512  

 (5) ħoşāf menķaǾ ħoşāb 

 (6) ħavan minĥāz cevaz 

 (7) ĥoķķabāz meǾrūf şoǾbede-bāz 

 (8) ħūtār513  Ǿacfā ħūtār 

 (9) ħuçegi  ُارج  ن  eşħuvān 

 (10) ħorultı feħįħ beħt 

 (11) ħünŝā  معر سرر ner u māde 514  

     

49a (1) ĥarfu’d-dāli’l- mażmūme 

 (2) dārçįn feriķat tār-pūst515   

 (3) daġarcıķ cirāb516  enbān517 

 (4) destį carra sebū 

 

511 Yazmada “zekān” ( زكان). Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħizānet” yazılmıştır. 
512 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “genç” yazılmıştır.  
513 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķısŧās” yazılmılştır.  
514 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nermāde” yazılmıştır. 
515 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dārçīn” yazılmıştır. 
516 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķalǾ” yazılmıştır. 
517 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tūşe-dān” yazılmıştır.  
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 (5) daġar śįś sufal 

 (6) deri veşeħ pūst 

 (7) deryā ķalemmes518 deŋiz 

 (8) degenek Ǿaśā çūb519 

 (9) demren miǾbelet peykān 

 (10) davul duhul520 tebįreh521 

 

 (11) dāye žahįr dāye 

     

49b (1) deli mecnūn āşufte522  

 (2) daġlaġu mįsem sūzende523 

 (3) taġar icār taġār524  

 (4) tamġa muŧarriz dāġ525 

 (5) dalġuç ġavvāś526 şināver 

 (6) derin Ǿamįķ dūr-furū527 

 

518 Kelimenin üzerine “ زبوبه, ķāmūs” yazılmıştır.  
519 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “neħle” yazılmıştır.  
520 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿuryānet” yazılmıştır.  
521 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şendef” altına ise “şenden” yazılmıştır.  
522 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “dīvāne” altına ise kırmızı mürekkeple “medhūş” yazılmıştır.  
523 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āhen-daġ” yazılmıştır.  
524 Kelimenin üstüne “ātişdān” yazılmıştır.  
 ”.ki dāġ maǾnāsınadır گالپانه“ 525
526 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķumāş” yazılmıştır.  
527 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “jerf” yazılmıştır. Yazmada “zerf” (زرف) şeklindedir.  
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 (7) defter cerįde528 uvārçe529 

 (8) delük şikāf530 sūrāħ531 

 (9) depme ĥaŧve leged 

 (10) deryā kenarı sāĥil leb-i deryā 

 (11) dādį cāriye532 باريل 

     

50a (1) define kenz533 deħme534 

 (2) dede cedd niyā 

 (3) dānişmend feķįh Fārisįdir 

 (4) derbend ŝaġar dervend535 

 (5) demet cürze ceste 

 (6) debe fetķ ķenĥ 

 (7) dār-fulful Ǿirķu’ź-

źeheb536  

dār-pilpil 

(8)faśl 

 

528 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “sicil” yazılmıştır.  
529 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “engāre” yazılmıştır.  
530 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cedǾ, furcet” yazılmıştır.  
531 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “raħne” yazılmıştır.  
532 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħādim” yazılmıştır.  
533 Yazmada “zekān” ( زكان) şeklinde yazılmıştır.  
534 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “genç” yazılmıştır.  
535 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “derħālet” altına ise “pej daħį derler” yazılmıştır.  
536 Kelimenin üstüne “ازتاب الخراطين” yazılmıştır.  
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 (9) degirmen ŧāĥūn537 ās538 

 (10) degirmen oluġı miŝǾab nāv-dān 

 (11) degirmen sepeti miħmen çįn-ı āsyā 

     

50b (1) degirmen ŧaşı feyħ seng-i āsyā 

 (2) degirmen çarħı Ǿacele çerħ-i āsyā 

 (3) deri veşeħ pūst 

 (4) deryā köpügi zebedü’-l baĥr kef-i deryā 

 (5) daġ cebel539 kūh 

 (6) daġ başı fullehü cebelün kenkere-i kūh540  

 (7) daġ keçisi eyyil buz-ı deşt541 

 (8) deŋiz māliki delem mālik-i baĥr542 

 (9) defne ġār zend 

 (10) defne aġacı dehmest dereħt-i ġār 

 (11) dere kenarı şāŧ leb-i cū 

     

 

537 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “raĥĥā” yazılmıştır.  
538 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħar-ās” yazılmıştır. Yazmada “ħar-āş” (خراش) şeklindedir.  
539 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŧūr” yazılmıştır.  
540 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dāġ” altına ise “çegād” yazılmıştır.  
541 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kūh-buz” yazılmıştır.  
542 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mālik-i deryā, merdom ayı” yazılmıştır.  
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51a (1) dellāk ĥallāķ mālişger 

 (2) dellāl beyyāǾ muşterek543 

 (3) dam üsti  saŧĥ dām544 

 (4) darı dürre erzen 

 (5) darı etmegi laǾįǾat nān-ı erzen545 

 (6) darı başaġı sunbule şeuħeŧ 

 (7) debbāġ maǾrūf pejenger 

 (8) deve cemel546 uştur547 

 (9) deveŧabanı ĥerş uştur-ġāz 

 (10) deve yüŋi veber riş-i şutur 

 (11) deve ŧırnaġı firsin nāħūn-ı şutur   

     

51b (1) deve derisi necā pūst-ı şutur 

 (2) deve memesi ħılf pestān-ı şutur 

 (3) deve ŧudaġı misfer şutur-leb 

 (4) deve ayaġı mensim pāy-ı şutur 

 

543 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dellāl” yazılmıştır.  
544 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bām” yazılmıştır.  
545 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zeġāre” yazılmıştır.  
546 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nāķa” yazılmıştır.  
547 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “derb” yazılmıştır.  
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 (5) deve örgüci sedįf kūhān 

 (6) deve dişi ķabįb dendān-ı şutur 

 (7) deve semeri hevdec hevįd 

 (8) deve cigeri felź ceger-i şutur 

 (9) deve pālānı raĥal pālān-ı şutur 

 (10) deve köçeki selek şutur-beççe 

 (11) deve dikeni şevketü’l-cemel benc-i  

encudān548 

     

52a (1) deve boynı ġārib gerden-i şutur549 

 (2) deve sürisi resel muşterek 

 (3) deve āvāzı ruġā şāng-ı şutur 

 (4) deve köçeki efāk550 şutur-bārįk 

 (5) deve āħūrı mennāĥ şeb-gāh-ı şutur 

 (6) deve ķuşı žalįm uştur-murġ 

 (7) deve ķuşı ĥaffān beççe-i uştur-

murġ 

 

548 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “jāj” yazılmıştır.  
549 Yazmada “şīr” (شير) şeklindedir.  
550 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “efīl” yazılmıştır.  
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 (8) deve ķuşı 

yımırŧası 

avuĥiyyu ħāye-i uştur-

murġ 

 (9) temrensiz oķ mincāb tebernį-peykānį 

 (10) def pūlı culcul renf-i def 

 (11) damızlıķ revbet muşterek 

     

52b (1) ĥarfu’d-dāli’l- meksūre 

 (2) divit maĥberet devāt 

 (3) divit  kapaġı śimām per-i devāt 

 (4) divit aġası kursef liķā 

 (5) divit ağzı551  furśat sevā-ruħ552 

 (6) diken şevāk553 ħār 

 (7) dizgin Ǿinān ligam 

 (8) dirhem kibaǾ pul 

 (9) dirsek merfiķ ārenc 

 (10) direk hevvu ustuvān 

 (11) dilāver şeciyǾ por-del 

 

551 “Delük maǿnasına.”  
552 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dehan-derāset” yazılmıştır.  
553 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şevket” yazılmıştır.  
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53a (1) dilenci seil zebān-ħevāh 

 (2) dįvāne mecnūn bį-Ǿakl554 

 (3) dįvānħāne cāmiǾa Fārsįdir 

 (4) dįvār cidar dįvār 

 (5) dįvār gölgesi žill saye-i dįvār 

 (6) dįvār śıvası şeyd endāz 

 (7) diftik berre555 peşm 

 (8) diz rukbe556 zānū 

 (9) diz kemüği  dāġıśa ustuħān-ı zānū 

 (10) dil lisan zebān 

 (11) dilsiz aĥras bį-zebān 

     

53b (1) dil ucı esele ser-zebān 

 (2) dil dibi Ǿakedet ben- zebān 

 (3) diş sinn557 dendān 

 (4) dişziz hemā bį- dendān 

 

554 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bī-ħūş” yazılmıştır.  
555 Kelimenin üzerine “ħazz” yazılmıştır.  
556 Yazmada “rukne” (ركنه) şeklinde yazılımıştır. 
557 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ḍirs” yazılmıştır. Yazmada “sirs” (صرس) şeklinde yazılımıştır. 
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 (5) diş aġrısı đurās derd-i dendān 

 (6) diş köki ižrāb ben-i dendān 

 (7) diş kiri senc çerk-i dendān 

 (8) diş otı leŝāŝ giyāh-ı dendān 

 (9) diş śarısı ķulaĥ zerdį-i dendān 

 (10) diş delügi furcet sūrāħ-ı dendān 

 (11) div558  maǾrūf āhrimen559 

     

54a (1) ĥarfu’d-dāli’l- mażmūme 

 (2) dügün sūr560 mįzed561 

 (3) duvaķ ĥicāl562 eyvan 

 (4) donanma tezyįni buld ħūze 

 (5) döşek ferş563 bester 

 (6) döşek çārşafı mıķram çār-şeb 

 (7) dudaķ Ǿamįķ564 leb565 

 

558 “ǾArabįdir Türkįde daħį iŝtiǾmāl olunur.”  
559 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “div” yazılmıştır.  
560 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħiŧān” yazılmıştır.  
561 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “Ǿarūsī” yazılmıştır.  
562 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “burķuǾ, niķāb” yazılmıştır.  
563 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “besāŧ” yazılmıştır.  
564 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şefeh” yazılmıştır.  
565 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “laǾl” yazılmıştır.  
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 (8) dudaķ yarıġı ŝered şikāf-ı leb566  

 (9) dükkān  خوانب kārgāh567  

 (10) dügme zār cūre-kore 

 (11) dügüm Ǿuķdet ġilc568 

     

54b (1) dülger neccār569 durūdger570 

 (2) dülbend sibb571 destar 

 (3) dūlāp miħdaǾ dūlāb 

 (4) düdük mizmār nāy572 

 (5) dönüm cerįb gerį 

 (6) dönüm ipi ħabil kūbįn 

 (7) duhān Ǿukāb dūd 

 (8) döşeme maǾrūf573 reħt 

 (9) dibek mihrās dest-esyā 

 (10) dopus574  mıŧraķa gürz 

 

566 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çāk-ı leb” altına ise “āśef” yazılmıştır.  
567 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kulbe” yazılmıştır.  
568 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bend” yazılmıştır.  
569 Kelimenin üzerine “ نبار? ” yazılmıştır.  
570 Kelimenin üzerine “انشوط” yazılmıştır.  
571 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mişvāź” yazılmıştır.  
572 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nefīr” yazılmıştır.  
573 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ferş” yazılmıştır.  
574 “Fārisįdir.Türkį bozurġan.” 
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 (11) dūrbįn575  دآهى dūrnomāy 

     

55a (1) ĥarfu’r-rāi’l- meftūĥa 

576 

 (2) reǿįs Ǿārif server 

 (3) remmāl Ǿarrāf kāhen 

 (4) rastıķ vesimet rāsuħt 

 (5) rastıķ  ŧaşı nuĥāsü muĥrıķ rāsuħt 

 (6) reçel rįśāś rįchār 

 (7) rāziyāne veddelc bādbān  

 (8) rehin vedįǾat gerov 

 (9) rende mincāt sūhān  

 (10) raħt 577 maǾrūf bergustvān578  

 (11) rāyiĥa Ǿarf579 būy580 

     

55b (1) ĥarfu’z-zai’l- meftūĥa 

 

575 “Fārisįdir.”  
576 “Meksūr ve mażmūme yoķdur.”  
577 “ǾArabįdir.”  
578 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “seniyye-i bend” altına ise “sitām” yazılmıştır.  
579 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nekhet” yazılmıştır.  
580 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nefĥet” yazılmıştır.  
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 (2) zaǾferān melāb riķān581 

 (3) zerįn-ķadeĥ beśali nercis582 muşterek 

 (4) zenbil culle583 ħevāś 

 (5) zerdālū  mişmiş berķūķ 

 (6) zevç ħalįl584 coft 

 (7) zivle semįķ semeh 

 (8) zelzele recfet būmehin585 

 (9) zencįr silsilet keneb586 

 (10) zerde zįrbāc587 zerde 

 (11) zāc maǾrūf588 

 

zāg 

     

56a (1) zerd-çūb Ǿarveķa zerrįn 

 (2) zikir zih-gįr engiştvāne589 

 (3) zebūn đaǾįf lāġer590 

 

581 Kelimenin üzerine “كركم” yazılmıştır.  
582 Yazmada “nerc” (نرج) şeklinde yazılımıştır. 
583 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķūś, miktel” yazılmıştır.  
584 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “bilā nuķŧa” yazılmıştır.  
585 Yazmada “burbehin” (بربهن) şeklindedir.  
586 Yazmada “kenet” (كنت) şeklindedir.  
587 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śufr” yazılmıştır.  
588 “Ķalkandır.” 
589 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çelīd” yazılmıştır.  
590 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şuǾbe” altına siyah mürekkeple “şikufe” yazılmıştır.  
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 (4) zehir ķaşb semm 

 (5) zanbaķ źāvraķ gol-ı zenbeķ591 

 (6) zeytūn zeġanc zeyt592 

 (7) zeytūn yaġı enfāķ593  zeyt-tārsįde594 

 (8) zeytūn aġacı Ǿutm neħl-i zeytūn 

 (9) zerre şevŧ595 ġubār 

 (10) zaġar kulbet596 segçe 

 (11) zanpāra   هذِي ر  zen-dost 

     

56b (1) ĥarfu’z-zai’l- meksūre 

597 

 (2) zırh lāmeh598 covşen599 

 (3) zırh gömleği ķamįśa ġilāle600 

 (4) zırnįħ ŧāleb601 zerne602 

 

591 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şikufe” yazılmıştır.  
592 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħelender” yazılmıştır.  
593 Kelimenin üzerine “لديز zeytü” yazılmıştır. 
594 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rōvgen-i zeyt” yazılmıştır.  
595 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “hebā” yazılmıştır.  
596 Kelimenin üzerine “جيه” yazılmıştır.  
597 “Mażmūmunda yoķdur.” 
598 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “dirǾ” yazılmıştır.  
599 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “begter” yazılmıştır.  
600 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ġulām” yazılmıştır.  
601 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŧālim” yazılmıştır.  
602 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zernī” yazılmıştır.  
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 (5) zencefir sencerf şengerf 603 

 (6) zınba mismārek mįħ-ı āhen 

 (7) zįr-i zemįn sirdāb604 605 اذزم 

 (8) zindān sicn tengnāy 

 (9) zift sift gerde606 

 (10) zindāncı seccān zevāre 

 (11) zibįl mezbele بنسه 

     

57a (1) ĥarfu’s-sįni’l- meftūĥa 

 (2) samūr ķarāl geş 

 (3) sancaķ livā607 derefş 

 (4) sāyebān ĥabā eyvān608 

 (5) seped sellet609 çįn610 

 (6) serçe Ǿaśfūr gonceşk 

 (7) servį ǾarǾar ezāv611 

 

603 kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sencerf” yazılmıştır.  
604 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥafera” yazılmıştır.  
605 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sum” yazılmıştır.  
606 Kelimenin üstüne kırmızzı mürekkeple “ķīr” yazılmıştır.  
607 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿalem” yazılmıştır.  
608 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āfitāb” yazılmıştır.  
609 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķavśarret” yazılmıştır.  
610 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “guvāre” yazılmıştır.  
611 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şimşād” yazılmıştır.  
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 (8) sāde cāmei beyāđ ķebā-yı ebį 

 (9) sermāye biđāǾat vāye 

 (10) saķız maśŧakā612 Ǿalk 

 (11) saķsı eśįś    sofāl 

     

57b (1) saħtiyān idam timāc613 

 (2) saç şeǾr mūy614 

 (3) saķal liĥye rįş615 

 (4) sarıķ Ǿimāmet destār616 

 (5) sāǾat iccāne muşterek 

 (6) sarāy ķasr617  sarāy 

 (7) sāmm yeli meşǾūd bād-ı somūm618  

 (8) sacayaķ minśab619 se-pāye620 

 (9) saz bāriyyu luħ621 

 

612 Yazmada “maśśakā” (مصصكى) şeklinde yazılımıştır. 
613 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “edīm” yazılmıştır.  
614 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şāĥ” yazılmıştır.  
615 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħaŧŧ” yazılmıştır.  
616 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dol-bendı” yazılmıştır.  
617 Kelimenin üzerine “ريار” yazılmıştır. Fakat harflerin şekli tam belirgin olmadığından hatalı olabilir.  
618 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bād-ı zehr” yazılmıştır.  
619 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şef Ǿ” yazılmıştır.  
620 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dīgdān” yazılmıştır.  
621 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dūħ” yazılmıştır.  
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 (10) sālħāne mesleĥ bismil-geh 

 (11) seccāde ĥumūr şelįħ622  

 

     

58a (1) sarhoş ŝemil mest 

 (2) serçe ŧuzaġı faĥĥ dām-ı kunceşk  

 (3) servi ķozaġı cevzü’l-serv gūz-ı gulāĥ623  

 (4) semüz semin ferbeh624  

 (5) semüz at furfur vāħçį 

 (6) saķız aġacı veķil625 neħl-i Ǿalk 

 (7) serhat ŝüġūr626 herec 

 (8) sazan balıġı bunniyy māhį-ı gūl 

 (9) seħtiyān-ħāşe fitān zįn-pūş 

 (10) sāǾat şįşesi fincān pengān 

 (11) sārbān cummāl şuturbān 

     

 

622 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “teşlīħ” altına ise “cāy-namāz” yazılmıştır.  
623 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gūz-ı serv” yazılmıştır.  
624 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tenūmend” yazılmıştır.  
625 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “leĥab, devem” yazılmıştır.  
626 Yazmada “ŝüǾūr” ( ثعور) şeklinde yazılımıştır. 
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58b (1) ĥarfu’s-sįni’l-meksūre 

 (2) Sįmurġ627 maġmūr sį-reng 

 (3) sincāb tiyezz ververe 

 (4) sinek zebāb628 meges 

 (5) sivrisinek beǾūđat 629 پشوتك 

 (6) sirke ħall630 eşgį631 

 (7) sinį śufra ŧastiħān 

 (8) sipsi niyārį nįşe 

 (9) sıķlıķ śaġįr hişt 

 (10) sigil ŝuǿlūl gendeme632  

 (11) sivilce ĥaŝer mehk 

     

59a (1) sįne-bend تحر  pār-jend 

 (2) sel medd seylāb 

 (3) siŋirli ot lisānu’l-ĥamel zūfe 

 

627 Yazmada “simūġ” (سموغ) şeklindedir. 
628 Kelimenin üstüne “ه   .yazılmıştır  ”جر 
629 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “peşşe” yazılmıştır.  
630 Yazmada “ĥall” ( ْل  .şeklinde yazılımıştır (ح 
631 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sirkā “ yazılmıştır.  
632 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bālū” altına ise “ājuħ” yazılmıştır.  
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 (4) sille śaffaǾ us633 

 (5) sırtlan Ǿuŝvā keftār 

 (6) sinor ĥudūd serĥad634 

 (7) serçe parmak ħınśar kāblįc 

 (8) sıpķun maǾrūf zūpįn 

 (9) sidik bevl pįş-yār635 

 (10) sineklik miźebbet meges-zen636  

 (11) sicil cerįd defter 

     

59b (1) ĥarfu’s-sįni’l-mażmūme 

 (2) sürme kuĥl ħeleb 

 (3) sürmedān mikĥal Fārisįdir637 

 (4) sülügen serenc ħūnābe 

 (5) sūsām sūs kunced 

 (6) süpürge mikneset638 cā-rūb 

 (7) süd leben şįr 

 

633 Yazmada “eş” (اش) şeklinde yazılmıştır. Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “lerş” yazılmıştır. 
634 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “merz -būm” yazılmıştır.  
635 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gimīz, çemīn” altına ise “şāşe” yazılmıştır.  
636 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “meges-rān” yazılmıştır.  
637 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mīl-surme” yazılmıştır.  
638 Yazmada “mikne” (مكنه) şeklinde yazılımıştır. 
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 (8) sünger hirşeffet ebrek 

 (9) sumpara sünbāźec sunpāre 

 (10) sucuķ likābe muşterek639 

 (11) sübek miyevl efrāz 

 (12) sürgi mişǾabet relū 

      

60a (1) söğüt sāyesi śafśāf640 sāye-i bįd 

 (2) sülük ictibāz641 dįvçe642  

 (3) sürme ŧaşı iŝmed seng-i sürme643 

 (4) sünbül nārdes sünbül 

 (5) süklün teźruc644 nezūr 

 (6) söğüt ħilāķ bįd 

 (7) sulŧān-ı söğüt behrāmec bįd-ı ser-

nugūn645 

 (8) sǖsen Ǿayā ġaym646 bįlgūs 

 

639 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kadīd” yazılmıştır.  
640 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħilāķ” yazılmıştır.  
641 Kelimenin üstünde siyah mürekkeple “Ǿalaķ” yazılmıştır.  
642 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zālū” yazılmıştır.  
643 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rovşenāyī” yazılmıştır.  
644 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “teźāruc” yazılmıştır.  
645 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bīd-i mecnūn” yazılmıştır.  
646 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥaşkereş” yazılmıştır.  
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 (9) sümkürük istinşār ħil 

 (10) sütlü aş behŧeķat şįr-bā  

 (11) sürme kilįd ķufl647 zįz-nān 

     

60b (1) ĥarfu’ş-şįni’l- meftūĥa 

 (2) şeker ķand şeker 

 (3) şarāb ĥumra648 bade649  

 (4) şeftālū ravf durrāķin650 

 (5) şalvār rāt rānįn651 

 (6) şeker ķamışı ķaśabü’l-şeker ney-şeker652 

 (7) şeker şerbeti aylūc şerāb-ı şeker 

 (8) şalġam ķunnub  bārāne 

 (9) şemmāme ficcu ħerbuze653  

 (10) şaşut cāsūs ħeber-gįr  

 (11) şamǾdān  müşemmeǾa şamǾdān  

 

647 Kelimenin üzerine “قلج” yazılmıştır.  
648 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mudām, rāĥ” yazılmıştır.  
649 Kelimenin üzerine “mol, سپلى” yazılmıştır.  
650 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şeǾterenk” (شعترنك) altına ise “şefrenk”)شفرنك( yazılmıştır. 

Kelimenin aslı ise “şeftereng”dir.  
651 Kelimenin üzerine “غنين” yazılmıştır.  
652 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şerbet- ķand” yazılmıştır.  
653 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “destembūye” yazılmıştır.  
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61a (1) şaŧranc ruħħ654 şetreng 

 (2) şaşı aĥvel çeşm-kez655  

 (3) şāhtere şibriķ şehterec 

 (4) şākird telām şākārd656 

 (5) şehir beled bender 

 (6) şaķāyıķ şaķir lāle-i nuǾmān 

 (7) şādırvān zerbiyyet şādravān 

 (8) şerbet ŧāsı iccāne piyāle 

 (9) şarābħāne miǾśar sipār657 

 (10) şarāb küpi denn ħum-ı mey 

 (11) şekerleme maǾrūf şįrįnį 

     

61b (1) şebį-ħūn tebįb Fārisįdir 

 (2) şāhįn çarħ bāz 

 (3) şebbūy ħayri gol-ħayret 

 (4) şāķūl ħayŧat şāhūl 

 

654 Yazmada “ruĥĥ” (رح) şeklinde yazılımıştır. 
655 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gāz” yazılmıştır.  
656 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ġulām” yazılmıştır.  
657 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şarābvān” yazılmıştır.  
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 (5) şāķūl ipi ħayŧat hencār 

 (6) şāh ŧamarı vetįn658 reg-i şāh 

 (7) şahādet parmaġı şebbābe endām 

 (8) şāhid maǾrūf guvāh 

 (9) şātır maǾrūf perįd 

 (10) şeb-çerāġ m. guvher-i şāh-vār 

 (11) şeyŧān 659şeyŧān660 dįv 

     

62a (1) ĥarfu’ş-şįni’l-meksūre 

661 

 (2) şiş baķl sįħ662 

 (3) şįre Ǿaśįr şįre 

 (4) şırlıġan şįrc663  şįr-puḫt 

 (5) şinik  ُْكويز  سُنْنل 

 (6) şįrdān faħt664  gįpā  

 

658 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “vedec” yazılmıştır.  
659 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “iblīs” yazılmıştır.  
660 Yazmada “leyŧān” (ليطان) şeklinde yazılımıştır. 
661 “Mażmūmunda yoķdur.” 
662 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bābzen” yazılmıştır.  
663 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ruvġan, simsim” yazılmıştır.  
664 Kelimenin üzerine “قطبه” yazılmıştır.  
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 (7) şikenbe keriş665 şikenbe 

 (8) şįşe ķārūret666 mįnā667 

 (9) şimşek berķ668  dereħş669 

 (10) şimşek āvāzı hizlāc beng-i dereħş 

 (11) şįrāze rābıŧa şįrāze 

     

62b (1) ĥarfu’ś-śādı’l-meftūĥa 

 (2) śaķal liĥye rįş670 

 (3) śaç ŧurre esib671 

 (4) śaban miĥrāŝ sevlį 

 (5) śaķśaġan 672 نكلك pįseh 

 (6) śarmısaķ ŝūm673  بيبوس 

 (7) ṣaĥrā deşt674 hāmūn675 

 (8) śarmaşıķ leblāb ħev676  

 

665 Yazmada “keris” (ك رْس) yazılmıştır.  
666 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zucāc” yazılmıştır.  
667 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āb-gīne” yazılmıştır.  
668 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “raǾd” yazılmıştır.  
669 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āteş-i āsmān” altına ise “āġeşte” yazılmıştır.  
670 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħaŧŧ” yazılmıştır.  
671 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nuġūle” yazılmıştır.  
672 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ǾaķǾaķ” yazılmıştır.  
673 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “fūm” yazılmıştır.  
674 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “melā” yazılmıştır.  
675 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bādiye” yazılmıştır.  
676 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zeġend” yazılmıştır.  
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 (9) śapan feźźāķa felāħen  

 (10) ṣandıķ ħuķķat pįşekār677  

 (11) śuġrā  678  پرينان 679 كيمخت 

     

63a (1) śalıncaķ arcūĥa çemlūl 

 (2) ṣaĥrā deşt bādiye680 

 (3) śaġır zerġab681 ker 

 (4) śarı gül viǾāŧ āźergūn 

 (5) śapan demiri sine eymed 

 (6) śābūn 682 تضباس nūreh683 

 (7) śedef meĥāra śadef684 

 (8) śadā naġme āġāze 

 (9) śavmeaǾ tāmūze685 Ǿibādet-gāh 

 (10) śātır maǾrūf686 687 ابر كز 

 

677 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tengū, gāledān” yazılmıştır.  
678 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “verek” yazılmıştır.  
679 Kelimenin üzerine “بوسيان” yazılmıştır.  
680 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “hāmūn” yazılmıştır.  
681 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śumam” yazılmıştır.  
682 Kelimenin üzerine “تضبيس” yazılmıştır.  
683 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dest-şūy” yazılmıştır.  
684 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gūş-ı māhī” yazılmıştır.  
685 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥucra” yazılmıştır.  
686 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “tīġ” yazılmıştır.  
687 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ĥencer” yazılmıştır.  
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 (11) śarnıç maśneǾat sirdāb 

     

63b (1) śaman tibn kāh 

 (2) śarrāf śayrafiyy derem-dār 

 (3) śandal جندنه Fārisįdir 

 (4) śandal-ı ĥadįd ħamānehā seng 

 (5) śansar ibnü 

muķarrađ688 

deleh 

 (6) śaġ el yedü yemįn dest-i rast 

 (7) śarı baķır nüħāset mes-i zerd 

 (8) śabr واء deşti 

 (9) śarıasma mürġ zec 

 (10) śabā yeli nesįmi seĥer bād-ı berįn 

 (11) śaç baġı ķurmul ŧorreh-bend 

     

64a (1) ĥarfu’ś-śādı’l-meksūre 

 (2) ṣırāŧ köprüsi cesrü śirāŧ reh-i rast 

 (3) śırça mįnā689 ābgįne  

 

688 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nims” yazılmıştır.  
689 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şīşe” yazılmıştır.  
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 (4) śıva şįd endū690 

 (5) śırtlan đabüǾ691 guftār 

 (6) śıçan fāre692 mūş 

 (7) śıçan delügi rāhiŧā sūrāħ-ı mūş 

 (8) śıçan otu semmu’l-fer tįz-gār 

 (9) śıçan yavrısı derś mūş-beççe 

 (10) śinor ŧaşı nişān693 aħįr694 

 (11) śırça ķumbara berniyyet ħumpāre-i 

ābgįne  

     

64b (1) śıġırcıķ ķuşı  سودانه suturbāng 

 (2) śırça çanaķ ħazef mįnā-i ābgįne  

 (3) śıġır beķar gāv 

 (4) śıġır dili lisānu’ŝ-ŝevr695 gāv-zebān 

 (5) śıġır boynuzu ķarnü 

beķarün696 

şeġ 

 

690 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “endāv” yazılmıştır.  
691 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿarcā” yazılmıştır.  
692 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ebu zebāb” yazılmıştır.  
693 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥadd” yazılmıştır.  
694 Yazmada “aħīze” (اخيزه) şeklinde yazılmıştır.  
695 Yazmada “sevr” ( سور) şeklindedir.  
696 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġurđūf” yazılmıştır.  
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 (6) śıġır eti laĥmü beķar guşt-ı gāv 

 (7) śıġır yaġı semn rūġan-ı gāv 

 (8) śıġır derisi sibte pūst-ı gāv 

 (9) śıġırtmaç serāĥi sutūrbān697  

 (10) śıġır ķuyruġı źenebü beķarün dum-ı gāv 

 (11) śıpķın mizrāķ zūbįn 

     

65a (1) ĥarfu’ś-śādı’l-mażmūme 

 (2) śu mā āb 

 (3) śu şekki ŧavf698 meşk 

 (4) śu ŧulumı ziķķ mistāb699 

 (5) śu degirmeni nāġūre āsiyāb 

 (6) śu yolu   ŧarįķu mā700 rāh-ı āb 

 (7) śu terāzūsı maślūķ revāş 

 (8) śu dūlābı nāġūr ŧūlāb 

 (9) śu künegi ķanā mūrį 

 

697 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gāvbān” altına ise “gālebān” yazılmıştır.  
698 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “rāviyet” yazılmıştır.  
699 Kelimenin üzerine “ميك” yazılmıştır.  
700 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zeħārif, neşec” yazılmıştır.  
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 (10) śusaķ ķades ġafenc701 

 (11) śuffa behv702 sutāvend703 

     

65b (1) śoġan beśal piyaz 

 (2) sopa Ǿaśā pāşū704 

 (3) śu śıġırı cāmūs gāv-mįş 

 (4) śu ķuşı ŧayrü mā murġ-ı ābį 

 (5) ṣurāĥi śurāfine705 peymāne706  

 (6) śu başı Ǿarįf şeĥne 

 (7) śu ķabaġı ķirŧ kedū 

 (8) śoġulcan emāǾi’l-erđ sened707  

 (9) śumāķ 708 زعتر tatarį 

 (10) śunġur zerķ  يازالاشهب 

 (11) śorġuç maǾrūf oŧaġa 

     

 

701 Yazmada “ġanefc” (غنفج) şeklinde yazılmıştır.  
702 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “miśŧabet” yazılmıştır.  
703 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “cāy-nişīn” yazılmıştır.  
704 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çūb” yazılmıştır.  
705 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķannīne” yazılmıştır.  
706 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħāme” yazılmıştır.  
707 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħarā-ŧīn” yazılmıştır.  
708 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “saǾter” yazılmıştır.  
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66a (1) ĥarfu’ŧ-ŧāü’l- meftūĥa 

 (2) ŧāvūs ebū’l-ĥüsn murġ-ı 

būķelemūn 

 (3) ŧavuķ decācet mākiyān 

 (4) ŧavşan erneb ħer-gūş 

 (5) ŧavşancıl Ǿuķķāb bāz 

 (6) ŧatlu ŧils709 şįrįn 

 (7) ŧatlu śu ķurāŧ710 āb-ı şįrįn 

 (8) ŧabaķ ķāŝūr711 712uskure713 

 (9) ŧamır  Ǿirķ reg 

 (10) ŧılaķ bažr çiglįz 

 (11) ŧay muhret kurre 

     

66b (1) ŧanbūre ŧinbār714 şūşek715 

 (2) ŧabķur رطبخب  716 برشنك 

 

709 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “leźīź” yazılmıştır.  
710 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿazb” yazılmıştır.  
711 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “faġfūr” yazılmıştır.  
712 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “tebūk” yazılmıştır.  
713 Yazmada “şukure” (شكره) şeklindedir.  
714 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ebū’l-lehv” yazılmıştır.  
715 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rebāb” yazılmıştır.  
716 Kelimenin üstüne “زيرنيك” yazılmıştır. 
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 (3) ŧavla nerd nerd 

 (4) ŧavla zarı ĥacer شدره 

 (5) ŧaş ĥacer seng 

 (6) ŧās saŧŧil hįz717 

 (7) ŧaş ħān mıĥrās dest-es 

 (8) ŧalāş bürāde dize 

 (9) ŧāva ŧacn diġn718 

 (10) ŧaraķ mensec şāne719  

 (11) ŧaylasān bett tābishān 

     

67a (1) ŧaş köprü ķanŧara720 pul 

 (2) ŧāvūs ķanadı cenāĥ bāl-i ŧāvūs 

 (3) ŧāvūs ķuyruġı źeneb  دقچه 

 (4) ŧaş oŧa aķnet gārgįr721 

 (5) ŧatlu nār rummanü 

ĥulvün 

enār-ı şįrįn 

 

717 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kāse” yazılmıştır.  
718 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ŧācin” yazılmıştır.  
719 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ser-ħāre” yazılmıştır.  
720 Yazmada “ķanśara” (قنصره) şeklinde yazılımıştır. 
721 Kelimenin üzerine “كاشله-i sengį” yazılmıştır.  
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 (6) ŧablā rebǾat tabūl722 

 (7) ŧaşlıķ cendelį sengistān 

 (8) ŧan yeri fecir demįde-i subĥ723 

 (9) ŧaġarcıķ himyān berħūn 

 (10) ŧarab ħāne đarb ħāne dār-ı đarb 

 (11) ŧaǾām rızķ ħān 

     

67b (1) ĥarfu’ŧ-ŧāi’l- meksūre 

 (2) ŧurfanda bākūret724 nūbāveh 

 (3) ŧırabźān dārabzįn şebk 

 (4) ŧırnaķ žıfr725 nāħun726 

 (5) ŧırmıķ kedĥ şeħā 

 (6) ŧırpān mincel dās727 

 (7) ŧırfįl دوثلث اوراق çemen728 

 

 (8) ŧırŧıl dūdet girm 

 

722 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “betūk” yazılmıştır.  
723 Kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple “bām dādān” yazılmıştır.  
724 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “maǾad” yazılmıştır.  
725 Kelimenin üzerine “cemǾi-yi užfūr” yazılmıştır.  
726 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çeng” yazılmıştır.  
727 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dās-gāle” yazılmıştır.  
728 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sevās” altına ise “sebze” yazılmıştır.  
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 (9) ŧırnaķ ucı sunbuk ser-i nāħun 

 (10) ŧırnaķ kiri tuff ǾArabįdir 

 (11) ŧįn  maĥtūm ŧįnü’l-heykel gil-i mühre 

     

68a(1) ĥarfu’ŧ-ŧāi’l-mażmūme 

 (2) ŧūŧį  bebġā ŧūŧak 

 (3) ŧūŧį-i al zarreü āl āl-nevā 

 (4) ŧūŧį burnı minķārü ŧūtį  bįnį-i ŧūŧį  

 (5) ŧoyġar ķanberet çegāveh729 

 (6) ŧoġan bāzį bāz 

 (7) ŧurna gurek730 731 مزفور 

 (8) ŧoy ķuşı ĥabārā çerz732  

 (9) ŧulum ziķķ ħįk733 

 (10) ŧuzaķ milvāh dām 

 (11) ŧuz milĥ nemek 

     

 

729 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şefāne” yazılmıştır.  
730 Yazmada “geray” ( ْي   .şeklindedir (ك  ر 
731 Kelimenin üzerine “كزيك, kuleng, ferfe” yazılmıştır.  
732 Yazmada “cevz” (جوز) şeklindedir. Ayrıca kelimenin üstüne “شواى”  yazılmıştır.  
733 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “meşg” yazılmıştır.  
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68b (1) ŧuzluķ nevfelet734 nemekdān 

 (2) ŧuzsuz mesįĥ bį-nemek 

 (3) ŧuzla mimleĥa şūreş735  

 (4) ŧuvaķ burķūǾ736 rū-pūş 

 (5) ŧon serāvįl tunbān737 

 (6) ŧopuķ kaǾb pejūl 

 (7) ŧopraķ türāb738 ħak739 

 (8) ŧopraķ tepe tellu ħak-puşte 

 (9) ŧoplu iğne ibr serħāre 

 (10) ŧopalaķ suǾd m. 

 (11) ŧop kürre gūy 

     

69a (1) ŧopal eǾrac leng 

 (2) ŧurşį ربصار nemegį 

 (3) ŧoķmaķ veşel çūb-gūzer 

 (4) ŧuġla ācürr ħişt na-ħest 

 

734 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mimleĥa” yazılmıştır.  
735 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kān-nemek” yazılmıştır.  
736 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “tenaķķ, ķınaǾ” yazılmıştır.  
737 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şelvār” yazılmıştır.  
738 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŝerāŧīn” yazılmıştır.  
739 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gel” yazılmıştır.  
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 (5) ŧoz ġubār hebā,740 

 (6) ŧomaķ revüŧ gılleh 

 (7) ŧuman ĥavbet ħireh 

 (8) ŧorŧu durdiyy durd741 

 (9) ŧolu bered742 tegerg743 

 (10) ŧūt  ْ744 ف رِيل tūt 

 (11) ŧuŧarıķ śarǾ āteş-efrūz 

     

69b (1) ĥarfu’l-Ǿayni’l-meftūĥa 

 (2) ˁāşūrā ķuŧniyyet heft-dāne745 

 (3) Ǿasel şehd engubįn 

 (4) Ǿalem livāǾ746 resm u beyraķ747 

 (5) Ǿasker mevkib748 leşker 

 (6) Ǿanber Ǿanber sārā749 

 

740 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gird-bād” yazılmıştır.  
741 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “lālī” yazılmıştır.  
742 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿađđareş, ķaŧre” yazılmıştır.  
743 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “jāle” yazılmıştır.  
744 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥulv” yazılmıştır.  
745 Yazmada “heftāne” (هفتانه) şeklindedir.  
746 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŧirāz” yazılmıştır.   
747 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “derefş” yazılmıştır.  
748 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥayl” yazılmıştır.  
749 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şāh-būy” yazılmıştır.  
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 (7) Ǿaşı750 meġaret ħūnābe 

 (8) Ǿasbur iĥrįđ751 behrem 

 (9) Ǿasbur çiçegi fuķķāĥ ازح 

 (10) Ǿasbur toħumı ķirŧim tuħm-ı behrem 

 (11) Ǿanber bāres   يريش رِ ب  زرسك752 

     

70a (1) Ǿabdü’l-Ǿazįz ĥabbu’z-zelem ĥerşef 

 (2) Ǿaraba Ǿacelet gerdūne 

 (3) Ǿabdü’s-selāŧįn ĥabbu’s-selāŧįn dend 

 (4) Ǿaşcı ŧabbāĥ āşpez 

 (5) Ǿaķįde ĥabįđ kāçįk753 

 (6) Ǿayran meħįd dūġ 

 (7) Ǿāķıl lebįb reşįd754 

 (8) Ǿafak-ser sefįh bį-ħūş755 

 (9) Ǿaķreb şibdiǾ kej-düm756 

 

750 Kelimenin sözlükteki yazımı “aşı” (آشى) şeklindedir.  
751 Yazmada “eħrīđ” (ِا خْريض) şeklindedir.  
752 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “Ǿanber-bān” yazılmıştır.  
753 Kelimenin üzerine “şekerį, ?” yazılmıştır.  
754 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħūd” yazılmıştır.  
755 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bī-ĥiss” yazılmıştır.  
756 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ṣad-pāye” yazılmıştır.  
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 (10) Ǿaraķ-çįn Ǿamāret ħoy757-ħure 

 (11) Ǿamūd remeŝ Ǿamūd758 

     

70b (1) Ǿavrat nisā759 bānū760  

 (2) Ǿavrat memesi ظا bostān 

 (3) Ǿavrat peçesi niķāb çeşm-i bend761 

 (4) Ǿantārį  ķaftānce govher-tāb 

 (5) Ǿaķreb ķuyrıġı şibāb dum-ı kej-dum 

 (6) Ǿayyār cāsūs762 belüs 

 (7) Ǿāşıķ meftūn bidāre 

 (8) Ǿaşıķ veşiķ vuşe763 

 (9) Ǿaśā hirāda 764 deste-çūb 

 (10) Ǿaķįķ maǾrūf behremān 

 (11) m. m. m. 

     

 

757 Yazmada “ħor” (خور) şeklindedir.  
758 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “muşterek” yazılmıştır.  
759 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħātūn” yazılmıştır.  
760 “Bibi ħātūn maǾnāsına.”  
761 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tutuk” yazılmıştır.  
762 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “fedāyī” yazılmıştır.  
763 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “beçek” yazılmıştır.  
764 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “minsāt” yazılmıştır.  
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71a (1) ĥarfu’l-fāi’l- meftūĥa 

 (2) fesleğen reyĥān bād-meze765 

 (3) fesleğen toħumı bezr tuħm-ı siperġam 

 (4) fesleğen  śaķsısı eśįś sifāl-ı nāzbū 

 (5) faķ feteĥ telle 

 (6) fener çerāġ bereh fānūs 

 (7) ferace ĥubba ferace 

 (8) fālcı Ǿarrāf kāhin 

 (9) fereşte766  cinsü melek sorūş767 

 (10) faķįr sibrįt geda 

 (11) fāyda ribĥ sūd 

     

71b (1) ĥarfu’l-fāi’l- meksūre 

768 

 (2) fidan tāle neħl-çe769 

 (3) fındıķ cillevz770 gūz 

 

765 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nāzbū” altına ise “siperġam” yazılmıştır.  
766 “Fārisįdir.” 
767 Yazmada “berūs” (بروس) şeklinde yazılımıştır. 
768 “Mażmūmendi yoķdur.” 
769 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şāħī” altına ise “nihāl, sitāk” yazılmıştır.  
770 Yazmada “celūd” (جلود) şeklinde yazılımıştır. 
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 (4) fıstıķ köknar peste 

 (5) fırŧına الثريافرء  bād-seħt 

 (6) fik cülbān fūlį771 

 (7) fıstıķ aġacı انِا ط neħl-i peste 

 (8) fitįl źübāle آهيج 

 (9) filiz Ǿuslūc 772 سافچه 

 (10) fincān ķadeĥ773 peymāne 

 (11) fırıldaķ ħuźrūf bāzįçe774 

     

72a (1) fįl daġfel pįl 

 (2) fįl dişi Ǿayşūm775 pįl-ı dendān776 

 (3) fįl ħortūmı mülemleme ħorŧūm777  

 (4) fįl kemügi Ǿāc pįl-ı üstüħān778  

 (5) fısıltı mestāre āheste-i soħen 

 (6) fıstıķi reng sebz kevn erdebūr 

 

771 Kelimenin üzerine “ كرسته ,سهيك”  yazılmıştır.  
772 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şāħ” yazılmıştır.  
773 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “aķdāĥ” yazılmıştır.  
774 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tebūrāķ” altına ise “çerħ” yazılmıştır.  
775 Keelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿāc” yazılmıştır.  
776 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zende” yazılmıştır.  
777 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dūjene” altına ise “şeng” yazılmıştır. “Şeng” yazmada “seng” 

  .şeklindedir (سنك)
778 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bilā-seth” yazılmıştır.  
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 (7) fiske ŧaşı ħaźf sengçe 

 (8) fışķı sirķįn zebįl779 

 (9) fistan maǾrūf henguft780 

 (10) fıstıķ aġacı  ايناط neħl-i peste 

 (11) m. m. m. 

     

72b (1) ĥarfu’l-ķāfı’l-meftūĥa 

 (2) ķalem ħāme kelk 

 (3) ķahve781  m. bedām782 

 (4) ķavun bıŧŧįħ ħarbuze783 

 (5) ķarpūz bežraķa ābdān784 

 

 (6) ķaşuķ milǾaķat kefçe 

 (7) ķadįfe ķarŧaf785 bidle 

 (8) ķalķan cünne786 seper 

 

779 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mez-beleh” yazılmıştır.  
780 Yazmada “hengeġt” (هنگغت) şeklinde yazılımıştır. 
781 “Cümle ǾArabįdir Ǿaķķār.” 
782 Kelimenin yanına kırmızı mürekkeple “şarāb” yazılmıştır.  
783 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sefc” yazılmıştır.  
784 Kelimenin üstüne kırmızı ürekkeple “pālīz” altına ise “hendevāne” yazılmıştır.  
785 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “muħmel” yazılmıştır.  
786 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “türs” yanına ise “cübbe” yazılmıştır.  



158 

 

 

 (9) ķabe śuĥret seng 

 (10) ķav śūfān787 sūħte788 

 (11) ķaftān ŝevb libās789 

     

73a (1) ķamçı sevŧ790 tāziyāne791 

 (2) ķaplumbaġa sulaĥfāt 792 ديكانه 

 (3) ķazma ħuŧāb793 beşeng794 

 (4) ķasırġa zevįǾa bād-gerd795 

 (5) ķalbur ġırbāl māşū796  

 (6) ķalay reśāś آسباس 

 (7) ķabarcıķ ġurret797 ābile 

 (8) ķayġana Ǿuccet ħāye-rez 

 (9) ķāķūle  ُبلا  قالولج  

 (10) ķalmisk ġāliba798 zebād 

 

787 Yazmada “suffān” (سفان) şeklinde yazılımıştır. 
788 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “būd” yazılmıştır.  
789 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “libāce” altına ise “cāme” yazılmıştır.  
790 Yazmada “şevāŧ” (شوآط) şeklinde yazılımıştır. 
791 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “destāne” yazılmıştır.  
792 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “lāk-poşt” yazılmıştır. Yazmada “lālā-post” ( لالاپوست) şeklindedir. 
793 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “burt” yazılmıştır.  
794 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tevişt” yazılmıştır.  
795 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tond-bed” yazılmıştır.  
796 Kelimenin üzerine “بكن?” yazılmıştır.  
797 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cuderiyy” yazılmıştır.  
798 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿiŧru murekkeb” yazılmıştır.  
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 (11) ķaranfil رجاج ķirfe799 

     

73b (1) ķabuķ ķişr800 sofāl 

 (2) ķayış ķıdd801 purāz802  

 (3) ķaşaġu fircevl burs 

 (4) ķaş ĥācib ebred 

 (5) ķartal reħamet dāl 

 (6) ķaymaķ803 zübde meske 

 (7) ķadeĥ zevrā804 cām805  

 (8) ķaķum maǾrūf اس 

 (9) ķaysı806 mişmiş tālānek807 

 (10) ķanbur aĥdeb kec 

 (11) ķatıķ idām nān-ħāvariş 

     

 

799 “Ķabuķ maǾnāsına.”  
800 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “liĥā” yazılmıştır.  
801 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “işar” yazılmıştır.  
802 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tāsma” yazılmıştır.  
803 Yazmada “ķaylaķ” (قايلق) şeklinde yazılımıştır. 
804 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kāse” yazılmıştır.  
805 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “piyāle” altına ise “sānkīn” yazılmıştır.  
806 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zerdālū” yazılmıştır.  
807 Yazmada “tālāk” (تالاك) şeklinde yazılımıştır. 
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74a (1) ķaŧāyıf künāfe ferḫaşte808 

 (2) ķamış abā ħatūr809 

 (3) ķaśnaķ firayeş810 aĥkam 

 (4) ķasnı  خلقيت engujhed 

 (5) ķaş ĥācib ebrū 

 (6) ķarış şibr be-dest811 

 (7) ķavaķ ĥavr sepįdar 

 (8) ķazıķ mıħ812 sikke 

 (9) ķanara meźbaĥ setāvez 

 (10) ķavanos Ǿulbet ķavānāz 

 (11) ķandįl ķandįl813 şįşe814 

     

74b (1) ķanat cenāĥ per815 

(2) faśl 

 (3) ķalem ħāme kelk 

 

808 Kelimenin üzerine “lūziye” yazılmıştır.  
809 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bī-ħatūr” yazılmıştır.  
810 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “iŧār” yazılmıştır.  
811 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dest” yazılmıştır.  
812 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “veted” yazılmıştır.  
813 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “çerāġ” yazılmıştır.  
814 Kelimenin üzerine “پهسور” yazılmıştır.  
815 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bāl” yazılmıştır.  
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 (4) ķalem şaķķı  انيوت şikāf-ı kelk 

 (5) ķalem yonġası cülfet ħurde-i ħāme 

 (6) ķalem-dān miķlemet ķalemdān 

 (7) ķalemteraş mibrāt816 gizlik 

 (8) ķaplan nemire āġūş817 

 (9) ķaplan derisi  وشخ غر bebr-i beyān  

 (10) ķarġa ġurāb818 zāġ 

 (11) ķarġa dülegi ķattü ħumār819 arsŧūlū820 

     

75a (1) ķapu bāb821 der 

 (2) ķapu ķanadı śafāǿiĥu  822 der-bāl 

 (3) ķapu ipi  تبطيل resen-i der 

 (4) ķapu ĥalķası selsebįl 823 قجيا 

 (5) ķapu yarıġı śįr şikāf-ı der 

 (6) ķapu dibāġı şicār824 turs  

 

816 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “miķaŧ” yazılmıştır.  
817 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “peleng” yazılmıştır.  
818 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “matem” yazılmıştır.  
819 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħanŧal, śarā” yazılmıştır.  
820 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gebest” yazılmıştır.  
821 Yazmada “bān” (بان) şeklinde yazılmıştır.   
822 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cenāĥu bāb” yazılmıştır.  
823 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħalķa-i der” yazılmıştır.  
824 Yazmada “secār” (سجار) şeklindedir. Ayrıca kelimenin üzerine “zorfįn” yazılmıştır.  
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 (7) ķapu eşiği isküfe āsitāne 

 (8) ķapu āvāzı đarįr-ı bāb đarįr-ı der 

 (9) ķapu demiri śayyet timūr-ı der 

 (10) ķapu deresi lūleb ġilec 

 (11) ķapu üsti eyvān sudde 

     

75b (1) ķarınca ŧaŝrec825 mūr 

 (2) ķarınca yuvası ķariyye826 ħāne-i mūr 

 (3) ķar ŝelc827 yeħ828  

 (4) ķarlıķ meşlaĥa yeħ-gāh 

 (5) ķar çiçeği  merđ829 dengālāleh 

 (6) ķaŧrān hinā gezf830 

 (7) ķaŧrān aġacı şerbįn dereħt-i ķežm 

 (8) ķaŧır beġal831 ester 

 (9) ķaŧır boncuġı cācet muhre 

 

825 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nemle” yazılmıştır. Yazmada “kemle” (كمله) şeklindedir.  
826 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “neml” yazılmıştır.  
827 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cemed” yazılmıştır.  
828 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “berf” altına ise “ħesīf” yazılmıştır.  
829 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħarbaķu ebyađ” yazılmıştır.  
830 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ketirān” yazılmıştır.  
831 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “retħ” yazılmıştır.  
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 (10) ķaramuķ zuǾāne دركاد 

 (11) ķaravul ŧalābe832 dālābe833 

     

76a (1) ķayın ata ĥımā ħuser834 

 (2) ķaradeŋiz aķbānūs baĥr-ı siyah835 

 (3) ķaracaot ĥırbıķu esved ĥırbıķ-ı siyeh 

 (4) ġarakulaķ Ǿanāķu’l-arđ pervānek836  

 (5) ķara ağaç şeceretü’l-baķķ derdār837 

 (6) ķarayaġız gendom-ı gūn çerde-siyeh 

 (7) ķara ķarġa ħātem zāġ-ı siyāh 

 (8) ķara erik icāś icās838 

 (9) ķara saķız ķār pelāzūr 

 (10) ķarabaş ķoyun  rāsā gūsfend-i siyāh-

ser 

 (11) ķaraçalı Ǿavsec ħar-ı siyeh 

     

 

832 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “telābe” yazılmıştır.  
833 Yazmada “vālāye” (والايه) şeklindedir.  
834 Yazmada “Ǿuser” (عسر) şeklindedir.  
835 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķilzim” yazılmıştır.  
836 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “siyāh-gūş” yazılmıştır.  
837 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tāġ” yazılmıştır.  
838 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ālū” yazılmıştır.  
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76b (1) ķaraŧavuk Ǿakkah murġ-ı siyāh 

 (2) ķara künk اصطغى siyeh-i günd 

 (3) ķara ŧut839 firśād ĥer-tut 

 (4) ķara üzüm veyn mevįz840-ı siyāh 

 (5) ķalǾa ĥiśn ebnāħūn841 

 (6) ķalǾe ķapusı bāb-ı ĥiśn كتوان 

 (7) ķazan mircel levįd 

 (8) ķan dem ħūn 

 (9) ķaśāp cezzār ħūn-rez 

 (10) ķaśāp bıçaġı midbe ħançer 

 (11) ķaśāp saŧırı ŧįǾ gūşt-kūb 

     

77a (1) ķaya ķavrıġı ĥatiyy-Ǿālem lūfā 

 (2) ķarındaş aħ842 birāder 

 (3) ķamış kökü aślu’l-ķaśįb bįħ-ı ney 

 (4) ķaba śaķal kenġalįle permū843 

 

839 Yazmada “ṭon” (طون) şeklindedir.  
840 Yazmada “meviz” (موز) şeklinde yazılmıştır.  
841 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “derc” yazılmıştır.  
842 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şaķķ” yazılmıştır.  
843 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “per-riş” yazılmıştır.  
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 (5) ķarġabüken ķarśü ġurāb kūcele 

 (6) ķayın aġacı ķayķanān ġūş844 

 (7) ķayış ķuşaġı esr devāl-ı kemer845 

 (8) ķaŧār insicār behār 

 (9) ķārūret tefsiret minā 

 (10) ķalem śadāsı śarįru ħāme neġme-i kelk 

 (11) ķara yılan sāliħ siyeh-i mār 

     

77b (1) ķulube ŧaşı ķalĥā seng-i kulbe 

 (2) ķaz ķalvelā846 bāz 

 (3) ķabaķ ķarǾ kedū 

 (4) ķabaķ toĥmı ĥabbu’l-ķarǾ dane-i kedū 

 (5) ķabaķ yapraġı verdu’l-ķarǾ pįl-ı guş 

 (6) ķabaķ kökü yaķŧįn bįħ-ı kedū 

 (7) ķarnabit ķunnebįŧ كرنب رومى 

 (8) ķalķan balıġı şebbūŧ847 māhį 

 

844 Kelimenin üstüne “neşk” yazılmıştır.  
845 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “neveşte” yazılmıştır.  
846 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “baŧŧ” yazılmıştır.  
847 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “türbūt” yazılmıştır.  
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 (9) ķalem-i cengār zencār848  jengār 

 (10) ķadife çiçegi emįrü Ǿāşıķān bustān-ı efrūz849 

 (11) ķafŧaġı ĥanįķ850 kūh-ı ķāf851 

     

78a (1) ĥarfu’l-ķāfı’l-meksūre  

 (2) ķılıç seyf şemşįr852 

 (3) ķılıç ķını ķırāb ġelāf 

 (4) ķına ħıđāb853 reķāb 

 (5) ķına çiçegi fāġıyye şükūfe-i ĥenā 

 (6) ķıl şaǾr mūy 

 (7) ķıl elek minķađ piken 

 (8) ķızıl aĥmer ĥemrā 

 (9) ķızıl üzüm yāķūtį mevįz854-ı surħ 

 (10) ķırmızį mantar veceb şebek855 

 (11) ķırmızį ŧut firśād ĥerr-i ŧūt 

 

848 Kelimenin üzerine “ĥarbet” yazılmıştır.  
849 Kelimenin üzerine “żemrān” yazılmıştır.  
850 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cebelü ķāf” yazılmıştır.  
851 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķeyrevān” yazılmıştır.  
852 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tīġ” yazılmıştır.  
853 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥınnā” yazılmıştır.  
854 Yazmada “movz, mūz” (موز) şeklindedir.  
855 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “culle” yazılmıştır. Yazmada “rihale” (رحله) şeklindedir.  
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78b (1) ķırlanġıç Ǿuvvār perestū 

 (2) ķırlanġıç ķanadı bāl per-i perestū 

 (3) ķızıl gül cevĥam gol-ı surħ 

 (4) ķızıl yāķūt yāķūtü aĥmer behreman 

 (5) ķılāde Ǿiķd856 gerden-bend 

 (6) ķılçık kenǾad āse857 

 (7) ķıraġu celįd858 peje859 

 (8) ķıśaç860  kelbetān enbur 

 (9) ķıġılcım şerārā istār 

 (10) ķıble yeli uźįb bād-ı ķıble 

 (11) ķısraķ yont mādiyān 

     

79a (1) ķıramsı اززير terek861 

 (2) ķındıra cefirvān862 dūc863 

 

856 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “aġlāl” yazılmıştır.  
857 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dāse” yazılmıştır.  
858 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śaķīǾ” yazılmıştır.  
859 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “jāle” yazılmıştır.  
860 Yazmada “ķısaç” (قسج) şeklindedir.  
861 “Jāle, ķıraġu maǾnāsına.”  
862 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “feylekūn” yazılmıştır.  
863 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sāz” yazılmıştır.  
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 (3) ķızılcıķ   ان ز  يْ ع  reġāl 

 (4) ķızılca رفك  ġāze864 

 (5) ķır śaķal ħalįs865 du-mūy 

 (6) ķırķayaķ şebeŝ çehel-i pāy866 

 (7) ķıl ŧuzaķ nişāķ dām 

 (8) ķıśır Ǿavrāt Ǿaķįm esterven 

 (9) ķızoġlan Ǿaźrāü آژير 

 (10) ķulabdan muźehhib zer-keş867 

 (11) ķıl ķalem maǾrūf mūy-ı ħāme 

     

79b(1) ĥarfu’l-ķāfı’l-mażmūme 

 (2) ķoyun ġanem gūsfend868 

 (3) ķuzı ġūzū869 berre 

 (4) ķoç kebş870 ġūç871 

 

864 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gol-gūne” yazılmıştır.  
865 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şemaŧ” yazılmıştır.  
866 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “śād-ı pā” yazılmıştır.  
867 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sīm” yazılmıştır.  
868 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mīş” yazılmıştır.  
869 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “saħle” yazılmıştır.  
870 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “sefir” yazılmıştır.  
871 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ġurm” yazılmıştır.  
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 (5) ķuyruķ źeneb872 dum873  

 (6) ķurt ziyb874 gurk 

 (7) ķūmāş biyāǾat ħāste875 

 (8) ķumbara berįne876 ħūnbāra 

 (9) ķurbaġa đifdaǾ berġ 

 (10) ķoçu futūt gerdūne 

 (11) ķurbān hediy877 ġūç 

     

80a (1) ķulavuz 878 بدرقه peşvā879 

 (2) ķuşak niŧāķ880 kemer-bend881 

 (3) ķurşun üsrub şerb 

 (4) ķoruķ ĥısrame ġūra 

 (5) ķor cemre ħār-meġz882 

 (6) ķolan ĥizām zįr-tenk 

 

872 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ālye” yazılmıştır.  
873 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “demıye” yazılmıştır.  
874 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “eŝāŝ” yazılmıştır.  
875 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gāle, gālā” yazılmıştır.  
876 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “bustūķat” yazılmılştır.  
877 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şimāl” yazılmıştır.  
878 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħabera” yazılmıştır.  
879 Kelimenin altına “هما, رهير” yazılmıştır.  
880 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cedīl” yazılmıştır.  
881 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “miyān-bend” yazılmıştır.  
882 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nār” yazılmıştır.  
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 (7) ķusķun ŝaġr pārdum 

 (8) ķoltuķ ibiŧ beġel 

 (9) ķule bürc883 bārū 

 (10) ķurna śahrįc ħuvż884 

 (11) ķopuz berbaŧ muşterek 

     

80b (1) ķovan meşār885 gevāre 

 (2) ķuzġun ġuddāf zaġ886 

 (3) ķursaķ ĥavśala cerye887 

 (4) ķumķuma ibrįķ āftāb 

(5)faśl 

 (6) ķulaķ 888 اسثل  gūş 

 (7) ķulaķ delügi śımāħ sūrāħ-ı gūş 

 (8) ķulaķ çirki śımlāħ889 zehre-i gūş 

 (9) ķulaķsız aśdād bį-gūş 

 

883 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥıśār” yazılmıştır.  
884 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āħor” yazılmıştır.  
885 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kenet” yazılmıştır.  
886 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kelāġ” yazılmıştır.  
887 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “jāġer” yazılmıştır.  
888 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “uźün” yazılmıştır.  
889 Kelimenin üzerine “كيمه” 
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 (10) ķuyu yenbūǾ890 bįgār891 

 (11) ķuyu ipi  قبصل resen-i bįgār892 

     

81a (1) ķol źirāǾ sāǾed 

 (2) ķul Ǿabd893 çāker894 

 (3) ķuzıķulaġı rubas895 رشيخون 

 (4) ķuş üzümi ġanħat896 keşmeş 

 (5) ķuş ķanadı kenefu’ŧ-ŧayr per-i murġ 

 (6) ķuş ķuyruġı zimikkā897 dum-ı murġ 

 (7) ķuş ŧuzaġı faħħ dām898 

 (8) ķuş yuvası Ǿuşşu lāne899 

 (9) ķovan arısı zunbūr900 bād- zenbūr  

 (10) ķovan çiçegi ķayśūm901 berterāsek902 

 

890 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “biǿr” yazılmıştır.  
891 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çāh” yazılmıştır.  
892 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “resen-i delv” yazılmıştır.  
893 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġulām” yazılmıştır.  
894 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bend” yazılmıştır.  
895 Kelimenin üzerine “rubac” yazılmıştır.  
896 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķişmiş” yazılmıştır.  
897 Yazmada “zemkunn” (  مْكُن  .şeklinde yazılımıştır (ز 
898 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tele” altına ise “ķāķ” yazılmıştır.  
899 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āşiyān” yazılmıştır.  
900 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “naĥl” yazılmıştır.  
901 Yazmada “fayśū” (فيصو) şeklindedir.  
902 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “berencāsef” yazılmıştır. Yazmada “berencās” (برنجاس) şeklinde 

yazılıdır.  
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 (11) ķuyu śandıġı vesb tengū-i bįgār 

     

81b (1) ķurķ śuyı Ǿaśįr903 āb-ı ġūre 

 (2) ķurı etmek ķafār nān-ı ħuşk904 

 (3) ķurı üzüm zebįb mevįz 

 (4) ķumrį  veraşān905  murġ-ı āla 

 (5) ķumrį āvāzı secįǾ bang-ı ķumrį 

 (6) ķum raml rįg 

 (7) ķum tepe neķā906 ferāz 

 (8) ķuyruķu yıldız kūru cehar necm-i gesū-dār 

 (9) ķundus ķuđāǾat sukāb 

 (10) ķudus mecnūn dįvāne-seg 

 (11) ķurtem? deved çįn 

     

82a (1) ĥarfu’l-kāfi’l-meftūĥa 

 (2) kātib ħaŧŧāŧ nevįsān 

 

903 Kelimenin üzerine yazılan kelime silindiği için okunmamaktadır.  
904 Yazmada “ħutk” (ختك) şeklindedir.  
905 Kelimenin üzerine “veriş” yazılmıştır.  
906 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “rābiyet” yazılmıştır.  
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 (3) kāġıt ŧirs907  درپدن 

 (4) kāse cefne kāse 

 (5) kepçe miġrefet908 kefçe 

 (6) kefgįr miŧfeĥat kefçāgir 

 (7) keçe lebed909 ķālįçe910 

 (8) kendir911 bezmec kenev912 

 (9) kemānçe 913قجك sine-i kemān914 

 (10) kemend  كابوز ħāmį915 

 (11) gencįne fįśūn 916 رحمه 

     

82b (1) kereviz   هْ ار  ت  ك  keresb917  

 (2) gem licām legām 

 (3) kelebek farāşet kįpū918 

 

907 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķiŧŧ, ķırŧes” yazılmıştır.  
908 Yazmada “miġferet” (مغفره) şeklindedir. Kelimenin üzerine “اصطام” yazılmıştır.  
909 Kelimenin üzerine “ابراض” yazılmıştır.  
910 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nemed” yazılmıştır.  
911 Yazmada “kend” (كند) şeklindedir.  
912 Kelimenin üzerine “bezr” yazılmıştır.  
913 Kelimenin üzerine “غجك” yazılmıştır.  
914 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “egilyūn” yazılmıştır.  
915 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħāy” yazılmıştır.  
916 Kelimenin üzerine “defįne” yazılmıştır.  
917 Yazmada “kerest” (كرست) şeklindedir. Kelimenin üzerine “كرب” yazılmıştır.  
918 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pervāne” yazılmıştır.  
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 (4) kervān Ǿįr919 kārbān 

 (5) kene ķurād920 pendū921 

 (6) kepek ŝecįr922 sepūs 

 (7) keser cezr sefn923 

 (8) kerkes حواتر murdār-ħivār 

 (9) kenevir ķınneb tuħm924 

 (10) kehribār kehrabā gāhribā 

 (11) kelįsā beyġar 925 كنشت 

     

83a (1) geyrek Ǿurśūf gān-ustuħan 

 (2) kebere miĥasset pāle 

 (3) kehle ķamel926 şubuş 

 (4) keler verk sūsmār 

 (5) kertenkele  وزقه kerbeş 

 (6) gergedan ĥarįş erc927  

 

919 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķāfile” yazılmıştır.  
920 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “bürām, nesr” yazılmıştır.  
921 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “memnūn” yazılmıştır.  
922 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nüħāle” yazılmıştır.  
923 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tīşe” yazılmıştır.  
924 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sādāne” yazılmıştır.  
925 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “deyr, kenīse” yazılmıştır.  
926 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķamlet” yazılmıştır.  
927 Kelimenin üzerine ve altına “kerek, roc” yazılmıştır.  
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 (7) gebe ĥāmile928 ābistan  

 (8) ketre ĥulūsiyā keŝįrā 

 (9) kepenek lübāde nemed 

 (10) kemük ažm929 ustuħān 

 (11) geniz minĥar meşām 

     

83b (1) kerbeten maǾrūf930 enbur 

 (2) gelin Ǿarūs 931peyūg932 

(3)faśl 

 (4) kāġıt ŧirs933 derįden 

 (5) kāġıt muhresi şenec muhre 

 (6) kāġıt destesi iħtirįc deste-i kāġed 

 (7) gemi sefįne934 keştį 

 (8) gemi küreği micdāf feh-i sefįne 

 (9) gemi śandalı aķrub keştį-śandalı 

 

928 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥublā, iĥcāc” yazılmıştır.  
929 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ramīm” yazılmıştır. Yazmada “mīm” (ميم) şeklindedir.  
930 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kelbetān” yazılmıştır.  Yazmada “kelistān” (كلستان) şeklindedir.  
931 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħānde” yazılmıştır.  
932 Yazmada “peyū” (پيو) şeklindedir.  
933 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “evrāķ” yazılmıştır.  
934 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zevraķ” yazılmıştır.  
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 (10) gemi lengeri mirsāt935 çengāl936  

 (11) gemi dümeni maǾrūf ĥulle-i keşti 

     

84a (1) gemi ipi ķals937 resen-i keşti 

 (2) gemi direği senūn tįr 

 (3) gemici mellāĥ keştį-bān 

 (4) kerpiç lebin ħeşt 

 (5) kerpiç ķālıbı müleyyin ķāleb-i ħeşt 

 (6) keklik yeǾķūb murġ938 

 (7) keklik yavrısı sülek kebk -i beççe 

 (8) keklik otu śināb ħevaş-ı sebz 

 (9) geyik žaby939 ġezāl940 

 (10) geyik buzaġusı şādin āhū-berre 

 (11) geyik derisi celedü şenec kuç 

     

84b (1) geyik gözi encel çeşm-i āhū 

 

935 Yazmada “mirşāt” (مرشات) şeklinde yazılımıştır. 
936 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “üzgeç” yazılmıştır.  
937 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cell” yazılmıştır.   
938 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kebk” altına ve yanına ise “furfur, ferder” yazılmıştır.  
939 Yazmada “ŧayyu” ( ُط ى) şeklinde yazılımıştır. 
940 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āhū” yazılmıştır.  
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 (2) kedi ħayŧal941 gurbe 

 (3) kedi otı نادين asārūn942 

 (4) kedi āvāzı muvā eġār-ı gurbe 

 (5) keçi maǾz943 buz 

 (6) keçi śaķalı liĥyetü’l- miǾzā veş-i peçe 

 (7) keçi ŧırnaġı cilām buz-ı nāħun 

 (8) kemer ŧāķ944 ترا 

 (9) kemer yayu raffü kār-gįr 

 (10) kenevir toħumı toħm şehdānec  

 (11) kefe kimyonu berā  كراوياى   tuħm-ı bedrān 

     

85a (1) ketān maǾrūf zeġįr 

 (2) ketān bezi945  sib surruǾ 

 (3) ketān çöpi Fārisįdir çūb-ı lās 

 (4) ketān toħumı zįr946 شرانك 

 (5) ketān aġacı ħırveǾ neħl-i ketān 

 

941 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “hirre, ķiŧŧ” yazılmıştır.  
942 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gurbe-i giyāh” yazılmıştır.  
943 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķaşǾam” yazılmıştır.  
944 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “rüvāķ” yazılmıştır.  
945 “ǾArabį Fārisįdir.” 
946 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “toħm-ı ħardel” yazılmıştır.  
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 (6) ketān fırçası minsec beşenceh 

 (7) ketān ĥelvāsı nāŧif gebiyyā947  

 (8) kel baş aķraǾ bire 

 (9) kemer ķuşaķ ibrįm kemer-bend 

 (10) kebāb şişi بقل bāb-zen948 

 (11) gelincik ibnü Ǿirs rāsū949 

     

85b (1) ĥarfu’l-kāfi’l-meksūre 

 (2) kirās 950 خلناد gulnār951 

 (3) kirās aġacı şecar şenū 

 (4) kilįd ķufl iķlįd 

 (5) kilįd delügi maķriz sūrāħ-ı iķlįd 

 (6) kireç kils952 āhek953 

 (7) kireçlik kils sārūc 

 (8) kiremit ācür ḫişt-i puḫte 

 

947 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ĥulvān-ı subān” yazılmıştır.  
948 Kelimenin üzerine “سج” yazılmıştır.  
949 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rās” yazılmıştır.  
950 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥabbu’l-mulūk” yazılmıştır.  
951 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ķerāsiyā” yazılmıştır.  
952 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “cıśś” yazılmıştır.  
953 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gec” yazılmıştır.  
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 (9) kiriş vetar zih 

 (10) kirpik evŧaf, hüdb müjgān954 

 (11) kirpi şevheb ħar-poşt955    

 956 

     

86a (1) girdāb Ǿayf957 girdāb 

 (2) kįle erdeb958 keyl 

 (3) kįse ħarįŧa959 kisye960 

 (4) kibrįt maǾrūf kūkurd961 

 (5) kirde reġįf962 ħuşkānic963 

 (6) kişniş kuzeburet964 geşnįz965 

 (7) kerevet serįr taħt 

 (8) kilim şemlet966  پيشيا 

 

954 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “muje” yazılmıştır.  
955 Yazmada “ħāde-poşt” (خاده پشت) şeklinde yazılımıştır. 
956 Sayfanın kenarına “Vaķafe Şeyħü’l-islām Veliyyü’d-dįn Efendi ibnü’l-merĥūm El-Ĥāc Muśŧafā Aġa 

ibnü’l-merĥūm El-Ĥāc Ĥüseyin Aġa sene 1175” yazılmıştır.  
957 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “dūr” yazılmıştır.  
958 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “mikyāl” yazılmıştır.  
959 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śurra” yazılmıştır.  
960 Yazmada “kisne” (كسنه) şeklindedir.  
961 Yazmada “kūkūt” (كوكوت) şeklinde yazılmıştır.  
962 Kelimenin üstüne “كماج” yazılmıştır.  
963 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “penje-keş” yazılmıştır.  
964 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ekzeburet” yazılmıştır.  
965 Kelimenin üzerine “كسنج” yazılmıştır.  
966 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kesā” yazılmıştır.   
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 (9) gıcık ĥıkke ħārs 

 (10) gicelik berŧale şebāne  

 (11) gidi 967 muĥannet keşḫān968  

     

86b (1) ĥarfu’l-kāfi’l-mażmūme 

 (2) kulāh ķalensivet sāre 

 (3) küpe ķurŧ gūşvareh 

 (4) köşk ķaśr969 kāħ 

 (5) gömlek ķamįś pįrāhen970  

 (6) kürk firāǿ pūstįn 

 (7) körük minfaħ dem-dameh 

 (8) küp ħābiyet ħum 

 (9) külħān آنون āteşnāb971 

 (10) gülbeşeker  ْز تارْ دمُ و   پرويش  

 (11) köfter melyen furāte 

     

 

967 “YaǾnī deyyūŝ.” 
968 Yazmada “كثغان” şeklinde olup sözlüklerde “كشخان” olarak yer almaktadır.  
969 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “feden” yazılmıştır.  
970 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bīrāhān” yazılmıştır.  
971 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āteşbāh” yazılmıştır.  
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87a (1) güğüm mihamme972 āb-tābe973 

 (2) göğem ǾArabįdir ālū-yı deştį 

 (3) köpri cisr pul 

 (4) güneş sāzeķ ħūrşįd974 

 (5) güneyik hindibā āftāb-perest 

 (6) kömür faĥim abĥişt 

 (7) kūs debdebe nebįre 

 (8) göl ġadįr975 āb-gįr976 

 (9) küf zaġārat kelāş977 

 (10) köse kevsec sūk 

 (11) kösem teke978  nuhāz979 

     

87b (1) güveyi ħaten dāmād 

 (2) köy ķarye kend980  

 

972 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ibrīķ” yazılmıştır. Bu kelime yazmada “idrik” (ادرك) şeklinde 

yazılmıştır.  
973 Yazmada “ebertābe” (ابرتابه) şeklinde yazılmıştır.  
974 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħūrşīd” yazılmıştır.  
975 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “recǾ” yazılmıştır.  
976 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şemr” altına ise “senār” yazılmıştır.   
977 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mūriyāne” yazılmıştır.  
978 Kelimenin üzerine “لوبنج?” yazılmıştır.  
979 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rāsiħ” yazılmıştır.  
980 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rūstā” altına ise “deh” yazılmıştır.  
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 (3) gümüş fıđđa sįm 

 (4) köstek Ǿiķāl pāy-bend 

 (5) gübre sircįn sergįn 

 (6) köle ġulām gilemend 

 (7) külünk miǾzāl mįtįn 981 

 (8) göçen ħavtaǾ ħergūş-beççe 

 (9) güve Ǿuŝŝe pįve982 

 (10) güzellik melāĥat983 çeşmek984 

 (11) göbek sürret nāfe 

     

88a (1) köpük raġve985 kef986 

 (2) köpek kelb seg 

 (3) gölge žıll987 saye 

(4)faśl 

 (5) göz Ǿayn çeşm 

 

981 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tīşe” yazılmıştır.  
982 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dīvçe” yazılmıştır.  
983 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķasām” yazılmıştır.  
984 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “Ǿenīd” yazılmıştır.  
985 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħumret” yazılmıştır.  
986 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sörf” yazılmıştır.  
987 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “tubbaǾ” yazılmıştır.  
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 (6) gözyaşı şicām988  eşk-i çeşm989 

 (7) göz aġrısı uħud990 çeşm-i veceǾ 

 (8) göz perdesi sebel tem-i çeşm 

 (9) göz bebeği insānu’l-

Ǿayn991 

merdumek 

 (10) göğüs śadr sįne 

 (11) göğüs kemügi terāyib ustuħān-ı sįne 

     

88b (1) göğüs aġrısı dukāǾ derd-i sįne 

 (2) göğüs çukurı ŝuķra meġāk-ı sįne 

 (3) gül aġacı kilin neħl-i gol992 

 (4) gül yaġı duhn rūġan-ı verd 

 (5) gül ŧomruġı đaĥk ġunçe 

 (6) gögerçin ĥamāmet kebūter 

 (7) gögerçin yavrısı cevzel kebūter-beççe 

 (8) gögercin yuvası Ǿaşşu lāne-i kebūter 

 

988 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “demaǾ, bukā” yazılmıştır.  
989 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “sirişg “yazılmıştır. Yazmada “sirisg” (سرسك) şeklindedir.  
990 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “remed” yazılmıştır.  
991 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “suveydā” yazılmıştır.  
992 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çūb-ı gol” yazılmıştır.  
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 (9) gögercin 

kümesi 

timrād kebūter-ħāne 

 (10) gün sebt ħeşt993 

 (11) gök göz ت بْلى çeşm-i kebūd 

     

89a (1) kör đarįr994 nā-bįnā 

 (2) küspe küsbü’l-simsim ħere-i guncid 

 (3) küçük dil995 turfet zebānçe 

 (4) gömeç balı Ǿasel şān 

 (5) kül 996remād997 ħākester 

 (6) güherçile ŝelcü đayy barūd 

 (7) kötürüm muķǾad998 figār 

 (8) günlük lubān999 nįje1000 

 (9) kürek micrefe1001 māse1002  

 

993 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çerm” yazılmıştır.  
994 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “eǾmā” yazılmıştır.  
995 Yazmada “dil” süzcüğü yazılmamıştır. Fakat Arapça ve Farsça’daki sözcüklerin anlamı “küçük dil” 

olduğundan metnimizde bu kısma “dil” kelimesi eklenmiştir.  
996 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “đābī” yazılmıştır.  
997 Yazmada “remān” ( رمان) şeklinde yazılmıştır. 
998 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “meflūc” yazılmıştır.  
999 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “meyǾat” yazılmıştır.  
1000 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kundur” yazılmıştır. Yazmada “kunud” ( ُْكُند) şeklinde 

yazılmıştır.  
1001 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “rafş” yazılmıştır. Yazmada “fes” (فس) şeklindedir.  
1002 Kelimenin üstünde kırmızı mürekkeple “feh, fehe” yazılmıştır. “feh” kelimesi yazmada “fer” ( فر) 

şeklinde yazılmıştır.  
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 (10) küstere ĥacer asbāne 

 (11) künde1003 künde ħunyāger 

     

89b (1) ĥarfu’l-lāmı’l-meftūĥa 

 (2) leğen ŧaşt pingān 

 (3) lāle şeķāǿiķ1004 ālāle 

 (4) laĥana kürnüb kürnüb 

 (5) leylek şeyħu’ŧ-ŧuyūr 1005 ملازج 

 (6) lapa arziyye  كجير 

 (7) lağım laġm neķb 

 (8) leke كاخح ħord1006 

 (9) lehim liĥām kefşįr 

 (10) leblebü ķuđāme1007 m. 

 (11) lācuvert ĥacer-i ermeni sengu’l-

lāzuverd 

     

90a (1) ĥarfu’l-lāmı’l-meksūre 

 

1003 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “muŧrib” yazılmıştır.  
1004 Yazmada “şeķāyin” (شقاين) şeklindedir.  
1005 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “leklek” yazılmıştır.  
1006 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “leke” yazılmıştır.  
1007 Yazmada “ķuddāme” (ه  .şeklinde yazılmıştır (قدُ ام 
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 (2) lįmūn  maǾrūf utruc-zerd1008 

 (3) lif mesed1009 revāne 

 (4) liķa niķs lās1010 

 (5) liman furđatu’l-baĥr bender-gār 

 (6) lekende Ǿurze encū 

(7) ĥarfu’l-lāmı’l-mażmūme 

 (8) loĥusa nifās zāg 

 (9) lūle ميزل zįş1011  

 (10) lökün aħįr şihār1012 

 (11) lori ķuşı reħamet enūķ1013  

     

90b (1) ĥarfu’l-mįmi’l-meftūĥa 

 (2) Mekke1014 Beytullāh beyt-i ħodā 

 (3) mescid ǾArabįdir mezgit1015 

 

1008 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “bādireng” yazılmıştır. Yazmada “bādirelg” (بادرلك) şeklindedir.  
1009 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “lifā” yazılmıştır.  
1010 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kursuf” yazılmıştır.  
1011 Sayfa kenarına “peynir شويز” yazılmıştır.  
1012 Sayfa kenarına “kerįđ” yazılmıştır.  
1013 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ustuħān-ı ħār” yazılmıştır. Sayfa kenarına ise “lor peyniri” 

yazılmıştır.  
1014 Kelimenin yanına kırmızı mürekkeple “kaǾbe-i şerīf” yazılmıştır.  
1015 Kelimenin üzerine tahmini olarak “فرلت?” yazılmıştır.  
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 (4) menāre mįźenet mįl1016 

 (5) menare şerefesi şerefe  كنكره 

 (6) mekteb muǾallimĥāne debistān 

 (7) mahaffe hevdec1017 كحاده 

 (8) meşǾale đavđāǿ 1018 تواشى  

 (9) matara edevāt maŧhara 

 (10) müşk dās pūst1019 

 (11) maşraba nāfūre meşrebe 

     

91a (1) maġāra belde1020 āhūn 

 (2) maķara beker eknān 

 (3) mantar eśb1021 semārūġ1022 

 (4) maǾdanus sizāb1023 bād-zed 

 (5) marul ħass kāhū1024 

 

1016 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “menār” yazılmıştır.  
1017 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “maĥmil” yazılmıştır.   
1018 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tālāc” yazılmıştır.  
1019 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “meşg” yazılmıştır.  
1020 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ġār” yazılmıştır.  
1021 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zāb, laĥmāt” yazılmıştır.  
1022 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “recle” yazılmıştır.  
1023 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķayśūm” yazılmıştır.  
1024 Kelimenin yanına siyah mürekkeple “kīpū” yazılmıştır. Bu kelime yazmada “kiyū” (كيو) şeklinde 

yazılmıştır.  
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 (6) mercimek Ǿades mencū1025 

 (7) mengene miǾśar çerħuşt1026 

 (8) māşa isŧām1027 çefriste1028  

 (9) māzū Ǿafś māzū 

 (10) mekik  ِعه يش  م  mākūk1029 

 (11) maķķāb miŝķab bermāh1030  

 

     

91b (1) marsama nemmam 1031 ازركون 

 (2) māla mālec1032 mühre 

 (3) mermer ruħām seng-i sefįd 

 (4) masure istįc sitįze1033 

 (5) mangal kānūn ātişdān  

 (6) maĥallebi behaŧŧ şįrye1034 

 

1025 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “enez” altına ise “eneze” yazılmıştır.  
1026 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sipār” yazılmıştır.  
1027 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “milķat” yazılmıştır.  
1028 Yazmada “çefrise” (چفرسه) şeklinde yazılımıştır. 
1029 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mākūb” yazılmıştır.  
1030 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “māhe” altına ise “berme” yazılmıştır.  
1031 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “sīsiper” yazılmıştır. Bu kelime yazmada “sībez” (سيبز) 

şeklindedir.  
1032 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “maluvāŧ” yazılmıştır.  
1033 Yazmada “sītire” (سيتره) şeklindedir.  
1034 Yazmada “sīrye” (سيريه) şeklinde yazılımıştır. 
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 (7) maķrama mendįl dest -māl  

 (8) meşįn ĥaver pūst 

 (9) maĥafaža ķimaŧret cirẕān 

 (10) mandal zįruzeyn şengįne 

 (11) mertek 1035 ستقال çūb1036 

     

92a (1) mersįn ās mūrd 

 (2) mersin aġacı ibyeh mūrād 

 (3) maķķāś mıķrāđ du-kārd 

 (4) maķķāś kesesi keşf talį-o 

 (5) marŧı ķuşı sūna ħeşįnār 

 (6) manġır buĥūrı nidd geşte1037 

 (7) mevįz ǾArabįdir mevįze1038 

 (8) mevįz aġacı sumūt1039 neħl-i mevįz 

 (9) mancılıķ mancānıķ pellegān 

 (10) mancılıķ ŧaşı mirden kuşkencįr 

 

1035 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “rāfide muǾrabdır.” yazılmıştır.  
1036 Kelimenin üzerine “فردار” yazılmıştır.  
1037 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nuĥūr” yazılmıştır.  
1038 Yazmada “mīvize” (ميوزه) şeklinde yazılmıştır.  
1039 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŧalĥ” yazılmıştır.  
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 (11) mektūb murāselet nāme1040 

     

92b (1) meme ŝedy1041  pistān 

 (2) meme başı ħulf ser-i pistān 

 (3) meme delügi iĥleyl suvār-ı pistān 

 (4) mevc tebār terre 

 (5) meydān feđā1042 śaĥr 

 (6) merǿā āb çerā-gāh 

 (7) māş şumur merdümek 

 (8) meze naķl nevāl 

 (9) mehenk ĥacer mehek 

 (10) meyħāne cevācen1043 ħarābāt 

 (11) māymūn  ķırd1044 pūzįne 

     

93a (1) ĥarfu’l-mįmi’l-meksūre 

 (2) miĥrāb ŧāķ ķıble-gāh 

 

1040 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “reķem” yazılmıştır.  
1041 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ŝedsā” yazılmıştır.  
1042 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “baŧĥā” yazılmıştır.  
1043 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥāne noķŧasız” notu yazılmıştır.  
1044 Yazmada “kırŧ” (قرط) şeklinde yazılımıştır. 
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 (3) misvāk sivāk1045  erak 

 (4) misk siŧĥa meşk 

 (5) misk otu hedālet   felence 

 (6) mızraķ senv1046 neyze 

 (7) mızraķ demiri zuĥ ben-i neyze 

 (8) minder mişveret1047 şilte 

 (9) mişe ġayđat1048 bįsha 

 (10) mısandıra ŧaķa şirvān 

 (11) mistar ǾArabįdir ħeŧāş 

     

93b (1) ĥarfu’l-mįmi’l-mażmūme 

 (2) mürekkeb ĥıbr rikāb1049 

 (3) mühr ħātem deje 

 (4) musāhib ķarįn nedįm 

 (5) musluķ sifāye şįr1050 

 (6) muġnāŧįs cāzib āhen-rubā 

 

1045 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “besm” yazılmıştır. 
1046 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “sinān” yazılmıştır.  
1047 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “misveret” yazılmıştır.  
1048 Yazmada “ġayđal” (غيضل) şeklindedir.  
1049 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “medād” yazılmıştır.  
1050 Yazmada (سيزك) yazılmılştır.  
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 (7) muşmuş1051  burķūķ mişmiş 

 (8) muluĥiye mulūĥiyyā ħod-perest 

 (9) muşmula zaġrūru’l-cebel ezgįl 

 (10) musāfir đayf mihmān 

 (11) muflis el-fāc1052 bį-derem 

     

94a (1) muġaylān ümm-muġaylān neħl-i perħār 

 (2) muġaylān 

dikeni 

ķatād ħār-ı perħāme 

 (3) mürekkeb liķāsı mesene1053  lās 

 (4) moloz ĥacer 1054 اژرنده 

 (5) mürver ħamān dereħt1055 

 (6) murdār ilik nuħāǾ meġz-poşt-ı 

māze 

 (7) mūŧāf şaǾār resentāb 

 (8) murde-seng murtec murdārsenc 

 (9) muşta meşenk deste-zenk 

 

1051 “Źerdālu maǾnāsına.”  
1052 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “el-ficc” yazılmıştır.  
1053 Kelimenin üzerine “ebrįşem” yazılmıştır.  
1054 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “seng” yazılmıştır.  
1055 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nihāl” yazılmıştır.  
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 (10) mühre maǾrūf şunc1056 

 (11) muştuluķ tehniǿet1057 müjde 

     

94b (1) ĥarfu’n-nūnu’l-meftūĥa 

 (2) nerdubān süllem1058 sendene 

 (3) nerdubān aġacı derace rotbeh 

 (4) nebāt şekeri findü mukarrar eblūc 

 (5) nāne naǾnaǾ būzįne 

 (6) nārdeng rummāniyye nārdān 

 (7) nergis Ǿabher1059 murzān1060 

 (8) naŧas hirk şiyār1061 

 (9) nār rummān enār 

 (10) nār ķabuġı mirfe nār-ı pūst 

 (11) nār aġacı ķilķil neħl-i nār 

     

95a (1) nār çiçegi cülennār culle-i nār 

 

1056 Yazmada “sunc” (سنج) şeklinde yazılmıştır.  
1057 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “bişāret” yazılmıştır.  
1058 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “eķāte, mevāc” yazılmıştır.  
1059 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nercis” yazılmıştır.  
1060 Yazmada “müjrān” (مژران) şeklindedir.  
1061 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şūmīr” yazılmıştır.  
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 (2) naǾleyn cidā deh-i tās1062 

 (3) naǾleyn taśması şisǾ tās 

 (4) neşter ebiret şest1063 

 (5) nāhiye urđ bender 

 (6) nem1064  niden nāv1065 

 (7) nabız mecset nebż 

 (8) neft yaġı nefŧ rūġan-ı neft 

 (9) naġara debdebet āġār 

 (10) nezkeb neśįf perde-i rū 

 (11) ney ķaśab maǾrūf 

     

95b (1) naķş tenessüm nigār 

 (2) naķķāş ينى قتر  nigārende 

 (3) narķ siǾr1066 nerħ 

 (4) naǾl maǾrūf naǾl-semend 

 (5) naǾlbant beyŧar mįħ-zen 

 

1062 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dordeh-i tās” altına ise “neħle” yazılmıştır.  
1063 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tīz” yazılmıştır.  
1064 “Fārisįdir.” 
1065 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çī” yazılmıştır.  
1066 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “esǾār” yazılmıştır.  
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 (6) nemnāk ŝerā Fārisidir 

 (7) nafaķa cera hezįne1067 

 (8) nehir ŧibǾ nehr 

 (9) nāŧūr ŝiyābiyy cāme-dār 

 (10) nāǿib vekįl sālār 

 (11) m. m. m. 

     

96a (1) ĥarfu’n-nūnu’l-meksūre 

 (2) nikāĥ kābįn1068 mühr 

 (3) nişāste nişā āb-gūn 

 (4) nişādur  طيا nuşādur 

 (5) nilüfer ĥavźān اوسند 

 (6) nişān ŧaşı irem nişane 

 (7) nişān oķı mirmāt1069 teber-i nişānı 

 (8) nıśf şaŧr nįm 

1070 

 

1067 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rūzī” yazılmıştır.  
1068 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “māhir, bāh” yazılmıştır.  
1069 Kelimenin üzerine “خدلك” yazılmıştır. 
1070 Sayfanın sonuna “Ĥarf-i nūnuŋ mażmūmunda noħūddan ġayrı Türkįde bir şey yoķdur, ve vāv da daħį 

gerek meftūĥ ve gerek meksūr ve gerek mażmūm.Türkįde bir şey bulunmamaġla bu maĥalle şerĥ ve ķayd 

olunmuşdur.” notu düşürülmüştür.  
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96b (1) ĥarfu’l-hāi’l-meftūĥa 

1071 

 (2) heveng miǾlāķ āveng 

 (3) herįse hersen  sepūsā1072 

 (4) hāvuç 1073cezera1074 gezer1075 

 (5) heybe ħurç ħurçįn1076 

 (6) hāvut hūya hūya1077 

 (7) hāvān keddu kābįle 

 (8) hāvān eli yedu’l- 

mincār1078 

dest-i hāven1079 

 (9) hekįm ŧabįb m. 

 (10) herek ķurzuĥ 1080 پارود 

 (11) hediyye tuĥfe dest-āverd 

     

 

1071 “Meksūr ve mażmūmende bulunmamıştır.” 
1072 Yazmada “sepū” (سپو) şeklinde yazılmıştır.  
1073 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “iśṭaflīn” yazılmıştır. Yazmada “iśṭaftin” (اصطفتن) şeklindedir.  
1074 Yazmada “cere” (جره) şeklinde yazılımıştır. 
1075 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zerdek” altına ise “zerd-zīn” yazılmıştır.  
1076 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tenbe” yazılmıştır.  
1077 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “mihrāş” yazılmıştır.  
1078 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “miķbađ” yazılmıştır.  
1079 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “cevāz” yazılmıştır.  
1080 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şedkār” yazılmıştır.  



197 

 

 

97a (1) ĥarfu’l-yāi’l-meftūĥa 

 (2) yemįn āliyye sevgend 

 (3) yāķūt Ǿasced pākend1081 

 (4) yaġmur  meŧar1082 bārān 

 (5) yaśtıķ mesned1083 bālįn1084 

 (6) yelken şarrāǾa1085 bādbān 

 (7) yemiş1086  ŝemer1087 bār1088 

 (8) yapraķ varaķa1089 bahār1090 

 (9) yarasa vaŧvāŧ 1091 şeb-pere1092 

 (10) yavaşa ziyār luvįşe 

 (11) yelpaze mirveĥa bād-zen 

     

97b (1) yazı ħaŧŧ reķm 

 

1081 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “behrmān” yazılmıştır.  
1082 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “źihbet, ħayā” yazılmıştır.  
1083 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “visāde” yazılmıştır.  
1084 Kelimenin üzerine “پستى?” yazılmıştır.  
1085 Yazmada “sirāġa” (سراغه) şeklinde yazılımıştır. 
1086 “Meyve” 
1087 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķiŧf, ŧalǾ” yazılmıştır.  
1088 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ber” yazılmıştır.  
1089 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “heşş” yazılmıştır.  
1090 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “berg” yazılmıştır.  
1091 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħuffāş, viŧām” yazılmıştır.  
1092 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “çerhevāz” altına ise “ĥarīnevāz” yazılmıştır.  
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 (2) yanaķ 1093ح  سد ruħsār1094 

 (3) yaldız zuħruf ŧilā 

 (4) yaġlıķ mendįl destār1095 

 (5) yaşmak burķūǾ1096 niķāb1097 

 (6) yeşil aĥđar sebz1098 

 (7) yaşdaş tirb bādāş1099 

 (8) yaķa ceyb1100 girįbān 

 (9) yama Ǿāret1101 pįne1102  

 (10) yeşįm yeşb1103 seng-i yeşįm 

 (11) yaġma nehb tārāc 

     

98a (1) yen ķunn āstįn 

 (2) yaş refįf ābį1104 

 

1093 Kelimenin üzerine “احنه” yazılmıştır.  
1094 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ruħ” yazılmıştır.  
1095 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dūlbend” yazılmıştır.  
1096 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “liŝām, śıķāǾ” yazılmıştır.  
1097 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pūşīde” yazılmıştır.  
1098 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şādāb” yazılmıştır.  
1099 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “hemzād” yazılmıştır.  
1100 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķiŧāb” yazılmıştır.  
1101 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rabŧ” yazılmıştır.  
1102 Kelimenin üzerine “rukūy, رُقو” yazılmıştır.  
1103 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “buķalemun” yazılmıştır.  
1104 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ter” yazılmıştır.  
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 (3) yataķ1105  

 

misŧaĥ bārįz 

 (4) yalaķ meylaǾ1106  بارير 

 (5) yaħnį ķılıǾ gūşt-āhenc1107 

 (6) yemişken buŧm1108 beze 

 (7) yengeç sereŧānu’l-

baĥriyy 

ħerçeng-deryā 

(8) faśl 

 (9) yedek cenįbet nezįc1109 

 (10) yedek örtüsi ġāşiyet zįn-pūş 

 (11) yedekçi āsāvir esb-keşān 

     

98b (1) yaġmur meŧar bārān   

 (2) yaġmurluk mimŧar bārānį 

 (3) yaġmursuz 

bulut 

ħullabā ebr-i bį-bārān 

 (4) yay ķavs kemān 

 

1105 “kilinder maǾnāsına.” 
1106 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥavđ” yazılmılştır.  
1107 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gūşt- yaħnī” yazılmıştır.  
1108 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥabbu’l-ĥažir” yazılmıştır.  
1109 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bālād” yazılmıştır. 
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 (5) yay başı  rasiyet ser-kemān1110 

 (6) yay kirişi veter1111 tereng1112 

 (7) yay ķabżası maǾcen ķabża-ı kemān 

 (8) yaġ dühn rūġan 

 (9) yaġ bardaġı debbe rūġandān 

 (10) yaġ ŧulumı ĥamįt meşg-i rūġan 

 (11) yaġ çanaġı mudhun kāse-i rūġan 

     

99a (1) yaġ ŧorŧusı kusb dūde 

 (2) yaġ degirmeni milŧān āsyā-ı rūġan 

 (3) yaġħāne hedhe rūġan-ħāne 

 (4) yalın ayaķ ĥāfin sebuk-pāy1113 

 (5) yayan rāĥil piyade 

 (6) yaba mizād perende-gāh 

 (7) yaş ot Ǿuşb giyāh-ı ter1114 

 (8) yemiş sepeti selle ter-niyn 

 

1110 Kelimenin üzerine “dūzāġ” yazılmıştır.  
1111 Kelimenin üstüne siyah mürekkeeple “ĥažrab” yazılmıştır.  
1112 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “tārķūs” yazılmıştır.  
1113 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “pā-berehneh” yazılmıştır.  
1114 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sebz” yazılmıştır.  
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 (9) yelek1115  reyş şāh-pere 

 (10) yel rįĥ bād 

 (11) yel degirmeni rįĥu’r-raĥā bād-ı āsyā 

     

99b (1) yayıķ mimħađ1116 nehre1117 

 (2) yaśśı aġaç sefįne1118 ħūna 

 (3) yabani gögercin vereşān kebūter-i 

veĥşį1119 

 (4) yer yarıġı ĥucer şigāf-ı ħāk 

 (5) yaş ķamış kevlān ney-i ter 

 (6) yaş peynir arbeye peynir-i ter 

 (7) yaş aġaç revāǿ1120 neħl-i sebz1121 

 (8) yaş ĥurmā ŝaǾd ĥurmā-yı ter 

 (9) yaş üzüm Ǿineb mevįz1122 

 (10) yaş mūm şaǾva sūzān 

 

1115 “Vaķde olur.” 
1116 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ebrīc” yazılmıştır.  
1117 Kelimenin üzerine “enįn, حاخ  كولى” yazılmıştır. 
1118 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “midmek” yazılmıştır.  
1119 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “śah-rayī” yazılmıştır. 
1120 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “yenbūt” yazılmıştır.  
1121 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “neħl-i ter” yazılmıştır.  
1122 Yazmada “movz, mūz” (موز) şeklinde yazılmıştır.  
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 (11) yaş fitil şeǾįlet sūħte-i fitil 

     

100a (1) yayın balıġı cirriyy çipāġ1123 

 (2) yeŋi ay māhu cedįd mah-i nev1124 

 (3) yaġrın ketef şāne  

 (4) yaġlı ضحاره semįn 

 (5) yeyni ĥafįf sebuk 

 (6) yeyni iĥfāf sebuk-bār 

 (7) yaǾr-ı deve ṭaǾūb gelūşe-i şutur 

 (8) yaylaķ merbaǾ tābistān1125 

 (9) yaġlınġıç şemmām destenbūye 

 (10) yaşlu1126  duhriyy1127 sāl-ħorde 

 (11) yalŋız1128 يكاد  1129 مشتقل 

     

100b (1) yalan keźib durūġ 

 

1123 Kelimenin altına kırmızı mürekkeple “māhī” yazılmıştır.  
1124 (?) Kelimenin üzerine yazılan kelimenin harfleri tam belli olmadığı için soru işareti ile gösterilmiştir.  
1125 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “serd-sīr” yazılmıştır.  
1126 “Pīr maǿnāsınadır.” 
1127 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şeyħ” yazılmıştır. Yazmada “seyħ” (سيخ) yazılmıştır.  
1128 “Tenhā maǿnāsınadır.” 
1129 Kelimenin üzerine “farįd” yazılmıştır.  
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 (2) yalancı seddāĥ durūġ-zen 

 (3) yaban sebeli ُشكابار قر  

 (4) yaban ŧavuġı ġirġir decāc-  

yabānį1130 

 (5) yaban baķlası duķāķ gezene 

 (6) yaban keçisi fedūr  كنفال 

 (7) yabani havāyic جزاب tevbel-i 

yabānį1131  

 (8) yabani śıġır ārāħ1132 gāv-ı yabānį1133 

 (9) yaban eşeği ferāǿ ħar-ı yabānį1134 

 (10) yaban ħıyārı barriyyü ķıŝŝaǿ ber-geşt 

 (11) yankesici  ķallāş ŧirār1135 

     

101a (1) ĥarfu’l-yāi’l-meksūre 

 (2) yıldız necm eħter1136 

 (3) yıldız böceği ĥubāĥib çirāġle 

 

1130 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “teẕerv” yazılmıştır.  
1131 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zerdek” yazılmıştır.  
1132 Kelimenin üzerine “mehā,  şebeb” yazılmıştır.  
1133 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gevzen” yazılmıştır.  
1134 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “gūr” yazılmıştır.  
1135 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “kīse-ber” yazılmıştır.  
1136 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sitāre” yazılmıştır.  
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 (4) yıldırım śāǾiķat ezħeş 

 (5) yılancı ŧaşı dūǾāt guş-ı māhį 

 (6) yımırŧa beyđ1137 murġāne1138  

 (7) yırtlan aşter deride-çeşm 

 (8) yılan ĥayye mār 

 (9) yımuşaķ  1139 هرثيم nerm 

 (10) yımırŧa zarı Ǿirķuyy perde-i murġāne 

 (11) yımırŧa śarısı imĥāĥ tuħm-ı zerd1140 

     

101b (1) yiğit fetā1141 dilįr-cevān 

 (2) yımırŧa aķı muħħ1142 tuħm-ı sepįd 

 (3) yılan derisi ħirşā pūst-ı mār 

 (4) yırtmaç ķabāzįl bāyiçe 

 (5) yılan ağzı m. dehan-ı mār 

 (6) yılan dişi sinnü ĥayye buşterem 

 (7) yılan başı raǿsü’l-ĥayye ser-i mār 

 

1137 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “toħmu merġ” yazılmıştır.  
1138 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħāye” yazılmıştır.  
1139 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “demeŝ” yazılmıştır.  
1140 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “zerde” yazılmıştır.  
1141 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “şāriħ” yazılmıştır.  
1142 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “māġ” yazılmıştır.  
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 (8) yırtıķ ķibāǿ çāk1143 

 (9) yımırŧa ķabı ķayđ1144 ħāye-i pūst 

 (10) yılan ķuyruġı źenebü’l-ĥayye dum-ı mār 

 (11) yılan balıġı cirriyy1145 mār -ı māhį 

     

102a (1) ĥarfu’l-yāi’l-mażmūme 

 (2) yüzük mühür1146 enguşterį 

 (3) yüzük ķaşı fađđ negin 

 (4) yüz vecĥ çehre1147 

 (5) yüz yaśtıġı meĥiddu bālįn-i rū1148 

 (6) yorġan liĥāf devāc1149 

 (7) yol raĥl1150 rāh 

 (8) yolcı sebil rāhį1151 

 (9) yoġurt ħamįs1152  māst1153 

 

1143 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şikāf” yazılmıştır.  
1144 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “kirfiǿ” yazılmıştır.  
1145 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śillevr” yazılmıştır.  
1146 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħātim, mācid” yazılmıştır.   
1147 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ruħsār” yazılmıştır.  
1148 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “nāz-bāliş” yazılmıştır.  
1149 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “şeb-gūş” yazılmıştır.  
1150 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “zirāŧ” yazılmıştır.  
1151 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “reh-revān” yazılmıştır.  
1152 Kelimenin üzerine “hecįm” yazılmıştır.  
1153 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “dūġ” yazılmıştır.  
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 (10) yoġurt māyası revbet māye 

 (11) yüzgeç şebbūĥ1154 şenāver1155 

     

102b (1) yoldaş refįķ1156 hem-rāh 

 (2) yumruķ cümǾu keff muşt 

 (3) yoķuş Ǿaķabet1157 ferāz 

 (4) yük ĥamel1158 bungāh1159 

 (5) yüklü lāķiĥ avbār 

 (6) yüksek ĥatįǾat1160 bülend1161 

 (7) yufķa seĥįf nān-ı tenuk 

 (8) yonga kusār1162 terāşe 

 (9) yulaf Ǿalaf cūcālū1163 

 (10) yorġa at cemūm purtuk1164 

 (11) yün rįş1165 peşm 

 

1154 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿavvām” yazılmıştır.  
1155 Kelimenin üstünde kırmızı müreekkeple “şenā” yazılmıştır.  
1156 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ĥamīm” yazılmıştır.  
1157 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “nühhāđ” yazılmıştır. 
1158 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿıb” yazılmıştır.  
1159 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bār” yazılmıştır.  
1160 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķuff, Ǿaly” yazılmıştır.  
1161 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “firāz” yazılmıştır.  
1162 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “đirām” yazılmıştır.  
1163 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “sult, düşer” yazılmıştır.  
1164 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rehvār” altına ise “ħeng” yazılmıştır.  
1165 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “śūf” yazılmıştır.  
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103a (1) yuva kenes1166 āşiyāne1167 

 (2) yonca fiśfiśa1168 sepist1169 

 (3) yular zimām1170 efsār1171 

 (4) yonulmadıķ 

ķalem 

burāǾa ġerv1172 

 (5) yumaķ ceddād gil-ābe 

 (6) yunt ķuşı śaǾvet1173 reǾvet 

 (7) yosun Ǿarmađ berdūn1174  

 (8) yolkesici  ķuŧŧaǾu ŧarįķ reh-zen1175 

 (9) yorgun mebhūt bį-tāb 

 (10) yunus balıġı dūlfįn māhį-i yūnus 

 (11) m. m. m. 

     

 

1166 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “Ǿuşş” yazılmıştır.  
1167 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “lāne” yazılmıştır.  
1168 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ķaśīb” yazılmıştır.  
1169 Yazmada “şepist” (شپست) yazılmıştır. Ayrıca kelimenin üzerine “جويد” yazılmıştır.  
1170 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “ħiŧām” yazılmıştır.  
1171 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “bers” altına ise “mehār” yazılmıştır.  
1172 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “ħāme” yazılmıştır.  
1173 Kelimenin üstüne siyah mürekkeple “buġāŝ, śaǾar” yazılmıştır.  
1174 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “āşne” yazılmıştır.  
1175 Kelimenin üstüne kırmızı mürekkeple “rāh-vār” yazılmıştır.  
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103b1176   

104a 1177 

104b 1178 

       

 

 

1176 Sayfanın ortasında “Vaķafe Şeyħü’l-islām Veliyyü’d-dįn Efendi ibnü’l-merĥūm El-Ĥāc Muśŧafā Aġa 

ibnü’l-merĥūm El-Ĥāc Ĥüseyin Aġa sene 1175” mührü vardır.  
1177 Bu sayfa boş bırakılmıştır. 
1178 Bu sayfa boş bırakılmıştır. 



209 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN 

3.1.  TÜRKÇE DİZİN  

•  İncelemiş olduğumuz metinden hareketle dizin kısmı Türkçe dizin, Arapça dizin 

ve Farsça dizin olmak üzere üç farklı şekilde yapılmıştır. Bu dizine müellifin 

Türkçe olarak algıladığı kelimeler kökenine bakılmadan dâhil edilmiştir. Kökeni 

bakımından Türkçe olmayan kelimelerin kökeni belirtilmiş olup bu dizin içerisinde 

gösterilmiştir.  

•  Müellif “vāv” harfininde meftûh, meksûr ve mazmûm başlıklarının üçünde de 

Türkçeye ait kelime olmadığını belirtmiştir. Yabancı dillerden gelen kelimeleri de 

almamıştır. Bu sebeple Türkçe dizinde “vāv” harfinde kelime yoktur. 

•  Metnin başında yer alan mukaddime kısmı ve sayfa kenarlarında yer alan notlar, 

dizine dâhil edilmemiştir.  

•  Üç sütundan oluşan kelimelerin altına veya üzerine yazılmış olan kelimeler 

dipnota yazılmıştır. Bu kelimeler asıl kelimelerle eş anlamlı olarak kullanıldığı için 

dizine alınmamıştır.  

•  Kelimelerin metinde geçtiği yerler satır numaraları verilerek gösterilmiştir. Birden 

fazla yerde tekrar eden kelimeler tekrar yazılmayıp sadece geçtiği yerin satır 

numaraları yazılmıştır. Mesela śaķal 62b/2 kelimesi sad (ص) harfi ile yazılırken 

saķal 57b/3 kelimesi sin(س) harfi ile yazılmıştır. Bu ve bunun benzeri kelimeler 

‘śaķal: bk. saķal.’ şeklinde yazılmıştır. Dolayısıyla aynı anlama sahip, küçük ses 

değişiklikleriyle farklılık gösteren kelimeler tekrara düşmemek için ‘bk.’ kısaltması 

ile verilmiştir. 
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•  ‘bk.’ kısaltması aynı anlama gelen diğer madde başlarını veya ilgili olduğu 

düşünülen başka kelimeleri işaret etmek için de kullanılmıştır.  

•  Metin içerisinde yer almayan bir tamlamanın veya cümlenin bir unsuru/ ögesi olan 

kelimeler de bütünlüğü bozmamak amacı ile dizine yeniden dâhil edilmiştir.  

•  Geçiş sıklığı birden fazla olan kelimeler bir kez yazılmış geçtiği satır numaraları 

tek tek belirtilmiştir. 

•  Madde başlarının anlamlarını teyit etmek veya desteklemek ya da kelimelerin 

farklı yazılışlarını ve okunuşlarını göstermek maksadıyla Burhan Paçacıoğlu’nun 

VIII.-XVI. Yüzyılları Arasında Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Türk Dil Kurumu 

Tarama Sözlüğü I-VIII, Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu 

Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü I-VI, Hasan Eren’in Türk Dili’nin 

Etimolojik Sözlüğü, Tuncer Gülensoy’un Türkiye Türkçesindeki Türkçe 

Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, Mehmet Kanar’ın Osmanlı Türkçesi Sözlüğü,  

Ali Nazîmâ-Faik Reşad’ın hazırladıkları Mükemmel Osmanlı Lügatı,  Yaşar 

Çağbayır’ın Ötüken Sözlük, Cem Dilçin’in Yeni Trama Sözlüğü, Ali Seydi Bey’in 

Resimli Kamûs-ı Osmanî kaynaklarına başvurulmuştur.1179  Kaynaklardan alınan 

ifadelerde, madde başını ilgilendiren kısımlar tercih edilmiş, kelimeyi net ve kısa 

bir şekilde tanımlayacak özet bilgilere yer verilmiştir. Ayrıca metni rakamlara 

boğmamak için kelimelerin anlamları yazılırken noktalı virgül (;) kullanılmıştır.  

•   İncelemiş olduğumuz sözlüğün amacı anlamı bilinmeyen Arapça ve Farsça 

sözcüklerin kolay anlaşılmasını sağlamak olduğu için okunamayan veya anlamı 

örtüşmeyen kelimelerde Arapça ve Farsça karşılıklarına bakılarak kelimelerin 

okuma ve anlam bütünlüğü göz önünde tutulmuştur.  

 

1179Sözlükler hakkında detaylı bilgi için bakınız: (Paçacıoğlu, 2016), (Türk Dil Kurumu, 2009), (Türk Dil 

Kurumu , 2011) (Türk Dil Kurumu, 2009), (Eren, 1999), (Gülensoy, 2011) (Kanar, 2010), (Reşad, 2018), 
(Çağbayır, 2007), (Dilçin, 2009), (Bey, 1914). 
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•  Dizin, Türk alfabe sistemine uygun hazırlanmıştır. Arap alfabesinde farklılık 

gösteren sesler tek harf altında birleştirilmiştir. Örneğin ‘H’ harfi ayrıca Arapça da 

“ĥ ve ħ” transkripsiyonu ile gösterilmektedir. Bunlar ‘H’ harfi ile aynı başlık altında 

verilmiştir. Hemze ve Ayın ile başlayan kelimelerde de kendinden sonraki ilk harf 

dikkate alınarak sıralanmıştır.  

•  Sıfat-fiil ekiyle kurulan ve bir kavramın karşılığı olarak kullanılan birleşik 

kelimeler madde başı olarak değerlendirilmiştir.   
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A (a, ā, Ǿa, Ǿā) 

āb-ı ĥayat ( Far.+ Ar. is.): efsanelere göre içen 

kimseye ölümsüzlük sağladığına 

inanılan bir su. 

a. 13a/11 

Ǿabdü’l-Ǿazįz (Ar. is.): yağlı ve yayvan bir 

tanedir. Nohuttan biraz büyüktür. Dışı 

sarı içi beyazdır. Yumrulu bezelye. 

Ǿa. 70a/1 

Ǿabdü’s-selāŧįn (Ar. is.): yaygın hintyağı 

bitkisinin tohumu.  

Ǿa. 70a/3 

acı (is.): acı. 

a. 11b/1 

a. bādem 11b/7 

a. bal 11b/6 

a. marul 11b/4 

a. śarmusaķ 11b/3 

a. śoġan 11b/5 

a. śu 11b/2 

adam başı (zf.): adam başı. 

a. 13a/10 

adaş (is.): adaş, adları aynı, eş, arkadaş, dost.  

a. 8a/8 

adım (is.): yürüme sırasında iki ayak 

arasındaki uzaklık.  

a. 9a/8 

Ǿafak-ser (Ar.+Far. is): ahmak, akılsız.  

Ǿa. 70a/8 

afyon (Ar. is.): Olgunlaşmamış haşhaş 

kapsüllerine yapılan çiziklerden sızan, 

güçlü bir zehir olmakla birlikte içinde 

morfin, kodein vb. uyuşturucular 

bulunan madde. 

a. 7a/7 

aġ (is.): ulaşım ve iletişim gibi alanlarda 

ülkenin her yerine yayılmış yol, hat 

vb.nin bütünü; şebeke, örgü. 

a. 8b/11 

aġaç (is.): ağaç.  

a. 14a/7 

a. balı 14b/3 

a. çanaķ 14b/4 

a. çiçegi 14b/7 

a. çivi 14b/11 

a. delügi 14a/10 

a. gölgesi 14a/9 

a. hāven 14b/10 

a. ķabuġı 14a/8 

a. ķāvā 15a/1 

a. ķavunı 14b/6 

a. ķılıç 14b/5 
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a. kilidi 15a/2 

a. köki 14b/8 

a. köpri 14b/2 

a. sini 14b/1 

a. +ı (ardıç a.) 15a/5 

a. +ı (ceviz a.) 41a/2 

a. +ı (çınār a.) 41b/2 

a. +ı (defne a.) 50b/10 

a. +ı (fıstıķ a.) 71b/7, 72a/10 

a. +ı (ħurmā a.) 47b/3 

a. +ı (incįr a.) 18a/6 

a. +ı (ķayın a.) 77a/6 

a. +ı (ketān a.) 85a/5 

a. +ı (kirās a.) 85b/3 

a. +ı (mersįn a.) 92a/2 

a. +ı (mevįz a.) 92a/8 

a. +ı (nār a.) 94b/11 

a. +ı (nerdubān a.) 94b/3 

a. +ı (saķız a.) 58b/6 

a. +ı (tūt a.) 38b/11 

a. +ø (yassı a.) 99b/2 

a. +ø (yaş a.) 99b/7 

a. +ı (zeytūn a.) 56a/8 

aġaçķaķan (is.): ağaç kabuklarındaki 

böceklerle beslenen gagası güçlü ve 

tırmanıcı bir kuş.  

a. 14b/9 

aġaç ķurdı (is.): ağaçları kemirerek beslenen 

sinek kurtçuğu. 

a. 14a/11 

aġda (is.): ağda.  

a. 8a/10, 15a/4 

aġıl (is.): koyun barınağı.  

a. 8b/7 

aġırşak (is.): iplik eğrilecek iğe takılan 

tahtadan yarım küre şeklinde veya 

değirmi ağırlık; ağırşak.  

a. 7b/6 

aġız (is.): ağız.  

a. 8a/4 

a. tüfengi 15a/3 

a. +ı (divit a.) 52b/5 

a. +ı (yılan a.) 101b/5 

aġrı (is.): ağrı, sızı, sancı, ıstırap.  

a. 8b/10 

a. +sı (baş a.) 28b/4 

a. +sı (diş a.) 53b/5 

a. +sı (göğüs a.) 88b/1 

a. +sı (göz a.) 88a/7 
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aġu (is.): zehir.  

a. 9a/7 

āħūr (Far. is.): evcil büyükbaş hayvanların 

barındığı kapalı yer; dam, hayvan damı. 

a. 9a/3 

ā. +ı (deve ā.) 52a/5 

aķ (sf.): beyaz.  

a. 15b/1 

a. at 15b/11 

a. başlu at 16a/7 

a. bulut 15b/9 

a. dişlü 16a/5 

a. fesleğen 15b/ 6 

a. gül 15b/2 

a. ħaşħāş 16a/1 

a. ibrişim 15b/10 

a. incįr 15b/4 

a. iplik 16a/3 

a. śaç 15b/5 

a. sögüt 16a/2 

a. ŧaş 16a/4 

a. üzüm 15b/3 

a. yüzlü 15b/8 

a. +ı (yımırŧa a.) 101b/2 

akarśu (is.): yer altında veya dere, çay, ırmak 

gibi yeryüzünde belirli bir yatak içinde, 

eğim boyunca sürekli veya zaman 

zaman akan sulara verilen ad. 

a. 15a/10 

aķciger (T.+Far. is.): göğüs kafesinin içinde 

yer alan, sağlı sollu iki parçadan oluşan 

solunum organı. 

a. 15b/7 

aķça (is.): her çeşit madeni para 

a. 6b/7 

a. +ø (eski a.) 12a/9 

aķdeŋiz (is.): akdeniz.  

a. 16a/6 

Ǿāķıl (Ar. is.): düşünme, anlama ve kavrama 

gücü; us. 

Ǿa. 70a/7 

Ǿaķįde (Ar. is.): şekerin kaynatılarak 

katılaşması yolu ile yapılan, renkli ve 

kokulu, ağızda güç eriyen şeker; akide 

şekeri. 

Ǿa. 70a/5 

Ǿaķįķ: (Ar. is.): kalseduan kuvarsının bir türü 

olan, yüzük taşı, mühür vb. yapmakta 

kullanılan, türlü renklerde, yarı saydam, 

parlak ve değerli bir taş. 

Ǿa. 70b/10 
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Ǿaķreb (Ar. is.): akreplerden, sıcak ve nemli 

yerlerde yaşayan, kıvrık ve kalkık 

kuyruğunda zehirli iğnesi olan bir tür 

böcek; kuyruklu. 

Ǿa. 70a/9 

Ǿa. ķuyrıġı 70b/5 

aķsaķ (sf.): aksayan, hafifçe topallayan. 

a. 7b/10 

al ŧūŧį (is.): kırmızı papağan. 

a. 16b/5 

al gögercin (is.): al güvercin. 

a. 16b/6 

alaca Ǿabā (T. is. + Ar.): karışık renkli elbise.  

a. 16a/8 

alaca yılan (is.): karışık renkli yılan.  

a. 16a/9 

ala ķarġa (n.sf.): alaca renkli kuş.  

a. 11a/11 

alçak (sf.): yüksek olmayan, alçak.  

a. 15a/8 

a. boylı 15a/9 

alçı (is.): alçı.  

a. 9a/10 

Ǿalem (Ar. is.): bayrak. 

Ǿa. 69b/4 

alın (is.): insan başının ön tarafında yüzün üst 

bölümünü oluşturan saç bitimi, şakaklar 

ve kaşlar arasında kalan kısım.  

a. 8b/3 

Allah (Ar. is.): varlıklar aleminin tek sahibi ve 

tek yöneticisi, rahmet ve merhamet 

sahibi, varlığının başlangıcı ve sonu 

olmayan, kâinatta olup biten her şeyi 

bilen, duyan ve gören mutlak ilim 

sahibi, kendisinden başka birine ibadet 

edilmeyen.  

  a. 6b/2 

alma (is.): elma 

a. 6b/9 

almās (Arapça is.): Mücevher olarak 

kullanılan, saydam, değerli taş. 

a. 6b/8 

altun (is.): altın  

a. 6b/6, 9b/8 

a. bilezik 10a/6 

a. dügme 10a/5 

a. igne 10a/4 

a. ķadeĥ 9b/11 

a. kesesi 9b/9 

a. küpe 9b/10 

a. ufaġı 10a/2 
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a. yüzük 10a/1 

aǾmā (Ar. sf.): görme engelli. 

a. 8b/9 

Ǿamūd (Ar. is.): direk, sütun.  

Ǿa. 70a/11 

anason (Ar. is): anason bitkisi. 

a. 7a/10 

Ǿanber (Far. is.): amber balığından çıkarılan 

güzel kokulu, kül renginde bir madde. 

Ǿa. 69b/6 

Ǿanber-bāris (Far. is.): güzel kokulu. 

Ǿa. 69b/11 

Ǿantārį (Ar. is.): genellikle tek parçalı kadın 

giyeceği. 

Ǿa. 70b/4 

Ǿaraba (is.): tekerlekli, motorlu veya motorsuz 

her türlü kara taşıtı. 

Ǿa. 70a/2 

Ǿa. +sı (at a.) 13b/11 

Ǿaraķ-çįn  (Ar.+Far. is.): takke, kavuk altı 

takkesi. 

Ǿa. 70a/10 

ardıç (is.): servigillerden, güzel kokulu, 

yapraklarını kışın da dökmeyen, 

yuvarlak kara yemişleri ilaç olarak 

kullanılan bir ağaç. 

a. aġacı 15a/5 

arġaç (is.): dokumalarda çözgü üzerine 

enliliğine atılan ip.  

a. 8b/6 

arı (is.): zar kanatlılardan, bal ve bal mumu 

yapan, iğnesiyle sokan böcek. 

a. 16a/10 

a. (ķovan a.) 81a/9 

arı begi (is.): her kovanda bir tane bulunan, 

üreme yeteneği olan arı; ana arı, ana 

kraliçe, kraliçe arı, bey arı. 

a.16a/11 

arıķ (sf.): zayıf, cılız, yorgun.  

a.7b/2 

arķa (is.): arka, sırt. 

  a. 12a/2 

a. kemügi 12a/3 

a. örtüsi 12a/5 

a. yaśdıġı 12a/4 

arķalac (is.): hammal semeri.  

a. 12a/6 

armaġan (is.): armağan, hediye. 

a. 7a/4 

armut (Far. is.): yurdumuzun her yerinde 

yetişen bir yemiş ağacı ve bu ağacın 
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tatlı, sulu, yumuşak, ufak çekirdekli 

yemişi.  

a. 7a/2 

arslan (is.): arslan.  

a. 11b/8 

a. śedāsı 11b/10 

a. ŧırnaġı 11b/9 

  a. yavrısı 11b/11 

a. yataġı 12a/1 

arpa (is.): buğdaygillerden bir bitki. 

a. 12b/9 

a. etmegi 12b/10 

a. şarābı 12b/11 

Ǿaśā ( Ar. is.): baston, değnek. 

Ǿa. 70b/9 

asbur (Ar. is.): renkli çiçeklerden boya, 

tohumlarından da yağ elde edildiği için 

ekimi yapılan bileşikgiller 

familyasından bir kültür ve sanayi 

bitkisi, aspir; yalancı safran; yaban 

zaferânı; papağan yemi; kır safranı.  

a. 7b/4 

Ǿasbur: bk. asbur.  

Ǿa. 69b/8 

Ǿa. çiçegi 69b/9 

Ǿa. toħumı 69b/10 

Ǿasel (Ar. is.): bal.  

Ǿa. 69b/3 

Ǿasker (Ar. is.): orduda görev yapan erden 

generale kadar herkes; leşker. 

Ǿa. 69b/5 

aş (is.): yemek. 

a. +ø (ekşi a.) 11a/5 

Ǿaşcı (is.): yemek pişirmeyi meslek edinen 

kimse. 

Ǿa. 70a/4 

aşlamaķ  (is.): aşılamak 

a. 7b/7 

Ǿaşı (is.): aşı.  

Ǿa. 69b/7 

Ǿāşıķ (Ar. is.): aşırı seven, sevgi duyan.  

Ǿa. 70b/7 

Ǿaşıķ (Ar. is.): aşık. 

Ǿa. 70b/8 

ˁāşūrā (Ar. is.): buğday, nohut vb. tanelerle 

kuru yemişlerin bir arada şekerle 

kaynatılmasıyla yapılan bir tatlı türü. 

Ǿa.  69b/2 

at (is.): atgillerden, binme, yük çekme, taşıma 

vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı 

hayvan. 
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a. 13b/7 

a. Ǿarabası 13b/11 

a. degirmeni 14a/5 

a. gögsi 14a/1 

a. ķuyruġı 13b/10 

a. omuzı 14a/4 

a. śedāsı 13b/8 

a. yelesi 13b/9 

a. +ø (aķ a.) 15b/11 

a. +ø (aķ başlu a.) 16a/7 

a. +ø (semüz a.) 58a/5 

at kestanesi (is.):   at kestanesigillerden, 15-30 

metre yüksekliğinde, geniş yapraklı, 

çiçekleri kokulu bir ağaç. 

a. 14/2 

at sinegi (is.): çift kanatlılardan, yaklaşık 8 

mm boyunda, üçgen görünümlü 

kanatlarının damarları ön kenarlığa 

doğru kalabalıklaşan, öncelikli olarak 

atların ve büyükbaşların kanıyla 

beslenen, erkekleri bitişik, dişileri ayrık 

gözlü olan, ısırıcı bir tür sinek. 

a. 14a/3 

aŧa (is.): ada. 

a. 12b/3 

a. śūġānı 12b/4 

ateş (Far. is.): yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla 

beliren ısı ve ışık. 

a. 12b/5 

ateşperest (Far. sf.): ateşe tapan. 

a. 12b/6 

aŧlas (Ar. is.): Yüzü parlak, sık dokunmuş bir 

ipekli kumaş türü; saten. 

a. 7a/8 

atmaca (is.): Atmacagillerden, ormanlık 

alanlarda yaşayan, küçük kuşları ve 

kemirgenleri avlayarak beslenen, geniş 

ve kısa kanatlı, bacakları ve kuyruğu 

uzun olan, kendi küçük, gagası büyük, 

ava alıştırılabilen yırtıcı kuş.  

a. 7b/9 

av (is.): Karada, denizde, gölde veya 

akarsularda evcil olmayan hayvanları 

vurma veya yakalama işi; şikâr. 

a. 9b/4 

āvāz (Far. is.): ses.   

ā. +ı (deve ā.) 52a/3 

ā. +ı (eşek ā.) 16b/8 

ā. +ı (ķapu ā.) 75a/8 

ā. (kedi ā.) 84b/4 

ā. +ı (ķumrį ā.) 81b/5 

ā. +ı (şimşek ā.) 62a/10 
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Ǿavrat (Ar. is.): kadın, erkeğin eşi.  

Ǿa. 70b/1 

Ǿa. memesi 70b/2 

Ǿa. peçesi 70b/3 

ay (is.): Dünya’nın uydusu, gök cismi; yılın on 

ikide biri zaman.  

a. 10a/11 

a. aydını 10b/1 

a. eǾlā 10b/2 

ayaķ (is.): bacakların bilekten aşağıda bulunan 

ve yere basan bölümü. 

a. 11a/8 

a. teri 11a/10 

a. +ı (deve a.) 51b/4 

ayaķaltı (is.): herkesin rastgele gezip dolaştığı 

yer. 

a. 11a/9 

ayçiçegi (is.): bu bitkinin yağ çıkarılan ve 

çerez olarak da yenilen tohumu. 

a. 10b/3 

aydın (is.):  ışık alan, ışıklı, aydınlık olan. 

a. +ı (ay a.) 10b/1 

aygır at (is.): damızlık erkek at. 

a. 14a/6 

āyine (Far. is.): ışığı yansıtan, varlıkların 

görüntüsünü veren, cilalı ve sırlı cam.  

a.7a/5 

ayran (is.): süt veya yoğurt yayıkta 

çalkalanarak yağı alındıktan sonra kalan 

sulu bölüm.  

a. 8b/8 

Ǿayran: bk. ayran.  

Ǿa. 70a/6 

ayrıķ (is.): ayrık otu. 

a. 7b/3 

ayu (is.): memelilerin etobur takımından, beş 

parmaklı, tabanlarına basarak yürüyen, 

yurdumuzda boz türü bulunan, iri 

gövdeli hayvan. 

a. 15a/11 

ayva (is): ayva ağacının iri ve sarı renkli, 

ekşimsi ve tıkız, beş bölmeli üzeri 

tüycüklü meyvesi. 

a.7a/1 

a. çekirdeği 15a/7 

Ǿayyār (Ar. sf.): dolandırıcı. 

Ǿa. 70b/6 

azıķ (is.); yiyecek, azık.  

a. 8a/1 

azu dişi (is.): her iki çenede sağlı sollu beşer 

adet bulunan öğütücü dişler; azı dişi.  

a. 9a/6 
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B 

baba (is.): ata, peder.  

b. 27a/6 

baba ve ana (is.): baba ve anne.  

b. 27b/7 

bāc (Far. is.): vergi.  

b. 28a/10 

bāca (Far. is.): ışık deliği, pencere.  

b. 26b/5 

bacanaķ (is.): kadının kız kardeşinin kocası.  

b. 26a/4 

bācdār (Far. is.): bâc vergisini tahsil edici 

memur.  

b. 28a/11 

bād-ı śabā (Far.+Ar. is.): baharda esen hafif ve 

hoş rüzgar, seher yeli.  

b. 25b/8 

bādem (Far. is.): badem ağacının yaş veya 

kuru yenilen yemişi. 

b. 28a/4 

b. ĥelvāsı 28a/6 

b. yaġı 28a/5 

b. + ø (acı b.) 11b/7 

b. +ø (ŧatlı b.) 35b/10 

badiye (Ar. is.): çöl, çöl sakini.  

b. 26b/4 

baġ (Far. is.): bir şeyi başka bir şeye veya 

birçok şeyi topluca birbirine tutturmak 

için kullanılan ip, sicim, şerit, tel vb. 

düğümlenebilir nesne. 

 b. +ı (saç b.) 63b/11 

 

bāġ ve bāġçe (Far. is.): bağ, bahçe.  

b. 27b/2 

bāġ çubuġı (Far.+Far. is.): üzüm, asma fidesi. 

b. 27b/3 

baġırdaķ (is.): beşik bağı.  

b. 25a/6 

baġarsuķ (is.): bağırsak.  

b. 26a/3 

bahādır (Far.<Moğ. is.): cesur, yiğit, 

kahraman.   

b. 26a/9 

baķır (is.): maden, bakırdan yapılma.  

b. 27b/6 

b. +ø (śarı b.)  63b/7 

baķır gügüm (T.+Lat. is.): yandan kulplu, 

boynu uzun, bakırdan yapılmış su kabı.  

b. 27b/8 
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baķla (Ar. is.): iri taneleri kabuksuz olarak 

veya fasulye gibi yeşil kabuğu ile 

pişirilip yenen, besleyici bitki.  

b. 26a/5 

baķlava (is.): ince yufkaya ufalanmış ceviz ve 

fıstık içi konularak yapılan bir tatlı.  

b. 26a/6 

baķraç (is.): bakraç.  

b. 27b/7 

bal (is.): bal arılarının bitki ve çiçeklerden 

topladıkları bal özünden yapıp 

kovanlarındaki petek gözlerine 

doldurdukları, rengi beyazdan esmere 

kadar değişen tatlı, koyu, sıvı madde. 

b. 26b/11, 27b/9 

b. śuyı 27b/11  

b. ŧulumı 28a/1 

b. + ø (acı b.) 11b/6 

b. +ı (aġaç b.) 14b/3 

b. +ı (ħurmā b.) 47b/10, 48a/9 

bal arısı (is.): zar kanatlılardan, bal yapan bir 

tür eklem bacaklı. 

b. 28a/3 

bal mūmı (T.+Far. is.): arıların peteklerini 

yapmak için karın halkaları arasından 

salgıladıkları yumuşak ve sarımsı 

madde; mum, şem. 

b. 27b/10  

bal şarābı (T.+Ar. is.): balın sulandırılarak 

mayalanmasıyla elde edilen bir tür içki. 

b. 28a/2 

balaban (is.): atmaca, doğan vb. yırtıcı bir kuş. 

b. 27a/3 

balçıķ (is.): çamur.  

b. 25b/11 

baldır (is.):  bacağın dizden ayak bileğine 

kadar olan bölümü; incik. 

b. 25b/9 

baldıran (is.): maydanozgillerden, nemli 

yerlerde yetişen zehirli bitkilerin ortak 

adı; ağı otu, baldırgan. 

b. 26b/10 

balıķ (is.): omurgalılardan, suda yaşayan, 

solungaçla nefes alan ve yumurtadan 

üreyen hayvanların genel adı.  

b. 28b/8 

b. ķılçıġı 28b/10 

b. pūlu 28b/9 

b. +ı (usķumru b.) 23b/5 

balıķgözi (is.):  ayakkabıların bağ geçirilen 

deliklerine ve kemer deliklerine takılan 

maden, kemik vb.nden yapılmış halka. 

b. 29a/2 
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balıķ tuŧġalı (is.): balık endüstrisi artıklarından 

üretilen, yavaş kuruyan fakat bağlama 

gücü yüksek yapıştırıcı.  

b. 28b/11 

balıķçın (is.): balıkla beslenen bir kuş türü.  

b. 29a/3 

balıķlava (is.): deniz, göl ve ırmaklarda balık 

yatağı olan yer. 

b. 29a/1 

balŧa (is.): ağacı kesme, yarma, yontma vb. 

işlerde kullanılan ağaç saplı, demir araç. 

b. 29a/9 

b. delügi 29a/10 

b. śapı 29a/11 

b. +sı (eyer b.) 13b/2 

bardaķ (is.): su vb. şeyleri içmek için 

kullanılan, genellikle camdan yapılan 

kap.  

b. 24b/10 

b. +ı (yaġ b.) 98b/9 

bārį (Ar. is.): Allah'ın mutlak özelliğini 

anlatan bir esmadır. Bir örneği ve 

maddesi olmaksızın yaratan; evrenin 

bütün parçalarını âhenkli ve düzenli 

olarak meydana getiren demektir. 

b. 24b/2 

barmaķ (is.): parmak.  

b. 27b/4 

b. ucı 27b/5 

bāruŧ (Yun. is.): ateşli silahla bir merminin 

atılmasına veya herhangi bir aracın 

fırlatılmasına yarayan, patlayıcı madde. 

b. 25a/5 

baśdırma (is.): pastırma, bastırılarak 

kurutulmuş et.  

b. 26b/1 

baş (is.): 1. insan veya hayvanların vücudun 

üst kısmı, kafa, kelle. 2. Bir şeyin 

genellikle toparlakça ucu. 

b. 28b/1 

b. aġrısı 28b/4 

b. derisi 28b/2 

b. yarıġı 28b/7 

b. yaśtıġı 28b/6 

b. +ı (ig b.) 17a/10 

b. +ı (igne b.) 17b/2 

b. +ø (kel b.) 85a/8 

b.+ı (meme b.) 92b/2 

b. +ı (yay b.) 98b/5 

b. +ı (yılan b.) 101b/7 

baş çanaġı (is.):  kafatası. 

b. 28b/3 
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baş ķonaġı (is.): kundak çocuklarının 

başlarında görülen kepek tabakası. 

b. 28b/5 

başaķ (is.): arpa, buğday, yulaf vb. ekinlerin 

tanelerini taşıyan kılçıklı başı. 

b. 29b/1 

b. +ı (darı b.) 51a/6 

başmaķ (is.): papuç, ayakkabı.  

b. 26b/2 

bayķuş (is.): başında, kulak yerinde iki 

sorgucu bulunan, yırtıcı gece kuşlarının 

genel adı. 

b. 29b/10 

b. +ø (erkek b.) 13a/6 

bayraķ (is.): bir milletin, belli bir topluluğun 

veya bir kuruluşun simgesi olarak 

kullanılan, renk ve biçimle 

özelleştirilmiş, genellikle dikdörtgen 

biçiminde kumaş; alem.  

b. 27a/9 

bayram (is.): millî veya dinî bakımdan önemi 

olan ve kutlanan gün veya günler. 

b. 24b/4 

bāzū-bend (Far. is.): kolbağı, pazvant. 

b. 25a/10 

beftereh (Ar. is.): avcıların kullandığu mühre 

kuş.  

b. 27a/11 

beg (is.): bey. 

b. 27a/2 

bekçi (is.): bir yeri veya bir şeyi korumak 

amacıylabaşında beklemekle görevli 

kişi.  

b. 26a/10 

bel (is.): insan bedeninde göğüsle karın, sırtla 

kalçalar arasında daralmış bölüm. 

b. 28a/7 

b. inçke 28a/9 

b. +ø (ince b.) 19a/2 

bel śovuķluġı (is.): bir hastalık.  

b. 28a/8 

ben (is.): yüzdeki ben, leke.  

b. 26a/1 

bend-keş (Far. is.): bağlanma, rabıta.  

b. 27a/8 

benefşe (Far. is.): menekşe.  

b. 24b/5 

berber (İtal. is.): tıraş eden, saç kesen. 

b. 25b/6 
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besbāse (Ar. is.): bir bitki adıdır. Bir nevi sarı 

yaprağın ismidir ki edviyedendir.  

b. 26b/8 

besleme (is.): üvey oğul. 

b. 27a/1 

beşik (is.):bebekleri yatırmaya ve sallayarak 

uyutmaya yarayan, tahta veya demirden 

yapılmış sallanır bir tür küçük karyola.  

b. 25a/1 

beyābān (Far. is.): verimsiz ve çorak yer, 

bozkır. 

b. 26b/3 

beyāż (Ar. is.): ak, kara ve siyah karşıtı. 

b. 29b/8 

beyāż gül (Ar.+Far. n. sf.): gülgillerin örnek 

bitkisi. 

b. 29b/9 

beyin (is.): beyin.  

b. 29b/6 

beyt-i maǾmūr (Ar. is.):  meleklerin kıblesi. 

Göklerde meleklerin devamlı tavâf 

ettikleri yer, makam. İslâm inanışına 

göre yeryüzünde yapılan ilk mâbed, 

müslümanların kıblesi. 

b. 24b/3 

bez (Ar. is.): pamuk veya keten ipliğinden 

üretilen bir tür dokuma; çaput. 

b. +ø (eski b.) 12a/8 

b. +i (ketān b.) 85a/2 

bezir yaġı (Ar.+T. is.): keten tohumundan 

ısıtılarak veya soğuk pres yoluyla elde 

edilen, yağlı boya, mürekkep, vernik ve 

muşamba; suyu geçirmeme özelliği 

sebebiyle de sıva ve derz harçlarının 

yapımında kullanılan, çabuk kuruyan 

bir yağ; bezir. 

b. 29b/7 

bezistān (Far. is.): bedesten.  

b. 25b/11 

bıçaķ (is.): kesme işlerinde kullanılan, bir sap 

ve çelik bölümden oluşan kesici araç.  

b. 30b/3 

b. śapı 30b/4 

b. +ø (büyük b.) 33b/10 

b. +ı (ķaśāp b.) 76b/10 

bıçġu (is.): bıçak, bıçkı.  

b. 30a/5 

bıldırcın (is.): tavukgillerden, boz renkli, 

benekli, etinden ve yumurtasından 

yararlanılan göçebe kuş. 

b. 30a/2 

bıyık (is.): üst dudak üzerinde çıkan kıllar. 
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b. 30a/7 

biber (Yun. is.): patlıcangillerden, ana vatanı 

Meksika, Orta ve Güney Amerika olan, 

bir yıllık, otsu bir bitki.  

b. 30a/8 

bileği (is.): bıçak, çakı, makas vb. kesici 

araçları bilemek için kullanılan alet. 

b. 30a/11 

bilek (is.): el ile kolun, bacak ile ayağın 

birleştiği eklem boğumu.  

b. 30a/6 

bilezik (is.): bilezik.  

b. 30a/10 

b. +ø (altun b.) 10a/6 

b. +ø (timür b.) 37a/9 

billūr (Far. is.): billur.  

b. 30a/9 

bit (is.): yarım kanatlılar alt takımına giren, 

insan ve memeli hayvanların 

vücudunda asalak olarak yaşayan 

böcek; kehle, ufaklık. 

b. 30b/5 

b. sirkesi 30b/6 

bodur (is.): kısa boylu ve tıknaz.  

b. 31a/11 

bodurum (Yun. is.): bir yapının yol 

düzeyinden aşağıda kalan bölümü.  

b. 32a/6 

boġaz (is.): boğaz, ümük.  

b.31b/6 

b. ŧamarı 33a/11 

boĥase (Fr. is.): renkli pamuk, astar.  

b. 34a/4 

boķ (is.): dışkı. 

b. +ı (timür b.): 37a/11 

boncuķ (is.): cam, taş, sedef, tahta, plastik vb. 

maddelerden yapılan, ortası delik, çoğu 

yuvarlak ve renkli süs tanesi. 

b. 31a/3 

boru (is.): bir yerden başka bir yere sıvı, gaz 

vb. aktarmaya yarayan, içi boş, uçları 

açık, uzun ve dar silindir. 

b. 32a/7 

boru-zen (T.+ Far. is.): boru çalan, borazancı. 

b. 34a/7 

bostān (Far. is.): sebze bahçesi.  

b. 31a/2 

bostāncı (Far. is.): bostan işleriyle uğraşan 

kimse. 

b. 34a/1 
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boş (is.): üstünde veya içinde hiçbir şey 

bulunmayan.  

b. 33b/1 

b. böğür 33b/2 

boy (is.): uzunluk.  

b. 32b/1 

boylı (sf.): boyu olan. 

b. +ø (alçak b.) 15a/9 

b. +ø (uzun b.)  23b/6 

boya (is.): renk vermek, dış etkilerden 

korumak için eşyanın üzerine sürülen 

veya içine katılan madenî, bitkisel veya 

sentetik madde. 

b. 31a/7 

b. teknesi 34a/10 

boynuz (is.): bazı hayvanların başında 

bulunan, tırnaksı bir maddeden, uzun, 

kıvrık veya çatallı korunma organı. 

b. 34a/2 

b. +ı (śıġır b.) 64b/5  

 

boyun (is.): gövdenin başla omuz arasındaki 

kalan bölgesi.  

b. 31b/7  

b. ŧamarı 33a/9 

b. +ı (deve b.) 52a/1 

boyunbaġı (is.): kravat. 

 b. 33a/10 

boyunduruķ (is.): çift süren veya kağnıya 

koşulan hayvanların birlikte 

yürümelerini sağlamak için iki ucu 

hayvanların boynuna, ortası da saban 

veya kağnıya bağlanan ağaç parçası. 

b. 31b/1 

boza (is.): arpa, darı, mısır, buğday vb. 

tahılların hamurunun ekşitilmesiyle 

yapılan koyuca, tatlı veya mayhoş 

içecek. 

b. 31b/8 

böbrek (is.): kandaki zararlı maddeleri süzüp 

idrar olarak salan, omurganın sağ ve sol 

yanında bulunan çift organdan her biri. 

b. 32a/2 

böğrülce (is.): börülce, bir tür fasulye.  

b. 31a/8 

böğür (is.): göğüs.  

b. 32a/5 

b. +ø (boş b.) 33b/2 

böğütlen (is.): gülgillerden, bahçe çitlerinde, 

yol kenarlarında kendiliğinden yetişen 

dikenli ve çok yıllık bir çalı; diken dutu, 

it üzümü, bük. 

b. 33a/7 



227 

 

 

b. yemişi 33a/8 

börk (is.): genellikle hayvan postundan 

yapılan başlık. 

b. 32a/9 

bucaķ (is.): kenarda köşede kalmış yer. 

b. 31b/5 

budaġ (is.): ağaç gövdesinde dal olacak 

yuvarlak boğum; tomurcuk. 

b. 31b/2 

b. +ı (ħurmā b.) 48a/4 

buġday (is.): buğdaygillerden, karasal iklimin 

olduğu bölgelerde yetişen, un 

yapımında kullanılan tanelerini taşıyan 

kılçıklı çiçekleri olan, tek yıllık otsu 

bitki.  

b. 32b/2 

buġday başaġı (is.): buġday başaġı. 

b. 32b/3 

buġday biti (is.): yarım kanatlılardan, vücudu 

yeşil, başı siyah, ekinlere zararlı bir 

böcek; ekin biti. 

b. 34a/9 

buħūrdān (Far. is.):  buhurluk. 

b. 32a/10 

buķaġu (is.): ağır cezalıların ayaklarına takılıp 

ucuna pranga bağlanan demir halka.   

b. 31a/5 

bulamaç (is.): sulu, cuvık hamur; bu koyulukta 

yapılan hamur yemekleri.  

b. 31a/9 

bulanıķ śu (n. sf.): duru olmayan su.  

b. 34a/5 

bulġur (is.): kaynatılıp kurutulduktan ve 

kabuğu çıkarıldıktan sonra kırılan 

buğday.  

b. 32b/4 

bulġur şūrbāsı (T.+Far. is.) domates, bulgur, 

yeşilbiber, soğan, tereyağı ve salça 

kullanılarak hazırlanan bir çorba türü.  

b. 32b/5 

bulġur deġirmeni (is.): içinde öğütme işi 

yapılan yer.  

b. 32b/6 

bulut (is.): havanın üst latlarında, katı veya sıvı 

su damlacıklarının meydana getirdiği 

küme.  

b. 31a/4 

b. +ø (aķ b.) 15b/9 

burc (Ar. is.): Kale duvarlarından daha 

yüksek, yuvarlak, dört köşe veya çok 

köşeli kale çıkıntısı. 

b. +ı (ĥiśār b.) 46a/11 
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burçaķ (is.): baklagillerden, taneleri hayvan 

yemi olarak kullanılan yıllık bir yem 

bitkisi. 

b. 31b/4 

burġu (is.): delik açmaya yarayan delgiye 

takılı, sarma, yivli, keskin, çelik alet. 

b. 31b/11 

burnaz (sf.): iri ve uzun burunlu. 

b. 34a/8 

burma bilezik (n. sf.): altın veya gümüşten 

yapılan bir bilezik türü.  

b. 34a/3 

burun (is.): alınla üst dudak arasında bulunan, 

çıkıntılı, iki delikli koklama ve solunum 

organı; koku alma organı. 

b. 33a/3 

b. delügi 33a/4 

b. ķanı 33a/5 

b. +u kesik 33a/6 

b. +ı (bülbül b.) 32b/11 

b. +ı (ŧūŧį b.) 68a/4 

burunlu (sf.): herhangi bir biçimde burnu olan. 

b. +ø (egri b.) 16b/2 

b. +ø (uzun b.) 24a/1 

buz (is.): donmak suretiyle katılaşmış su.  

b. 32b/7 

buzluķ (is.): yiyecek ve içecekleri soğutarak 

saklamak için kullanılan, buzla 

soğutulan kap veya dolap. 

b. 32b/8 

buzaġu (is.): buzağı.  

b. 31a/6 

b. +sı (geyik b.)  84a/10 

bülbül (Far. is.): karatavukgillerden, sesinin 

güzelliği ile tanınmış olan ötücü kuş. 

b. 32b/9 

b. burunı 32b/11 

b. ķanadı 33a/1 

b. ķafesi 33a/2 

b. śadāsı 32b/10 

bürüncek (is.): baş örtüsü, çarşaf; giyim 

eşyası.  

b. 32a/11 

büyük (sf.): ortalamanın üstünde olan.  

b. 33b/3 

b. bıçaķ 33b/10 

b. havuż 33b/4 

b. ķapu 33b/6 

b. küp 33b/8 

b. ŧaġ 33b/5 

b. terāzį 33b/9 

b. yılan 33b/7 
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büyükbaba (is.): dede. 

b. 33b/11 

C 

cāmedān (Far. is.): çapraz düğmeli, ipek veya 

sırma işlemeli bir tür kısa yelek. 

c. 40a/3 

cān (Far. is.): yaşama, hayat, dirilik.  

c. 39a/4 

cānbāz (Far. is.): cambaz.  

c. 40b/1 

cāriyet (Ar. is.): yabancı ülkelerden kaçırılıp 

özgürlükten yoksun bırakılan, alınıp 

satılabilen, her konuda efendisinin 

isteklerine bağlı bulunan genç kadın. 

c. 39b/11 

cedvar (is.): malum ve meşhur bir nevi köktür.  

c. 40b/2 

cehennem (Ar. is.):  dünyada günah 

işleyenlerin öldükten sonra ceza 

görecekleri yer; tamu.  

c. 39a/3 

cenk (Far. is.): savaş, harp.  

c. 41a/9 

c. yeri 41a/10 

cennet (Ar. is.):  Allah’ın günahsız kullarını 

veya günahlarından arınmış olanlarını 

öldükten sonra sonsuz bir mutluluk 

içinde yaşatacağını vaat ettiği yerdir.  

ç. 39a/2 

ceviz (Ar. is.): cevizgillerin örnek bitkisi olan, 

uzun ömürlü, gövdesi kalın, kerestesi 

değerli, yurdumuzda çok yetişen ağacın 

dışı kabuklu, içi yağlı ve nişastalı 

yemişi. 

c. 41a/1 

c. aġacı 41a/2 

c. ķabuġı 41a/3 

c. yaġı 41a/4 

c. yapraġı 41a/6 

c. +ø (çetin c.) 41b/1 

ceviz bevā (Ar.+Ar. is.): küçük hindistan 

cevizi.  

ç.41a/5 

cezįre (Ar. is.): ada, yarımada.  

c. 40a/4 

cınbıstra (is.): kıl yolmaya ve batan diken 

vesaireyi tutup çıkarmaya  mahsus maşa 

şeklinde ve ucu pek düz alet.  

çc 42a/6 

cırnaķ (is.): yırtıcı hayvan tırnağı.  

c. 42a/11 

cıva (Far. is.): sıvı metal, civa. 
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c. 43a/5 

cibiŋlik (is): sivrisinekten ve başka 

böceklerden korunmak için yatağın 

üstüne ve yanlarına gerilen çadır 

biçiminde tül. 

ç. 42a/7 

cibre (is.): sıkılıp suyu alınan üzüm ve başka 

meyvelerin posası.  

c. 42b/1 

ciger (Far. is.): ciğer.  

c. 43a/7 

c. +i (deve c.) 51b/8 

curǾa (Ar. is.): içki kabının dibinde kalan son 

yudum. 

c. 43b/11 

Ç 

çādır (Far. is.): keçe, deri, kıl dokuma, sık 

dokunmuş kalın bez veya plastik 

maddelerden yapılarak direklerle 

tutturulan, taşınabilir barınak. 

ç. 41b/5 

ç. diregi 41b/6 

ç. gömlegi 41b/7 

ç. ipi 41b/8 

ç. kazıġı 41b/9 

çagan (is.): çıyan.  

ç 39b/4 

çaķāl (Far. is.): etoburlardan, sürü hâlinde 

yaşayan, kurttan küçük bir yaban 

hayvanı.  

ç. 39a/10 

ç. yavrusı 39a/11 

çaķır dikeni (is.): maydanozgillerden, deve 

dikenine benzer, dikenli, çok yıllık otsu 

bitki, deve elması. 

ç. 41a/11 

çaķmaķ (is.): taşa vurulup kıvılcım çıkarılan 

çelik parçası; çelik, taş, cam, plastik vb. 

maddeden yapılmış gaz veya benzinle 

dolu tutuşturma aleti. 

ç. 40b/5, 40b/6 

ç. kesesi 40b/7 

çakşır (is.): bir tür erkek şalvarı.  

ç. 39b/3 

çalı (is.): çalı.  

ç. 40a/7 

çalpara (Far.): dört parça, dört parçalı köçek 

zili, kastanyet.  

ç. 40a/11 

çam aġacı (is.): bir çok türü bulunan iğne 

yapraklı çam ağacı.  

ç. 41b/3 
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çam śaķızı (is.): çam ağacından elde edilen 

reçine.  

ç. 41b/4 

çan (is.): içinden sarkan tokmağının kenarlara 

vurmasıyla ses çıkaran madenden araç; 

kampana.  

ç. 39a/5 

çangį (Far. is.): çalgı eşliğinde oynamayı 

meslek edinmiş kadın. 

ç. 40a/8 

çanaķ (is.): kilden yapılma yayvan ve küçük 

kap.  

ç. 39a/9 

ç. +ø (aġaç ç.) 14b/4 

ç. +ı (çiriş ç.) 43a/4 

ç. +ø (śırça ç.) 64b/2 

ç. +ı (yaġ ç.) 98b/11 

çanta (is.): çanta, kadın çantası.  

ç. 40a/10 

çapa (is.): tarlalarda toprağı işlemek için 

kullanılan ağaç veya demir saplı kazı 

aracı. 

ç. 39b/5  

çapaķ (is.): göz pınarında ve kirpiklerde 

birikerek pıhtılaşan veya kuruyan 

akıntı. 

ç. 40b/11 

çapçaķ (is.): ağzı açık fıçı.  

ç. 39b/7 

çardaķ (<çar+tāķ) (Far.+Ar. is.): tarla, bahçe 

vb. yerlerde ağaç dallarından örülmüş 

barınak; alaçık. 

ç. 39b/9 

çarħ (Far. is.): bir eksenin döndürdüğü 

tekerlek biçimindeki makine parçası. 

ç +ı (degirmen ç) 50b/2 

çārşeb (Far. is.): çarşaf, döşek örtüsü. 

ç. 39a/6  

çārşaf: bk. çārşeb. 

ç. +ı  (döşek ç) 54a/6 

çārşū (Far. is.): dükkânların bulunduğu 

alışveriş yeri, çarşı.   

ç. 39b/8 

çaruķ (is.): çarık.  

ç. 39b/2 

çāşnį (Far. is.): lezzet, tat, tadımlık.  

ç. 40a/2 

çāvdār (Far. is.): buğdaygillerden, unlu tane 

veren bir bitki. 

ç. 39b/9 

çayır (is.): üzerinde gür ot biten düz ve nemli 

yer. 
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ç. 40a/6 

çiçegi: bk. çiçek. 

ç. +i (aġaç ç.) 14b/7 

çekiç (Yun. is.): çivi çakma, madenleri dövme 

vb. işlerde kullanılan saplı bir el aleti. 

ç. 39b/1 

çekirdek (is.): etli meyvelerin içinde bir veya 

birden çok bulunan, çoğu sert bir 

kabukla kaplı tohum; çiğit. 

ç. 40a/1 

ç. +i (ayva ç.) 15a/7 

ç. +i (ħurmā ç.) 47b/9 

çekirge (is.): düz kanatlılardan, uzun olan art 

bacaklarına dayanarak uzağa 

sıçrayabilen, birçok türü olan bir böcek. 

ç. 39a/8, 41b/10 

ç. yımırŧası 41b/11 

ç. +ø (erkek ç.) 13a/4 

çelik (is.): kısa kesilmiş çubuk; çelikçomak 

oyunu.  

ç. 40a/5 

çemen (is.): çimen yeşillik.  

ç. 39b/6 

çenber (Far. is.): çember.  

ç. 40b/3 

çene (is.): canlılarda baş bölümünde yer alan, 

kemik veya kıkırdak ile desteklenen, 

altlı üstlü dişleri taşıyan ve ağzın 

kapanıp açılmasını sağlayan kasları 

üzerinde barındıran iki parçaya verilen 

ad. 

ç. 41a/7 

ç. kemügi 4a/8 

çengāl (Far. is.): çengel.  

ç. 39a/7 

çerāġ (Far. is.): mum, kandil, lamba vb. ışık 

veren araç; çırağ. 

ç. 40a/9 

çeşme (Far. is.): çeşme.  

ç. 40b/8 

ç. lūlesi 40b/9 

çeşme-zen (Far. is.): çeşmįzec, çeşme-zen 

dedikleri darudur. 

ç. 40b/10 

çetin (sf.): amaçlanan duruma getirilmesi, elde 

edilmesi, çözümlenmesi, işlenmesi güç 

veya engeli çok olan; ağır, zorlu. 

ç. ceviz 41b/1 

çıban (is.): çıban, yara.  

ç. 42b/7 

çıbuķ (is.): çubuk.  
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ç. 42b/9 

çıġān (Far. is.): çingene. 

ç. 43a/8 

çıķrıķ (is.): değirmen, dolap gibi şeylerin 

dönen bölümü.  

ç. 42a/10 

ç. +ı (pamuķ ç.) 29a/8 

 

çılbur (is.): yoğurtlu yumurta yemeği.  

ç. 42b/3 

çınār (Far. is.): iki çeneklilerden, 30 metreye 

kadar uzayabilen, gövdesi kalın, uzun 

ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç. 

ç. aġacı 41b/2 

çıplaķ (is.): giyinik olmayan, soyunmuş. 

ç. 42b/5 

çıra (Far. is.): çam vb. reçineli ağaçların yağlı 

ve çabuk yanmaya elverişli bölümü. 

ç. 42b/8 

çi (is.): havada buğu durumundayken akşamın 

ve gecenin serinliğiyle yerde veya 

bitkilerde toplanan küçük su damlaları; 

şebnem, jale, çiy.  

ç. 42b/10 

çiçek (is.): bir bitkinin, üreme organlarını 

taşıyan çoğu güzel kokulu, renkli 

bölümü.  

ç. 42a/2 

ç. +i (Ǿasbur ç.) 69b/9 

ç. +i (ħurmā ç.) 47b/5 

ç. +i (ķovan ç.) 81a/10 

çig (is.): pişmemiş.  

ç. 43a/2 

ç. et 43a/3 

çigdem (is.): zambakgillerden, türlü renklerde 

çiçek açan, çok yıllık, yumrulu bir kır 

bitkisi; mahmur çiçeği. 

ç. 42a/3 

çil ķuşı (is.): orman tavuğugillerden, eti için 

avlanan, ormanlarda yaşayan bir kuş. 

ç. 43a/1 

çileħāne (Far. is.): dervişlerin çile 

doldurdukları yer. 

ç. 43a/9 

çilingir (Far. is.): anahtarcı.  

ç. 42b/4 

çimdik (is.): çimdik, çimdikleme, sıkma. 

ç. 42a/5 

çimşir (Far. is.): şimşir.   

ç. 42a/4 
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çįnį (Far. is.): duvarları kaplayıp süslemek için 

kullanılan, bir yüzü sırlı ve genellikle 

çiçek resimleriyle bezeli, pişmiş, balçık 

levha.  

 ç. 43a/11 

ç. ŧabaķ 43a/10 

çintiyan (is.): uzun ve geniş köylü kadın 

şalvarı.  

ç. 43a/6 

çiriş (Far. is.): kuru çiriş otunun öğütülmesiyle 

yapılan ve su ile karılarak tutkal gibi 

kullanılan esmer  sarı bir ot. 

ç. 42b/6 

ç. çanaġı 43a/4 

çirk (Far. is.): kir. 

ç. +i (ķulaķ ç.) 80b/8 

çirkįn (Far. sf.): hoşa gitmeyen, beğenilmeyen.  

ç. 42b/11 

çivi (is.): çivi, mıh.  

ç. 42b/2 

çivit (is.): eskiden çivit otundan, bugün yapay 

yollarla elde edilen, mavi renkli, 

sarılığını gidermek için çamaşırın son 

suyuna karıştırılan toz boya. 

ç. 42a/8 

çizme (is.): koncu diz kapaklarına kadar çıkan 

bir ayakkabı türü. 

ç. 42a/9 

çobān (<şūbān) (Far. is.): çoyun ve keçi 

sürülerini otlatan kimse. 

ç. 43b/7 

çocuķ (is.): çocuk yaştaki oğlan veya kız.  

ç. 44a/9 

çoġan (is.): çöven, bir bitki, helvacı kökü.  

ç. 44a/4 

çolaķ (sf.): eli veya kolu sakat olan (kimse). 

ç. 44a/11 

çomaķ (is.): ucu topuzlu değnek. 

ç. 44a/7 

çorbā (<şūrbā ) (Far. is.): sebze, tahıl, et vb. ile 

hazırlanan sulu bir yemek türü. 

ç. 43b/5 

çögen (is.): ucu eğri baston, çevgen.  

ç. 44a/1 

çögender (is.): yahut çöġender. Pancar, yer 

kökü; ve sehven havuç.  

ç. 44a/5 

çömlek (is.): toprak tencere. 

ç. 43b/6 

ç. ķulpı 44a/8 
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çöp (Far. is.): 1. çöp. 2. Saman inceliğinde 

herhangi bir sap, dal veya tahta parçası.  

ç. 44a/3 

ç. +i (ketān ç.) 85a/3 

çöpleme (is.): öplemek işi. 

ç. 44a/10 

çörçöp (is.): ufak tefek çöp, kırıntı. 

ç. 44a/2 

çörek (is.): az yağlı, bazen şekerli ve 

yumurtalı, gevrekçe bir hamur işi. 

ç. 43b/2 

çūķa (Far. is.): çuha, yün kumaş; cübbe.  

ç. 44a/6 

çuķur (is.): çevresine göre aşağı çökmüş olan 

yer. 

ç. 43b/4 

ç. +ı (eŋse ç.)  12b/1 

ç. +ı (göğüs ç.) 88b/2 

çulĥa (Far. is.): dokuma tezgahlarında kumaş 

dokuyan.  

ç. 43b/10 

çuvāl (Far. is.):  pamuk, kenevir veya sentetik 

iplikten dokunmuş büyük torba. 

ç. 43b/8 

çuvāldız (Far. is.): çuval vb. dokumalar 

dikmekte kullanılan, ucu yassı ve eğri, 

büyük iğne; kıyık. 

ç. 43b/9 

çürük (is.): çürümüş olan.  

ç. 43b/3 

D(d, đ) 

dādį (Far. is.): evlerde çocuğa bakan kimse; 

daye, taya.  

d. 49b/11 

daġ (is.): dağ.  

d. 50b/5 

daġ başı (is.): 1. dağın zirvesi, doruğu. 2. ıssız 

yer.  

d. 50b/7 

daġ keçisi (is.): boynuzlugillerden, ufak 

sürüler hâlinde yaşayan, çok çevik bir 

tür antilop; elik, yağmurca. 

d. 50b/7 

daġar (is.): ağzı yayvan, dibi dar toprak kap. 

d. 49a/5 

daġarcıķ (is.): taġarcık, deriden küçük torba.  

d. 49a/3 

daġlaġu (is.): dağlama aleti.  

d. 49b/2 
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dal (is.): ağacın gövdesinden ayrılan kollardan 

her biri. 

d. +ı (ħurmā d.) 48a/8 

dalġuç (is.): deniz dibine inilebilecek özel 

donanımla su altında çalışmayı meslek 

edinen kimse; balık adam, kurbağa 

adam. 

d. 49b/5 

dam üsti (is.): dam üstü.  

d. 51a/3 

damızlıķ (is.): yalnız dölü alınmak için 

yetiştirilen yüksek nitelikli (hayvan). 

d. 52a/11 

dāne (Far. is.): tane.  

d. +si (incü d.) 17a/4 

dānişmend (Far. is.): ilm-i şeriatte alim olan 

kimse. 

d. 50a/3 

darı (is.): buğdaygillerden, kuraklığa dayanıklı 

bir bitki; akdarı. 

d. 51a/4 

d. başaġı 51a/6 

d. etmegi 51a/5 

dār -fulful (Far.+Ar. is.): kara bibere benzer 

uzun taneli baharat. 

d. 50a/7 

dārçįn (Far. is.): defnegillerden, genellikle 

Asya'nın güneyinde yetişen ve değişik 

türleri bulunan bir ağaç ve bu ağacın, 

içinde kokulu bir yağ bulunması 

dolayısıyla baharat gibi kullanılan 

kabuğu. 

d. 49a/2 

davul (Ar. is.): büyük ve enlice bir kasnağın 

iki yanına deri geçirilerek yapılan, 

tokmak ve değnekle çalınan çalgı; tabl. 

d. 49a/10 

dāye (Far. is.): dadı, cariye.  

d. 49a/11 

debbāġ (Ar. is.): hayvan derisini terbiye eden 

kişi; tabak; sepici.  

d. 51a/7 

debe (Far. sf.): kasık yırtık, fıtıklı.   

d. 50a/6 

dede (is.): torunu olan erkek; büyükbaba, 

büyükpeder. 

d. 50a/2 

def pūlı (Far. is.): tef pulu.  

d. 52a/10 

define (Ar. is.): toprak altına gömülerek 

saklanmış para veya değerli şeyler; 

gömü. 

d. 50a/1 
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defne (Yun. is.): defnegillerden, yaprakları 

güzel kokulu ve yaz kış yeşil olan bir 

ağaç; develik. 

d. 50b/9 

d. aġacı 50b/10 

defter (Ar.< Yun. is.): genellikle hafif bir 

kapak içerisinde, yazı yazmak için bir 

araya tutturulmuş kâğıt yaprakları. 

d. 49b/7 

degenek (is.): değnek, sopa.  

d. 49a/8 

degirmen (is.): değirmen, taneleri bitkileri 

öğütüp un hâline getirmeye yarar alet.  

d. 50a/9 

d. çarħı 50b/2 

d. oluġı 50a/10 

d. sepeti 50a/11 

d. ŧaşı 50b/1 

d. +i (at d.) 14a/5 

d. + i (el d.) 10b/6 

d. +i (yaġ d.) 99a/2 

d. +i (yel d.) 99a/11 

deli (is.): deli, cesur.  

d. 49b/1 

delük (is.): delik, delinmiş.  

d. 49b/8 

d. +i (aġaç d.) 14a/10 

d. +i (balŧa d.) 29a/10 

d. +i (burun d.)  33a/4 

d. +i (diş d.) 53b/10 

d. +i (igne d.) 17b/3 

d. +i (kilįd d.) 85b/5 

d. +i (ķulaķ d.) 80b/7 

d. +i (meme d.) 92b/3 

d. +i (śıçan d.) 64a/7 

dellāk (Ar. is.): hamamda müşterileri 

oğuşturup kese süren ve yıkayan 

hizmetçi.  

d. 51a/1 

dellāl (Ar. is.): tellal.  

d. 51a/2 

demet (Yun. is.): çiçek veya bitkilerin bir 

araya getirilip bağlanmış biçimi; bağ. 

d. 50a/5 

demir: bk. timür.  

d. +i (ķapu d.) 75a/9 

d. +i (mızraķ d.) 93a/7 

d. +i (oķ d.) 22b/10 

demren (is.): temren, ok ayağına takılan demir 

ya da pirinçten yapılmış sivri uç.  

d. 49a/9 
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deŋiz māliki (T.+Ar. is.): deniz sahibi.  

d. 50b/8 

depme (is.): tekme. 

d. 49b/9 

derbend (Far. is.): dar geçit, boğaz, sınır.  

d. 50a/4 

dere (Far. is.): 1. çaydan küçük, yazın kuruyan 

veya suyu azalan küçük akarsu. 2. 

Çukur.  

d. kenarı 50b/11 

d. +si (ķapu d.)75a/10 

deri (is.): insan ve hayvan vücudunu kaplayan 

tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka. 

d. 49a/6, 50b/3 

d. +si (baş d.) 28b/2 

d. +si (deve d.) 51b/1 

d. +si (geyik d) 84a/11 

d. +si (śıġır d.) 64b/8 

d. +si (tilki d.) 37a/1 

d. +si (yılan d.) 101b/3 

derin (is.): dibiyle yüzeyi arasındaki uzaklık 

çok olan. 

d. 49b/6  

deryā (Far. is.): deniz. 

d. 49a/7 

d. köpügi 50b/3 

d. kenarı 49b/10 

deste (Far. is.): demet. 

d. +si (kāġıt d.) 83b/6 

destį (Far. is.): testi.  

d. 49a/4 

deve (is.): geviş getiren memelilerden, boynu 

uzun, sırtında bir veya iki hörgücü olan, 

yük taşımakta kullanılan hayvan. 

d. 51a/8 

d. āħūrı 52a/5 

d. āvāzı 52a/3 

d. ayaġı 51b/4 

d. boynı 52a/1 

d. cigeri 51b/8 

d. derisi 51b/1 

d. dişi 51b/6 

d. memesi 51b/2 

d. örgüci 51b/5 

d. pālānı 51b/9 

d. semeri 51b/7 

d. sürisi 52a/2 

d. ŧırnaġı 51a/11 

d. ŧudaġı 51b/3 

d. yüŋi 51a/10 
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deve dikeni (is.): birleşikgillerden, yol ve tarla 

kenarlarında yetişen, 30-100 santimetre 

yüksekliğinde, 1-2 yıllık ve otsu bir 

bitki; kangal (II), karayandık, 

meryemana dikeni, peygamber dikeni, 

sütlü kengel.  

d. 51b/11 

deve köçeki (is.): deve köşeği, deve yavrusu.  

d. 51b/10, 52a/4 

deve ķuşı (is.): kısa kanatları uçmaya elverişli 

olmayan fakat uzun bacaklarıyla çok 

hızlı koşabilen iri bir kuş. 

d. 52a/6, 52a/7 

deve ķuşı yımırŧası (is.): deve kuşu yumurtası. 

d. 52a/8 

deveŧabanı (is.):  birleşikgillerden, geniş 

yapraklı bir süs bitkisi. 

d. 51a/9 

dib (is.): oyuk veya çukur bir şeyin en alt 

bölümü; derin. 

d. +i (dil d.) 53b/2 

dibāġ (Ar. is.): meşin. 

d. +ı (ķapu d.) 75a/6 

dibek (is.): taştan veya ağaçtan yapılmış büyük 

havan. 

d. 54b/9 

diftik (Ar. is.): tiftik keçisinin ince, yumuşak, 

parlak yünü; moher. 

d. 53a/7 

diken (is.): bazı bitkilerin dal, yaprak, meyve 

kabuğu vb. bölümlerinde ve bazı 

hayvanların derisinde bulunan sert, ucu 

sivri ve batıcı çıkıntılardan her biri.  

d. 52b/6 

d. +i (muġaylān d.) 94a/2 

dil (is.): 1.insanlar arasında anlaşmayı 

sağlayan, uzlaşmaya dayalı olarak 

oluşturulmuş sesli veya görsel işaretler 

sistemi; lisan, zeban. 2. Ağız 

boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, 

sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, 

hareketli organ; tat alma organı. 

d. 53a/10 

d. dibi 53b/2 

d. ucı 53b/1 

d. +i (śıġır d.) 64b/4 

d. +i (terāzį d.) 36a/3 

dilsiz (is.): dilsiz.  

d. 53a/11 

dilenci (is.): geçimini dilenerek sağlayan 

kimse; geda. 

d. 53a/1 

dilāver (Far. is.): yiğit.  
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d. 52b/11 

direk (is.): ağaçtan veya demirden yapılan 

uzun ve kalın destek. 

d. 52b/10 

d. +i (çadır d.) 41b/6 

d. +i (gemi d.)  84a/2 

dirhem (Ar. is.): okkanın dört yüzde birine eşit 

olan, 3,207 gramlık eski bir ağırlık 

ölçüsü. 

d. 52b/8 

dirsek (is.): kol ile ön kol arasındaki eklemin 

arka yanı. 

d. 52b/9 

diş (is.): çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp 

koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, 

beyaz organlardan her biri. 

d. 53b/3 

d. aġrısı 53b/5 

d. delügi 53b/10 

d. kiri 53b/7 

d. köki 53b/6 

d. śarısı 53b/9 

d. +i (deve d.) 51b/6 

d. +i (fil d.) 72a/2 

d. +ø (ön d.) 23b/9 

d. +i (yılan d.) 101b/6 

diş otı (is.): diş otugillerden, kurak ve çorak 

yerlerde yetişen, çok yıllık ve otsu bir 

bitki; Mısır anasonu, kurşun otu. 

d. 53b/8 

dişlü (sf.): dişi olan. 

d. +ø (aķ d.) 16a/5 

dişziz (sf.): dişi olmayan.  

d. 53b/4 

div (Far. is.): şeytan.  

53b/11 

dįvāne (Far. is.): deli, kaçık, budala olan. 

d. 53a/2 

dįvānħāne (Far. is.): eski Türk evlerinde, saray 

ve konaklarda büyük sofa, salon. 

d. 53a/3 

dįvār (Far. is.): bir yapının yanlarını dışa karşı 

koruyan, iç bölümlerini birbirinden 

ayıran, taş, tuğla vb. gereçlerden 

yapılan veya örülen dikey düzlem; örek, 

cidar.  

d. 53a/4 

d. gölgesi 53a/5 

d. śıvası 53a/6 

divit (Ar. is.): hokkadaki mürekkebe 

batırılarak yazı yazmaya yarayan ve 

değişik uçları olan bir tür kalem. 
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d. 52b/2 

d. aġzı 52b/5 

d. kapaġı 52b/3 

divit aġası (Ar.+Moğ. is.): pamuk, lika. 

d. 52b/4 

diz (is.): kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 

birleştiği yer. 

d. 53a/8 

d. kemüği 53a/9 

dizgin (is.): gemin uçlarına bağlanarak 

hayvanı yöneltmeye yarayan kayış. 

d. 52b/7 

donanma (is.): donamak işi.  

d. 54a/4 

dopus (is.): ucu top biçiminde eski bir silah. 

d. 54b/10 

döşek (is.): yatak, şilte.  

d. 54a/5 

d. çārşafı 54a/6 

döşeme (sf.): koltuk, kanepe, divan vb.nin 

kumaş, yay, pamuk vb. bölümleri. 

d. 54b/8 

dönüm (is.): eskiden kenarları kırkar adım 

veya arşın olan kare alanı.  

d. 54b/5 

d. ipi 54b/6 

duhān (Ar. is.): duman, tütün.  

d. 54b/7 

dudaķ (is.): ağzın, dişleri örten ve dışarıya 

doğru az veya çok kıvrılan üst ve alt 

kenarlarından her biri; leb.  

d. 54a/7 

d. yarıġı 54a/8 

dūlāp (Ar. is.): genellikle tahtadan yapılmış, 

bölme veya çekmelerine eşya konulan 

kapaklı mobilya. 

d. 54b/3 

duvaķ (is.): gelinin başını, bazen de yüzünü 

örten dantel veya tülden örtü; bürük. 

d. 54a/3 

düdük (is.): içinden hava veya buhar 

geçirildiğinde keskin ses çıkaran ve 

işaret vermek için kullanılan araç. 

d. 54b/4 

dügme (is.): düğme, kopça.  

d. 54a/10 

d. +ø (altun d.) 10a/5 

dügüm (is.):  iplik, ip, halat vb. bükülebilir 

şeyleri kıvırıp kendi üzerine veya 

birbirine dolayarak yapılan boğum; 

düğmük. 
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d. 54a/11 

dügün (is.): düğün, büyük eğlence.  

d. 54a/2 

dükkān (Ar. is.): esnafın perakende satış 

yaptığı, küçük zanaat sahiplerinin 

çalıştıkları yer; işletme, iş yeri. 

d. 54a/9 

dülbend (Far. is.): çok ince pamuklu 

dokumadan yapılmış baş örtüsü.  

d. 54b/2 

dülger (Far. is.): binaların ahşap ve çatı işlerini 

yapan usta.  

d. 54b/1 

dümen (İtal.is.): hava ve deniz taşıtlarında, 

taşıta istenilen yönü vermeye ve belirli 

bir doğrultuda götürmeye yarayan 

hareketli parça. 

d. +i (gemi d.) 83b/11 

dūrbįn (Far. is.): uzaktaki cisimlerin 

görüntülerini büyütmeye veya 

yaklaştırmaya yarayan, objektif ve 

oküler adlı iki mercekten oluşan optik 

alet; bakaç. 

d. 54b/11 

E (e, ė) 

ebābįl (Ar. is.): sağanlardan, kentler ve açık 

alanlarda yaşayan, kırlangıca göre 

kanatları daha uzun ve kavisli bir tür 

kuş; dağ kırlangıcı. 

e. 9a/2 

ebe (is.): büyükanne, nine.  

e. 8a/2 

ebegümeci (is.): ebegümecigillerden, mor 

renkli çiçekleri ilaç, yaprakları sebze 

olarak kullanılan, kendiliğinden yetişen 

çok yıllık bir bitki . 

e. 13a/9 

ebraş (Ar. sf.): abraş, cüzzamlı, ala tenli. 

e. 9b/3 

ebucehil ķārpūzı (Ar.+Far. is.): ebucehil 

ķārpūzı. 

e. 24a/4 

efendi (Yun. İs.): saygıdeğer kişi, üstad, 

Bizans’ta saygı unvanı.  

e. 6b/4 

ege (is.): madenleri, tahtayı vb. sürterek 

aşındırmak veya düzeltmek için 

kullanılan pürüzlü yüzeyli veya küçük 

dişli çubuk hâlinde, sert çelik araç.  

e. 7b/5 

egri (sf.): eğri, düz olmayan.  

e. 8a/11 

e. burunlu 16b/2 
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e. oķ 16b/1 

ejder (Far. is.): büyük yılan.  

e. 7b/8 

ekin (is.): tahıl, buğday; tohum atma işi, ekme 

işi.  

e. 9a/1, 10a/9 

ekinci (is.): ekin işiyle uğraşan kimse, çiftçi. 

e. 10a/10 

ekir (is.): bitki kökü.  

e. 9b/1 

ekser (is.): büyük çivi.  

e. 7b/11 

ekşi (sf.): sirke veya limon tadında olan. 

e. aş 11a/5 

e. nār 11a/6 

e. süt 11a/7 

e. yoġurt 11a/4 

el (is.): kolun bilekten parmak uçlarına kadar 

olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan 

bölümü. 

e. 10b/4 

e. degirmeni 10b/6 

e. ķupası 10b/7 

e. yarıġı 10b/8 

el içi (is.): avuç içi.  

e. 10b/5 

eleğimsağma (Ar. is.):  gökkuşağı. 

e. 10b/11 

eli kesik (sf.): felçli, çolak. 

e.10b/10 

ela (is.): açık kestane rengi; ala. 

e. +ø (ay e.) 10b/2 

elçi (is): bir devleti başka bir devlet katında 

temsil eden kimse; sefir. 

e. 9a/9 

eldüvan (T. el+ Far. (t)ivan; is.): eldiven. 

e. 7a/11 

elek (is.): Taneli veya toz durumunda olan 

maddelerin kalınını incesinden ayırmak 

veya içindeki yabancı maddelerden 

ayıklamak için kullanılan, küçük delikli 

tel, bez vb. gerilmiş kasnak biçimindeki 

gereç.  

e. 8b/4 

elsiz (sf.): eli olmayan. 

e. 10b/9 

eŋek (is.): çene kemiği, çene.  

e. 8b/1 

endaze (Far. is.): ölçü. 

e.7a/9 
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enik (is.): kedi, köpek vb. çok memeli 

hayvanların yavrusu. 

e. +i (it e.) 19b/9 

eŋse (is.): boynun arkası. 

e. 12a/11 

e. çuķurı 12b/1 

e. ķılı 12b/2 

erġuvan (Far. is.): Baklagillerden, eflatunla 

kırmızı arası renkte çiçek açan, güzel bir 

süs ağacı. 

e. 7a/6 

erik (is.): tatlı, ekşi veya mayhoş, sulu, tek 

çekirdekli yemiş.  

e. 7a/3 

e. +ø (ķara e.)76a/8 

erişte (Far. is.): ince ince kesilip kurutulan 

hamur. 

e. 10a/7 

erkek (is.): yetişkin adam; bay, er, er kişi, kişi. 

e. 13a/1 

e. bayķuş 13a/6 

e. çekirge 13a/4 

e. ħınzįr 13a/7 

e. kedi 13a/3 

e. keler 16b/2 

e. ķumriyy 16b/1 

e. maymūn 13a/5 

e. sıçan 13a/8  

e. ŧavşan 13a/2 

ersiz Ǿavrat (T.+Ar. sf.): bekar.  

e. 15a/6 

esįr (Ar. is.): köle, kul. 

e. 7b/1 

eski (is.): geçmişte kalan, rağbet edilmeyen.  

e. 12a/7 

e. aķça 12a/9 

e. bez 12a/8 

e. ķaftān 12a/10 

e. naǾlįn 12b/8 

e. pamuk 12b/7 

esrār (Ar. is.): Hint kenevirinden çıkarılan ve 

kullanılacak miktara göre uyarıcı, 

sarhoş edici veya uyuşturucu etkileri 

olan bir madde; ot, duman, sarıkız, 

keyif, mal, fino. 

e. 8a/9 

eşek (is.): tek tırnaklılardan, attan küçük, uzun 

kulaklı binek ve yük hayvanı, merkep.  

e. 16b/7 

e. āvāzı 16b/8 

e. ŧırnaġı 16b/9 
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eşek ħıyārı (T. + Far. is.): bir bitki türü; it 

hıyarı.  

e. 16b/11 

eşek mārūlu (T. + Yun. is.):  papatyagillerden, 

tek bir sapın üzerinden yayılan 

yaprakları soluk yeşil renkte, ufak 

çiçekli, A, B ve C vitaminleri ile 

kalsiyum, demir, fosfor gibi mineraller 

içeren, iki yıllık bir bitki. 

e. 16b/10 

eşik (is.): kapı boşluğunun alt yanında bulunan 

alçak basamak; asitane. 

e. 9b/2 

e. +i (ķapu e.) 75a/7 

et (is.): et.  

e. 8a/3 

e. +ø (çig e.) 43a/3 

e. +i (śıġır e.) 64b/6 

etek (is.): etek, alt kısım; elbise eteği.  

e. 8b/2 

etmek (is.): ekmek.  

e. 6b/5, 11a/1 

e. gevreği 11a/3 

e. ufaġı 11a/2 

e. +i (arpa e.) 12b/10 

e. +i (darı e.) 51a/5 

e. +ø (ķurı e.) 81b/2 

ev (is.): bir kimsenin veya ailenin içinde 

yaşadığı yer; beyit, dar, hane, mekân. 

e. 9b/5 

evlek (is.): tarlaya tohum ekmek için saban 

iziyle bölünen kısımlardan her biri. 

e. 8b/5 

evvel (Ar. is.): önce, ilk.  

e. 6b/3 

eyer (is.): binek hayvanlarının sırtına konulan, 

oturmaya yarayan nesne. 

e. 13b/1 

e. balŧası 13b/2 

e. ħānesi 13b/5 

e. örtüsi 13b/6 

e. yaśdıġı 13b/4 

eyer ķaşı (is.): eyerlerin ön ve arka 

taraflarındaki çıkıntılı bölüm. 

e. 13b/3 

F 

faķ (Ar. is.): tuzak. 

f. 71a/5 

faķįr (Ar. sf.): yoksul, zengin karşıtı. 

f. 71a/10 
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fālcı (Ar.+T. is.): fala bakmayı kendine geçim 

yolu yapan kimse; bakıcı, bakımcı.  

f. 71a/8 

fāyda (Ar. is.): yarar. 

f. 71a/11 

fener (Yun. is.): saydam bir maddeden 

yapılmış veya böyle bir madde ile 

donatılmış, içinde ışık kaynağı bulunan 

aydınlatma aracı. 

f. 71a/6 

ferace (Yun. is.): kadınların sokakta 

giydikleri, mantoya benzer, arkası bol, 

yakasız, çoğu kez eteklere kadar uzayan 

üst giysisi. 

f. 71a/7 

fereşte (Far. is.): melek.  

f. 71a/9 

fesleğen (Yun. is.): ballıbabagillerden, 

Akdeniz ülkelerinde yetişen, yaprakları 

güzel kokulu, beyaz veya pembe 

çiçekli, bir yıllık ve otsu bir süs bitkisi; 

reyhan. 

f. 71a/2 

f. śaķsısı 71a/4 

f. toħumı 71a/3 

f. +ø (aķ f.) 15b/ 6 

fındıķ (Ar. is.): kabuklu bir yemiş.  

f. 71b/3 

fırça (Yun. is.): bir şeyin tozunu, kirini 

gidermekte veya bir şeye boya, cila 

sürmekte kullanılan, bir araya 

getirilerek bağlanmış kıl vb.nden 

yapılan araç. 

f. +sı (ketān f.) 85a/6 

fırıldaķ (is.): fırıldak.  

f. 71b/11 

fırŧına (İtal. is.): rüzgar.  

f. 71b/5 

fısıltı (is.): fısıldarken çıkan, güçlükle duyulan 

sesin adı; fısırtı. 

f. 72a/5 

fıstıķ (Ar. is.): kabuklu bir yemiş.  

f. 71b/4 

f. aġacı 71b/7, 72a/10 

fıstıķi reng (Ar.+Far. is.): fıstık yeşili.  

f. 72a/6 

fışķı (Yun. is.): dışkı.  

f. 72a/8 

fidan (Yun. is.): yeni yetişen ağaç veya 

ağaççık. 

f. 71b/2  

f. +ı (ħurmā f.) 47b/4 

fik (is.): yabani böğrülcesi.  
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f. 71b/6 

fįl (Ar. is.):  filgillerin hortumlular takımından, 

Afrika ve Asya'nın sıcak bölgelerinde 

yaşayan, çok iri, kalın derili hayvan.  

f. 72a/1 

f. dişi 72a/2 

f. ħortūmı 72a/3 

f. kemügi 72a/4 

filiz (Yun. is.): tohumdan veya tomurcuktan 

çıkan körpe ve küçük dal; sürgün, ışkın, 

eşkin. 

f. 71b/9 

fincān (Ar. is.): çay, kahve vb. sıcak şeyler 

içmekte kullanılan, genellikle kulplu, 

porselen veya camdan yapılmış küçük 

kap. 

f. 71b/10 

fiske ŧaşı (Yun.+T. is.): bir fiskeyle ileri fırla-

tılmaya elverişli fındık büyüklüğünde 

yuvarlak taş. 

f. 72a/7 

fistan (Yun. is.): tek parça kadın giysisi. 

f. 72a/9 

fitįl (Ar. is.): lambada, kandilde ve mumda 

yağın, çakmakta benzinin yanmasını 

sağlayan, türlü biçimlerde bükülmüş 

veya dokunmuş pamuktan yapılan 

genellikle yağ çekici madde. 

f. 71b/8 

f. +ø (yaş f.) 99b/11 

G (g, ġ) 

ġarakulaķ (is.): 1. kedigillerden, genellikle 

kahverengi olup üzerinde gri veya 

beyaz benekler bulunan, kulaklarının 

ucu püskül şeklinde tüylü, vahşi bir 

hayvan. 2. Osmanlı Devleti'nde emir 

çavuşu; haberci. 

ġ. 76a/4 

gebe (sf.): karnında yavru bulunan; hamile, 

yüklü.  

g. 83a/7 

gelin (is.): evlenmek için hazırlanmış, 

süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın; 

elkızı. 

g. 83b/2 

gelincik (is.): yazın kırlarda, özellikle ekin 

tarlalarında yetişen, kırmızı ve otsu 

bitki; gün gülü. 

g. 85a/11 

gem (is.): atı yönlendirmek için ağzına takılan 

demir araç. 

g. 82b/2 
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gemi (is.): su üstünde yüzen, insan ve yük 

taşımaya yarayan büyük taşıt; sefine. 

g. 83b/7 

g. direği 84a/2 

g. dümeni 83b/11 

g. ipi 84a/1 

g. küreği 83b/8 

g. lengeri 83b/10 

g. śandalı 83b/9 

gemici (is.): gemide çalışan veya gemi işleten 

kimse. 

g. 84a/3 

gencįne (Far. is.): hazine.  

g. 82a/11 

geniz (is.): ağız ve burun boşluğunun arka 

bölümü.  

g. 83a/11 

gergedan (Far. is.): gergedan. 

g. 83a/6 

gevrek (sf.): kolayca kırılıp ufalanan. 

g. +i (etmek g.) 11a/3 

geyik (is.): geyikgillerden, erkeklerinin 

başında uzun ve çatallı boynuzları olan 

memeli hayvan. 

g. 84a/9 

g. buzaġusı 84a/10 

g. derisi 84a/11 

g. gözi 84b/1 

geyrek (is.): kaburga altı, böbrek.  

g. 83a/1 

gez (is.): okun, kirişe geçen ucundaki kertik. 

g. +i (oķ g.) 22b/9 

gıcık (is.): gıcık.  

g. 86a/9 

gicelik (is.): yatakta giyilen giysi; gece 

kıyafeti. 

g. 86a/10 

gidi (Far. is.): deyyuz, pezevenk. 

g. 86a/11 

girdāb (Far. is.): suyun dönerek ve 

çukurlaşarak oluşturduğu alan. 

g. 86a/1 

göbek (is.): insan ve memeli hayvanlarda 

göbek bağının düşmesinden sonra 

karnın ortasında bulunan çukurluk. 

g. 87b/11 

göçen (is.): veya göçgen. Tavşan yavrusu, 

benekli tavşan.  

g. 87b/8 

göğem (is.): yeşile çalan mor renk. 

g. 87a/2 
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gögerçin (is.): güvercin.  

g. 88b/6 

g. kümesi 88b/9 

g. yavrısı 88b/7 

g. yuvası 88b/8 

göğüs (is.): vücudun boyunla karın arasında 

bulunan ve kalp, akciğer vb. organları 

içine alan bölümü; bağır, sine. 

g. 88a/10 

g. aġrısı 88b/1 

g. çukurı 88b/2 

g. kemügi 88a/11 

g. +si (at g.) 14a/1 

gök (is.):  mavi ile açık yeşil arası olan renk. 

g. göz 88b/11 

göl (is.): karaların içinde denizlerle bağlantısı 

olmayan durgun su birikintisi. 

g. 87a/8 

gölge (is.): saydam olmayan bir cisim 

tarafından ışığın engellenmesiyle ışıklı 

yerde oluşan karanlık. 

g. 88a/3 

g. +si (aġaç g.) 14a/9 

g. +si (dįvār g.) 53a/5 

gömeç balı (is.): bal peteği.  

g. 89a/4 

gömlek (is.): vücudun üst kısmına giyilen 

kollu veya yarım kollu, yakalı giysi; 

işlik. 

g. 86b/5 

g. +i (çādır g.) 41b/7 

g. +i (zırh g.) 56b/3 

göz (is.): görme organı. 

g. 88a/5 

g. aġrısı 88a/7 

g. perdesi 88a/8 

g. +i (geyik g.) 84b/1 

g. +ø (gök g.) 88b/11 

göz bebeği (is.):  gözde irisin ortasında 

bulunan, ışığın azlığına veya çokluğuna 

göre büyüyüp küçülen yuvarlak delik; 

bebek. 

g. 88a/9 

gözyaşı (is.): gözyaşı bezlerinin salgıladığı, 

bazı etkilerle akan duru sıvı 

damlacıklarından her biri; yaş. 

g. 88a/6 

gübre (Yun. is.): verimini artırmak için 

toprağa dökülen her türlü hayvan 

dışkısı, kimyasal veya bitkisel madde; 

kemre. 

g. 87b/5 
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güğüm (Yun. is.): yandan kulplu, boynu uzun, 

genellikle bakırdan su kabı; debbe. 

g. 87a/1 

güherçile (Far. is.): tarımda gübre, hekimlikte 

ilaç olarak kullanılan, barut vb. 

patlayıcı maddeler yapımına yarayan, 

beyaz renkte ve ince billurlar 

durumunda birleşik bir madde; 

potasyum nitrat. 

g. 89a/6 

gül (Far. is.): gülgillerin örnek bitkisinin 

katmerli, genellikle kokulu olan çiçeği. 

g. +ø (aķ g.) 15b/2 

g. aġacı 88b/3 

g. ŧomruġı 88b/5 

g. yaġı 88b/4 

g. +ø (ķızıl g.) 78b/3 

gülbeşeker (Far. is.): gül çiçeği ve şeker ile 

yapılan macun kıvamında bir reçel türü. 

k. 86b/10 

gümüş (is.): gümüş. 

g. 87b/3 

gün (is.): gün. 

g. 88b/10 

g. +ø (ısı g.) 18a/10 

günlük (is.): günlük. 

g. 89a/8 

güneş (is.): Dünyanın da dâhil olduğu sistemin 

merkezinde bulunan Güneş’in yaydığı 

ısı ve ışık; gün, şems. 

g. 87a/4 

güneyik (is.): hindiba. 

g. 87a/5 

güve (is.): kurtçuğu yapağı, yünlü kumaş ve 

dokuma yiyen pul kanatlılardan bir 

böcek. 

g. 87b/9 

güveyi (is.): damat. 

g. 87b/1 

güzellik (is.): estetik bir zevk, coşku, 

hoşlanma duygusu uyandıran nitelik; 

hüsün. 

g. 87b/10 

H (h, ĥ, ħ) 

ĥabāb (Ar. is.): kabarcık, su kabarcığı.  

ĥ. 44b/4 

ĥacāmat şįşesi (Ar.+Far. is.): hacamat yapmak 

için kullanılan, ağzı dibinden dar şişe. 

ĥ. 45b/7 

ħāce (Far. is.): hoca, öğretmen.  

ĥ. 46b/2 
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ĥāç (Erm. is.): doksan derecelik açılarla 

birbirini kesen iki doğru parçasından 

oluşarak Hz. İsa’nın çarmıhtaki 

duruşunu temsil eden Hristiyanlık 

sembolü; istavroz, put. 

ĥ. 45b/11 

ħadım (Ar. is.): hizmet eden, hizmetçi.  

ħ. 44b/5 

ħalħāl (Ar. is.): kadınların ayak bileklerine 

taktıkları bilezik. 

ħ. 46b/9 

ĥalı (is.): yere veya mobilya üstüne serilmek, 

duvara gerilmek için, genellikle yünden 

dokunan, kısa ve sık tüylü, nakışlı, kalın 

yaygı. 

ĥ. 44b/7 

ħalķa (Ar. is.): çeşitli metallerden veya 

tahtadan yapılmış çember. 

ħ. 44b/6 

ħ. +sı (ķapu ĥ.) 75a/4 

ħ. +sı (tāzį ħ.) 36a/8 

ĥallāc (Ar. is.): yünü, pamuğu yay veya 

tokmak gibi bir araçla kabartma, ditme 

işini yapan kimse; atımcı.  

ĥ. 45a/5 

ĥ. toķmaġı 45a/7 

ĥ. yayı 45a/6 

ĥām (Far. sf.): 1. yenecek kadar olgun 

olmayan (meyve). 2. işlenmemiş 

(madde). 

ĥ. deri 45b/5 

ĥ. ķārpūz 45b/6 

ĥ. ķaysį 45b/9 

ĥamāil (Ar. is.): omuzdan arkuri asılan bağ; 

kılıç, nişan hamâili.  

ĥ. 44b/2 

ĥamįr (Ar. is.): hamur.  

ĥ. mayası 45b/8 

ĥammām (Ar. is.): yıkanma yeri.  

ĥ. 45a/2 

ĥ. şįşesi 45a/4 

ĥ. ŧaşı 45a/3 

ħavan (<ħāven) (Far. is.): içinde bir şey dövüp 

ufalamaya yarayan, tahta, taş, maden 

veya plastikten yapılan kap. 

ħ.48b/6 

ħancer (Ar. is.): ucu eğri ve sivri, kamaya 

benzer kısa bıçak. 

ħ. 46b/7 

ħāne (Far. is.): ev.  

ħ. 46b/4 

ħ. +si (eyer ħ.) 13b/5 
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ĥarāç (Ar. is.): bir yerden veya birinden zor 

kullanılarak alınan para.  

ĥ. 44b/11 

ĥarāmį (Ar. is.): başkasının malına zorla el 

koyan kimse; haydut; yol kesici; hırsız.  

ĥ. 44b/9 

ĥarāni (Far. is.): hereni, küçük kazan.  

ĥ. 44b/10 

ĥardal (Ar. is.): turpgillerden, Kuzey 

Afrika’nın, Avrupa’nın ve Asya’nın 

bazı bölgelerinde yetişen, çiçekleri sarı 

renkte, meyveleri kısa, sivri, dört köşeli, 

siyah veya koyu kahverengi renkli 

tohumları hekimlikte kullanılan, bir 

yıllık bir bitki; siyah hardal. 

ĥ. 44b/8 

ĥaśįr (Ar. is.): saz, kabuk, yaprak vb. bir bitki 

maddesiyle örülmüş taban veya tavan 

örtüsü. 

ĥ. 45b/1 

ĥaśįr otı (Ar.+T. is.): hasır otugillerden, 

bataklıklarda yetişen düz, ince uzun ve 

dayanıklı olan yaprakları kıtık 

yapmaya, hasır ve zembil örmeye 

yarayan bir saz; su kamışı, kofa, kiliz, 

kova. 

ĥ. 45b/2 

ħaşħāş (Ar. is.): gelincikgillerden, 

kapsüllerinden afyon elde edilen, 

tohumlarından yağ çıkarılan bir yıllık 

ve otsu bir kültür bitkisi. 

ħ. +ø (aķ ħ.) 16a/1 

ħatıl (Ar. is.): ağırlığı yatay olarak dağıtmak 

ve duvarların düşey doğrultudaki 

çatlamalarını önlemek için yatay olarak 

boydan boya yerleştirilen ahşap, tuğla 

veya beton bağlama ögesi. 

ħ. 46b/8 

ħaŧmį (Ar. is.): ebegümecigillerden, bazı 

cinslerinin kök ve çiçekleri hekimlikte 

kullanılan, çok yıllık otsu bir süs bitkisi; 

ağaçküpesi. 

ħ. 46b/10 

ħaŧmį çiçeği (Ar.+T. is.): ebegümecigiller 

familyasında yer alan ve halk arasında 

ebegümeci ya da gül hatmi olarak da 

bilinen çiçekli bir bitkidir. 

ħ. 46b/11 

hāvān (Far. is.): içinde bir şey dövüp 

ufalamaya yarayan, tahta, taş, maden 

veya plastikten yapılan kap. 

h. 96b/7 

hāven: bk. hāvān. 

h. +ø (aġaç h.) 14b/10 
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hāvān eli (Far.+T. is.): havanda bir şey 

dövmek için kullanılan küçük tokmak. 

h. 96b/8 

ĥavāyic (Ar. is.): yabani havuç veya tencereyi 

baharatlamak için otlar veya baharatlar. 

 ĥ. 45b/3 

ĥavāyic-i yabani (Ar.+T. is.): yabani havuç. 

ĥ. 45b/4 

hāvuç (Far. is.): havuç. 

h. 96b/4 

hāvut (Far. is.): deve semeri. 

h. 96b/6 

ĥavuż (Ar. is.): su biriktirme, yüzme, çevreyi 

güzelleştirme vb. amaçlarla altı ve 

yanları mermer, beton benzeri 

şeylerden yapılarak içine su doldurulan, 

genellikle üstü açık yer.  

ĥ. 44b/3 

havuż: bk. ĥavuż. 

h. +ø (büyük h.) 33b/4 

ħavyar (Yun. is.): balık yumurtası. 

ħ. 46b/6 

ħazįne (Ar. is.): altın, gümüş, mücevher vb. 

değerli eşya yığını, büyük servet; hazne. 

ħ. 48b/4 

hediyye (Ar. is.): hediye, armağan. 

h. 96b/11 

hekįm (Ar. is.): doktor.  

h. 96b/9 

ĥelvā (Ar. is.): şeker, yağ, un veya irmikle 

yapılan tatlı. 

ĥ. 45a/8 

ĥ. ķazġanı 45a/9 

ĥ. keçesi 45a/11 

ĥ. küregi 45a/10 

h. +sı (bādem ĥ.) 28a/6 

herek (Yun. is.): sırık. 

h. 96b/10 

herįse (Ar. is.): keşkek yemeği. 

h. 96b/3 

ĥerįret (Ar. is.): un ve süt ile yâhûd çerviş 

yağıyla pişirdikleri bulamaç aşına 

denir.  

ĥ. 45b/10 

heveng (Far. is.): bir ipe, bir çubuğa 

geçirilmiş, dizilmiş veya birbirine 

bağlanmış yaş meyve ve sebze bağı. 

h. 96b/2 

heybe (Ar. is.): omza geçirilebilen tek gözlü 

bir çanta türü. 

h. 96b/5 

ħıçķırıķ (is.): hıçkırma sesi. 
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ħ. 46a/3 

ĥımĥım (sf.):  sesleri genizden çıkararak 

konuşan (kimse). 

ĥ. 46a/5 

ħınzįr (Ar. is.): domuz. 

ħ. +ø (erkek ħ.) 13a/7 

ĥırızma (is.): hızma; bir mala. 

ĥ. 46a/7, 47a/8 

ĥırķa (Ar. is.): genellikle soğuktan korunmak 

için giyilen, bazen içi pamukla 

beslenmiş, ceket biçiminde, önden açık, 

kollu üst giysisi. 

ĥ. 46a/2 

ħırman (Far. is.): harman.  

ħ. 46a/8 

ħ. yeri 46a/9 

ĥırsız (is.): başkasının malını çalan kimse; 

uğru. 

ĥ. 46a/6 

ħıśım (Ar. is.): evlilik yoluyla birbirine bağlı 

olan kimseler; yan soy.  

ħ. 47a/6 

ħışt (is.): kalın ve kısa harbe, el mızrağı. 

ħ. 47a/5 

ħışt (Far. is.): cirit.  

ħ. 47a/7 

ħıyār (Far. is.): kabakgillerden, uzun, iri 

meyveli, sürüngen, bir yıllık otsu bir 

bitki, salata.  

ħ. 47a/3 

ħ. toħumı 47a/4 

ħıyārşenbe (Far. is.): baklagillerden, siyah 

renkte olan meyvelerinin içinde 

çekirdeklerden başka hekimlikte 

kullanılan bir öz bulunan bitki; Hint 

hıyarı. 

ħ. 47a/2 

ĥiśār (Ar. is.): bir şehrin veya önemli bir yerin 

korunması için taştan yapılmış, yüksek 

duvarlı ve kuleli, çevresinde hendekler 

bulunan küçük kale.  

ĥ. 46a/10 

ĥ. burcı 46a/11 

ħişe (is.): at kısmının eyeri örtüsü, ğâşiyet.  

ħ. 46b/5 

ĥiźmetkār (Ar.+Far. is.): uşak. 

ĥ. 46a/4 

ĥoķķabāz (<ĥuķķa+bāz) (Ar.+Far. is.): el 

çabukluğu ile birtakım şaşırtıcı olaylar 

yapmayı meslek edinen kimse. 

ĥ.48b/7 
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ħortūm (Ar. is.): filde ve bazı böceklerde boru 

biçiminde uzamış ağız veya burun 

bölümü. 

ħ. +ı (fil ħ.) 72a/3 

ħorultı (is.): horlama sırasında çıkan sesin adı.  

ħ. 48b/10 

ħorūs (Far. is.): tavukgillerden, tavuğun erkeği 

olan kümes hayvanı. 

ħ. 48a/10 

ħ. ibigi 48a/11 

ħ. ķuyruġı 48b/3 

ħ. mahmūzı 48b/2 

ħ. śadāsı 48b/1 

ħoşāf (Far. is.):  bütün veya dilimler hâlindeki 

kuru meyvenin şekerli suyla 

kaynatılmasıyla yapılan bir tatlı türü. 

ħ. 48b/5 

ħuçegi ( is.): ekşi ot.  

ħ. 48b/9 

ħumār (Ar. is.): içki veya uyku sersemliği. 

ħ. ķarġa 46b/3 

ħurmā (Far. is.): hurma. 

ħ. 47b/2 

ħ. aġacı 47b/3 

ħ. balı 47b/10, 48a/9 

ħ. budaġı 48a/4 

ħ. çiçeği 47b/5 

ħ. çekirdegi 47b/9 

ħ. dalı 48a/8 

ħ. fidanı 47b/4 

ħ. ipi 48a/6 

ħ. ķabı 48a/7 

ħ. ķurusı 48a/3  

ħ. śalķımı 47b/7 

ħ. şarabı 47b/8 

ħ. yapraġı 47b/6 

ħ. yüki 48a/5  

ħurmā beyni (Far.+T. is.): hurma göbeği ve 

hurma beynisi dedikleri nesneye denir 

ki hurma ağaçlarının tepelerinde olur, 

ak ve leziz ve taǾmı süte karibdir. 

ħ. 47b/11 

ħurmā ĥaśįrı (Far.+Ar. is.): hurma lifinden 

dokunanan hasır yaygı.  

ħ. 48a/1 

ħurmā ķoruġı (Far.+T. is.): olmamış hurma, 

ham hurma.  

ħ. 48a/2 

ħūtār (Far. is.): kıstas.  

ħ. 48b/8 

ħünŝā (Ar. sf.): hem erkek hem dişi; erkeklik 

ve dişilik alameti camiǾ.  
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ħ. 48b/11 

I 

ılıcaķ (sf.): ılıkça. 

ı. 18b/2 

ılıcaķ śu (is.): sıcak su kaynağı, ılıca. 

ı. 18a/3 

ılġın (is.): bir tür söğüt ağacı.  

ı. 18b/4 

ı. yemişi 18b/5 

ırġat (Yun. is.): tarım işçisi; rençper.  

ı. 19b/3 

ırmaķ (is.): ırmak, nehir.  

ı. 17a/8 

ı. ırmaķ kenārı 17a/7 

ısı (is.): bir cismin uzamasına, genleşmesine, 

buharlaşmasına, erimesine, sıcaklığının 

artmasına yol açan fiziksel enerji. 

ı. gün 18a/10 

ı. śu 18b/1  

ı. yel 18a/11 

ıspanaķ (Yun. is.): ıspanakgillerden, 

yapraklarından sebze olarak 

yararlanılan bir bitki. 

ı. 19b/2 

ıśırġan (is.): ısırgangillerden, her tarafı sert 

tüylerle kaplı, tüyleri kırıldığında 

karınca asidi denilen çok kaşındırıcı bir 

madde çıkartan bir ot.  

ı. 18b/9 

ıśıtma (is.): sıtma hastalığı.  

ı. 19a/11 

ıslaķ (sf.): suya batırılmış, üzerine su 

dökülmüş veya yağmurdan ıslanmış 

olan; yaş. 

ı. 19a/8 

ıslık (is.): bir şeyin çıkardığı ince ve tiz ses.  

ı. 19a/9 

İ (i, į, Ǿi, Ǿį) 

ibig (is.): horoz, hindi vb.nin tepesinde 

bulunan kırmızı deri uzantısı. 

i. +i (ħorūs i.) 48a/11 

ibrįķ (Ar. is.): toprak veya madenden yapılmış, 

kulp ve emzikli su kabı.  

i. 19b/1 

ibrįşim (Far. is.): ipeğin bükülmesiyle elde 

edilen iplik.  

i. 18b/8  

i. +ø (aķ i.) 15b/10 
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iç oġlanı (is.): Osmanlı Devleti'nde, saraylarda 

türlü devlet hizmetleri için aday olarak 

yetiştirilen genç.  

i. 18b/11 

iç yaġı (is.): geviş getiren hayvanların karın 

boşluğunda iç organlarını saran kalın 

yağ, şahım.  

i. 18b/6 

iç ŧon (is.): ayaklara kadar uzanan iç don, iç 

pantolon. 

i. 18b/7  

 

ig (is.):  pamuk, yün vb.nden iplik eğirmekte 

kullanılan, ortası şişkin, iki ucu sivri ve 

çengelli olan, alt kısmında ağırşak 

bulunan, ağaçtan yapılmış araç; çehre.  

i. 17a/9 

i. başı 17a/10 

igde (is.): iğde ağacının sarı veya kırmızımsı  

kabuklu, zeytin biçiminde, sert 

çekirdekli, beyaz unlu, ekşimsi 

meyvesi.  

i. 17b/10, 17b/11 

iğdiç ŧavar (Far+T. is.): enenmiş koyun veya 

keçi. 

i. 19a/10  

igdin (sf.): kokmu, bozulmuş. 

i. yımırŧa 19b/4 

igne (is.): dikiş dikmeye yarayan, ince, ucu 

sivri, bir ucunda iplik geçecek deliği 

bulunan çelik araç. 

i. 17b/1 

i. başı 17b/2 

i. delüği 17b/3 

i. +ø (altun i.) 10a/4 

igneci (is.): iğne yapan. 

i. 17b/4 

ignelik (is.): üzerine iğne saplanan küçük 

yastık; iğnedenlik, iğne yastığı.  

i. 17b/5 

ikiz (sf.): birbirine tamamen benzeyen. 

i. 19a/7 

ilik (is.): 1. giysi, yorgan çarşafı, yastık kılıfı 

vb.nin gereken belirli yerlerine 

düğmenin geçirilebilmesi için iplikle 

örülerek, parça geçirilerek veya biye ile 

yapılan küçük yarık. 

  2. kemiklerin iç boşluklarını dolduran 

ve kan hücrelerinin yapımını sağlayan 

doku. 

i. 17b/6 

i. +ø (murdār i.) 94a/6 
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imām (Ar. is.): cemaatle kılınan namazlarda 

en önde duran ve namaz kılınırken 

kendisine uyulan kimse. 

i. 17a/2 

imtilā (Ar. is.): dolma, dolgunluk.  

i. 18b/10 

in (is.): mağara.  

i. 19b/5 

ince (sf.): kalınlığı benzerlerine göre daha az 

olan.  

i. 19a/1 

i. bel 19a/2 

inçke: bk. ince. 

i. +ø (beli i.) 28a/9 

incik (is.): bacağın dizden ayak bileğine kadar 

olan bölümü, incik, baldır.  

i. 19a/6 

incįr (Far. is.): yaş veya kuru olarak yenilen 

etli, tatlı meyve.  

i. 18a/5 

i. aġacı 18a/6 

i. sepeti 18a/7 

i. +ø (aķ i.)15b/4 

incü (is.): istiridye gibi bazı kavkılı deniz 

hayvanlarının içerisinde oluşan, değerli, 

küçük, sert, sedef renginde süs tanesi. 

i. 17a/3 

i. dānesi 17a/4 

i. śadefi 17a/5 

i. śalķımı 17a/6 

inek (is.): dişi sığır.  

i. 19a/4 

iniş (is.): inme eylemi veya biçimi.  

i. 19a/5 

ip (is.): iplik.  

  i. 18a/3 

i. +i (çādır i.) 41b/8 

i. +i (dönüm i.) 54b/6 

i. +i (gemi i.) 84a/1 

i. +i (ħurmā i.) 48a/6 

i. +i (ķapu i.) 75a/3 

i. +i (ķuyu i.) 80b/11 

i. +i (şāķūl i.) 61b/5 

ipçi (is.): ip üreten, yapan veya satan kimse. 

i. 18a/4 

ipek kurdı (is.): ipek kurdu.  

i. 19b/7 

iplik (is.): pamuk, keten, yün, ipek, naylon vb. 

dokuma maddelerinin uzun, ince 

liflerinden her biri; ip. 

i. 17b/7, 17b/8 



259 

 

 

i. yumaġı 17b/9 

i. +ø (aķ i.) 16a/3 

iskele (Yun. is.): deniz taşıtlarının yanaştığı, 

çoğu tahta ve betondan yapılmış, denize 

doğru uzanan yer. 

i. 18a/2 

iskemle (Yun. is.): arkalıksız sandalye. 

i. 18a/1 

istaķoz (Yun. is.): büyük deniz böceği. 

i. 19b/6 

işkenbe (Far. is.): kasaplık hayvanlarda mideyi 

oluşturan bölümlerin bütünü.  

i. 18a/9 

it (is.): köpek. 

i. 19b/8 

i. enigi 19b/9 

i. ölüsi 19b/11 

işkence (Far. is.): eziyet, sıkıntı.  

i. 18a/8 

it üzümi (is.): patlıcangillerden, 20-50 

santimetre yüksekliğinde, bazı ilaçların 

yapımında kullanılan bir yıllık otsu bir 

bitki. 

i. 19b/10 

iǾtikāf (Ar. is.): bir kenara çekilme, ortalıkta 

görünmeme. Genelde ramazan ayının 

son on gününde ibadet niyetiyle camide 

kalmak. 

i. 19a/3 

Ǿizbe (Ar. is.): ufak köy, kır evi, ev, mağara.  

i. 17a/11 

K (k, ķ) 

ķab (is.): kap kacak. 

ķ. +ı (ħurmā ķ.) 48a/7 

ķ. +ı (yımırŧa ķ.) 101b/9 

ķabaķ (is.): kabakgillerden, sürüngen gövdeli, 

sarı çiçekli, birçok türü olan bir bitki. 

ķ. 77b/3 

ķ. kökü 77b/6 

ķ. toĥmı 77b/4 

ķ. yapraġı 77b/5 

ķabarcıķ (is.): içi su veya hava dolu ufak 

kabartı veya kürecik; baloncuk, domur.  

ķ. 73a/7 

ķabaśaķal (sf.): gür ve geniş sakallı. 

ķ. 77a/4 

ķabuķ (is.): bir şeyin üstünü kaplayan ve onu 

dış etkilere karşı koruyan, 

kendiliğinden oluşmuş sertçe bölüm; 

kışır. 

ķ. 73b/1 

ķ. + ı (aġaç ķ.) 14a/8 



260 

 

 

ķ. +ı (ceviz ķ.) 41a/3 

ķ. +ı (nār ķ.) 94b/10 

ķabża (Ar. is.): silah, kılıç vb. şeylerde 

tutulacak yer; balçak, tutak, sap. 

ķ. +sı (yay ķ.) 98b/7 

ķadeĥ (Ar. is.): içki içmeye yarayan ayaklı 

bardak; cam. 

ķ. 73b/7 

ķ. +ø (altun ķ.) 9b/11 

ķadįfe (Ar. is.): yüzeyi belirli uzunlukta 

bırakılmış ham madde lifleriyle kaplı, 

parlak, yumuşak kumaş; velur. 

ķ. 72b/7 

ķadife çiçegi (Ar.+T. is.): birleşikgillerden, 

çiçekleri genellikle parlak sarı renkte ve 

kadife görünümünde bir süs bitkisi; 

topkadife. 

ķ. 77b/10 

ķafes (Ar. is.): hayvanlar için aralıklı tel, metal 

veya ağaç çubuklardan yapılmış 

taşınabilir bölme. 

ķ. +i (bülbül ķ.) 33a/2 

Ķafŧaġı (is.): genellikle masallarda yer alan, 

dünyayı çevrelediğine inanılan, 

arkasında cinlerin, perilerin bulunduğu 

varsayılan, zümrütten hayalî bir yer. 

ķ.77b/11 

ķaftān (Far. is.): çoğu ipekten yapılan, bir tür 

uzun, süslü üst giysisi. 

ķ. 72b/11 

ķ. +ø (eski ķ.) 12a/10 

kāġıt (Far. is.): kâğıt.  

k. 82a/3, 83b/4 

k. destesi 83b/6 

k. muhresi 83b/5 

ķahve (Ar. is.): kök boyasıgillerden, sıcak 

iklimlerde yetişen bir ağacın 

meyvesinin çekirdeği. 

ķ. 72b/3 

ķāķūle (Ar. is.): zencefilgillerden, sıcak 

iklimlerde yetişen güzel kokulu bir 

bitki.  

ķ. 73a/9 

ķaķum (Far. is.):  Avrupa ve Asya’nın kuzey 

bölgelerinde yaşayan, sansar ve 

gelinciğe benzer, uzunluğu 30, kuyruğu 

10 santim, kendi beyaz tüylü, kuyruğu 

siyah, kürkü çok makbul etcil memeli 

hayvan, as, hermin. 

ķ. 73b/8 

ķalǾa (Ar. is.): düşmanın gelmesi beklenilen 

yollar üzerinde, askerî önem taşıyan 

şehirlerde, geçit ve dar boğazlarda 
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güvenliği sağlamak için yapılan kalın 

duvarlı, burçlu, mazgallı yapı; kermen. 

ķ. 76b/5 

ķ. ķapusı 76b/6 

ķalay (is.): kalaylanmış bir kabın üzerindeki 

alaşım tabakası.  

ķ. 73ba/6 

ķalbur (Ar. is.): tahıl ve başka iri taneli 

maddeleri elemek için kullanılan büyük 

delikli veya seyrek telli elek. 

ķ. 73a/5 

ķalķan (is.): ok, kılıç vb.nden korunmak için 

savaşçıların kullandığı korunmalık. 

ķ. 72b/8 

ķalem (Ar. is.): yazma, çizme vb. işlerde 

kullanılan çeşitli biçimlerde araç. 

ķ. 72b/2, 74b/3 

ķ. śadāsı 77a/10 

ķ. şaķķı 74b/4 

ķ. yonġası 74b/5 

ķalem-dān (Ar.+Far. is.): hattatların kalem 

koymak için kullandıkları koruyucu 

kutucuk. 

ķ. 74b/6 

ķalem-i cengār (Ar.+Far. is.): paslı kalem.  

ķ. 77b/9 

ķalemteraş (Ar.+Far. is.): kurşun kalemlerin 

ucunu açmak için kullanılan türlü 

biçimlerdeki keski; kalem açacağı. 

ķ. 74b/7 

ķālıb (Ar. is.): bir şeye biçim vermeye veya 

eski biçimini korumaya yarayan araç. 

ķ. +ı (kerpiç ķ.) 84a/5 

ķalķan balıġı (is.): kalkan.  

ķ. 77b/8 

ķalmisk (Ar. is.): mürekkep kokusu. 

ķ. 73a/10 

ķamçı (is.): bir ucuna ip, deri vb. bağlı olan 

vurma, dövme aracı. 

ķ.73a/1 

ķamış (is.): buğdaygillerden, sulak, nemli 

yerlerde yetişen, boğumlu, sert gövdeli, 

şerit yapraklı bitkilerin genel adı; kargı.  

ķ. 74a/2 

ķ. kökü 77a/3 

ķ. +ø (yaş ķ.) 99b/5 

ķan (is.): atardamar ve toplardamarların içinde 

dolaşarak hücrelerde özümleme, 

yadımlama görevlerini sağlayan plazma 

ve yuvarlardan oluşmuş kırmızı renkli 

sıvı. 

ķ. 76b/8 
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ķ. +ı (burun ķ.)33a/5 

ķanara (Ar. is.): ķanare. 

ķ. 74a/9 

ķanat (is.): kuşlarda ve böceklerde uçmayı 

sağlayan organ. 

ķ. 74b/1 

ķ. +ı (bülbül ķ.) 33a/1 

ķ. +ı (ķırlanġıç ķ.) 78b/2 

ķ. +ı (ķuş ķ.) 81a/5 

ķ. +ı (ŧāvūs ķ.) 67a/2 

ķanbur (is.): bel veya göğüs kemiğinin 

eğrilmesi, raşitizm sonucu sırtta ve 

göğüste oluşan tümsek; çıkıntı, kambur 

zambur. 

ķ. 73b/10 

ķandįl (Ar. is.):  içinde sıvı bir yağ ve fitil 

bulunan kaptan oluşmuş aydınlatma 

aracı; yağ kandili. 

ķ. 74a/11 

kapaķ (is.): her türlü kabın üstünü örtmeye 

veya bir deliği kapamaya yarayan 

nesne. 

k. +ı (divit k.) 52b/3 

ķaplan (is.): Kedigillerden, enine siyah çizgili, 

koyu sarı postu olan, Asya'da yaşayan 

çevik ve yırtıcı hayvan. 

ķ. 74b/8 

ķ. derisi 74b/9 

ķaplumbaġa (is.): kaplumbağa.  

ķ. 73a/2 

ķapu (is.): kapı.  

ķ. 75a/1 

ķ. āvāzı 75a/8 

ķ. demiri 75a/9 

ķ. deresi 75a/10 

ķ. dibāġı 75a/6 

ķ. eşiği 75a/7 

ķ. ĥalķası 75a/4 

ķ. ipi 75a/3 

ķ. yarıġı 75a/5 

ķ. +ø (büyük ķ.) 33b/6 

ķ. +sı (ķalǾa ķ.) 76b/6 

ķapu ķanadı (is.): birkaç parçadan meydana 

gelmiş kapıların her bir parçası.  

ķ.75a/2 

ķapu üsti (is.): revak.  

ķ. 75a/11 

ķar (is.): kar. 

ķ. 75b/3 

ķar çiçeği (is.): süsengillerden, beyaz ve 

pembe çiçekler açan soğanlı bitki. 

ķ. 75b/5 
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ķara aġaç (is.): karaağaçgillerin örnek bitkisi 

olan, kerestesi değerli bir ağaç; narven. 

ķ. 76a/5 

ķaraçalı (is.): hünnapgillerden, kurak yerlerde 

yetişen, çiçekleri altın sarısı renginde, 

dikenli bir bitki; çalı dikeni. 

ķ. 76a/11 

ķara (is.): en koyu renk; siyah, ak, beyaz 

karşıtı. 

ķ. erik 76a/8 

ķ. ķarġa 76a/7 

ķ. künk 76b/2 

ķ. ŧut 76a/3 

ķ. üzüm 76b/4 

ķ. yılan 77a/11 

ķara saķız (is.): katran, zift. 

ķ. 76a/9 

ķaramuķ (is.): karanfilgillerden, ekin 

tarlalarında biten, yaprakları karşılıklı, 

çiçeği pembe mor renkte, zararlı bir 

bitki. 

ķ. 75b/10 

ķaraŧavuk (is.): karatavukgillerden, tüyleri 

kara, meyve ve böceklerle beslenen 

ötücü kuş. 

ķ. 76b/1 

ķaracaot (is.): bir tür çöpleme, çörek otu. 

ķ. 76a/3 

ķarabaş ķoyun (is.): bir koyun çeşidi.  

ķ. 76a/10 

ķaradeŋiz (is.): Karadeniz. 

ķ. 76a/2 

ķaravul (is.):  güvenliği sağlamak, nöbet 

tutmak, düşmanın ânî baskınlarına karşı 

uyanık olmak gibi amaçlarla 

dolaştırılan piyâde ve süvârî askeri, 

nöbetçi, gözcü. 

ķ. 75b/11 

ķarayaġız (sf.): esmer olan. 

ķ. 76a/6 

ķarlıķ (is.): kar kuyusu. 

ķ. 75b/4 

ķaranfil (Yun. is.): Doğu Hint adalarına özgü 

bir baharat.  

ķ. 73a/11 

ķarġa (is.): kargagillerden, kanatları geniş, 

tüyleri kara renkte bir tür kuş. 

ķ. 74b/10 

ķ. +ø (ħumār ķ.) 46b/3 

ķ. +ø (ķara ķ.) 76a/7 

ķarġabüken (is.): bitişik taç yapraklı iki 

çeneklilerden, yaprakları karşılıklı, 
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çiçekleri talkım durumunda olan, 

meyvesi zehirli bir ağacın  striknin elde 

edilen tohumu. 

 ķ. 77a/5 

ķarġa dülegi (is.): it hıyarı. 

ķ. 74b/11 

ķarınca (is.): zar kanatlılardan, toplu olarak 

yaşayan, yuvaları toprağın altında olan 

ve birçok türü bulunan böceklerin genel 

adı. 

ķ. 75b/1 

ķ. yuvası 75b/2 

ķarındaş (is.): kardeş.  

ķ. 77a/2 

ķarış (is.): parmaklar birbirinden uzak duracak 

biçimde gergin duran elde, başparmak 

ile serçe parmağın uçları arasındaki 

açıklık. 

ķ. 74a/6 

ķarnabit (Ar. is.): karnabahar. 

ķ. 77b/7 

ķarpūz (Far. is.): karpuz.  

ķ. 72b/5 

ķ. +ø (ĥām ķ.) 45b/6 

ķartal (is.): kartalgillerden, genellikle kızıl 

siyah tüylü, çok güçlü, yuvasını yüksek 

kayalıklar üzerinde kuran, iri, yırtıcı bir 

tür kuş. 

ķ. 73b/5 

ķārūret (Ar. is.):  gözün siyahına ıtlak olunur, 

manasına. Ve içine şarab makulesi vazǾ 

olunan mutlakan zarfa, Ǿalâ-kavlin şişe 

ve sırçadan olanına mahsustur. 

ķ. 77a/9 

ķaśāp (Ar. is.): sığır, koyun gibi eti yenecek 

hayvanları kesen veya dükkânında 

perakende olarak satan kimse; etçi. 

ķ. 76b/9 

ķ. bıçaġı 76b/10 

ķ. saŧırı 76b/11 

kāse (Far. is.): cam, çini, toprak vb.nden 

yapılmış derince çanak. 

k.. 82a/4 

ķasırġa (is.): kasırga, fırtına.  

ķ. 73a/4 

ķaśnaķ (is.): kalbur, tel vb. şeylerin tahta 

çemberi. 

ķ. 74a/3 

ķasnı (is.): çadıruşağı, şeytantersi ağacı vb. 

bitkilerden elde edilen bir zamk. 

ķ. 74a/4 
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ķaş (is.): gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi 

oluşturan kısa kıllar. 

ķ. 73b/4, 74a/5 

ķaşaġu (is.): hayvanları tımar etmek için 

kullanılan, sacdan, dişli araç. 

ķ. 73b/3 

ķaşuķ (is.): kaşık.  

ķ. 72b/6 

ķaŧār (Ar. is.): tren. 

ķ. 77a/8 

ķaŧāyıf (Ar. is.): sulu ve az mayalı hamurun 

kızgın sac üzerinde tel tel, ufak 

yuvarlaklar veya büyük bir yuvarlak 

şeklinde kurutulmasıyla elde edilen tatlı 

malzemesi. 

ķ. 74a/1 

ķatıķ (is.): ekmekle karın doyurmak 

gerektiğinde, ekmeğe katılan peynir, 

zeytin, helva vb. yiyecek. 

ķ. 73b/11 

ķaŧır (is.): atgillerden, kısrak ile erkek eşeğin 

çiftleşmesinden doğan, gennelikle kısır 

olan melez hayvan. 

ķ. 75b/8 

ķaŧır boncuġı (is.): çoğu binek hayvanlarının 

boynuna süs olarak takılan, mavi 

camdan iri boncuk. 

ķ. 75b/9 

kātib (Ar. is.):  sekreter. 

k. 82a/2 

ķaŧrān (Ar. is.): organik maddelerden kuru 

damıtma yoluyla elde edilen, sıvı yağ 

kıvamında, kara renkte, ağır, is kokulu, 

suda erimeyen bir madde. 

ķ. 75b/6 

ķaŧrān aġacı (is.): toroslarda yetişen bir tür 

sedir. 

ķ. 75b/7 

ķav (is.): ağaçların gövdesinde veya dallarında 

yetişen bir tür mantardan elde edilen ve 

çabuk tutuşan, süngerimsi madde. 

ķ. 72b/10 

ķavaķ (is.): kavak ağacı.  

ķ. 74a/7 

ķavanos (Yun. is.): kavanoz.  

ķ. 74a/10 

ķavrıķ (is.): kavrulmuş olan; kurumaya yüz 

tutmuş.  

ķ. +ı (ķaya ķ.) 77a/1 

ķavun (is.): kavun.  

ķ. 72b/4 

ķ. +ı (aġaç ķ.) 14b/6 

ķaya (is): büyük taş. 
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ķ. 72b/9 

ķ. ķavrıġı 77a/1 

ķayġana (Far. is.): bir tür omlet.  

ķ. 73a/8 

ķayın (is.):  kayıngillerin örnek bitkisi olan, 

30-40 metre boyunda, 2 metre çapında, 

kışın yapraklarını döken, kerestesi 

beyaz ve değerli olan bir orman ağacı. 

ķ. aġacı 77a/6 

ķayın ata (is.): kayın peder, kaynata.  

ķ. 76a/1 

ķayış (is.): kemer, kayış.  

ķ. 73b/2 

ķ. ķuşaġı 77a/7 

ķ. +ı (üzengi ķ.) 23a/8 

ķaymaķ (is.): sütün veya yoğurdun yüzünde 

zar durumunda ince bir tabaka 

biçiminde toplanan, açık sarı renkli, 

koyu yağlı katman; krema. 

ķ. 73b/6 

ķaysı (is.): kayısı ağacının etli, sarı turuncu 

renkli tek çekirdekli meyvesi.  

ķ. 73b/9 

ķ. +ø (ĥām ķ.) 45b/9 

ķaz (is.): perde ayaklılardan, genellikle beyaz 

veya boz renkli, uzun boyunlu,, suda ve 

karada yaşayan, uçan, yabani veya evcil 

kuş. 

ķ. 77b/2 

ķazan (is.): çok miktarda yemek pişirmeye 

veya bir şey kaynatmaya yarayan 

büyük, derin kap. 

ķ. 76b/7 

ķazġan: bk. ķazan. 

 ķ. +ı (ĥelvā ķ.) 45a/9 

ķazıķ (is.): toprağa çakılmak için hazırlanmış, 

ucu sivri demir veya ağaç.  

ķ. 74a/8 

ķ. +ı (çādır k.) 41b/9 

ķazma (is.): toprağı kazıp kaldırma, düzeltme 

vb. işlerde kullanılan ağaç saplı demir 

araç. 

ķ. 73a/3 

kebāb (Ar. is.): doğrudan doğruya ateşte veya 

kap içinde susuz olarak pişirilmiş et. 

k. şişi 85a/10 

kebāb şişi (Ar.+T. is.): kebap şişi. 

k. 85a/10 

kebere (is.): gebre otu. 

k. 83a/2 
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keçe (is.): yapağı veya keçi kılının dövülmesi 

veya ayakla tepilmesiyle elde edilen 

kaba kumaş. 

k. 82a/7 

k. +si (ĥelvā k.) 45a/11 

keçi (is.): geviş getirenlerden, eti, sütü, derisi 

ve kılı için yetiştirilen, genellikle 

çenesinde sakalı olan memeli hayvan. 

k. 84b/5 

k. ŧırnaġı 84b/7 

keçi śaķalı (sf.): sadece çenede bırakılmış sivri 

ve seyrek sakal. 

k. 84b/6 

kedi (is.): kedigillerden, memeli, köpek dişleri 

iyi gelişmiş, çevik ve kuvvetli, evcil, 

küçük hayvan; pisik. 

k. 84b/2 

k. āvāzı 84b/4 

k. +ø (erkek k.) 13a/3 

kedi otı (is.): iki çeneklilerden, kök sapı 

hekimlikte kullanılan bir bitki. 

k. 84b/3 

kefe kimyonu  (T.+Ar. is.): 50 ila 120 cm 

büyüyebilen bir bitkidir. Bitki tüysüz ve 

mat yeşil renklidir.  

k. 84b/11 

kefgįr (Far. is.): haşlanmış yiyeceklerin 

sıvılarını veya bazı sıvıları süzmek için 

kullanılan, delikli, genellikle yuvarlak 

biçimli mutfak kabı; delikli, ilistir. 

k. 82a/6 

kehle (Far. is.):  bit. 

k. 83a/3 

kehribār (Far. is.): süs eşyası yapımında 

kullanılan, açık sarıdan kızıla kadar 

türlü renklerde, yarı saydam, kolay 

kırılan ve bir yere hızlıca sürtüldüğünde 

hafif cisimleri kendine çeken, 

fosilleşmiş reçine; samankapan, 

kılkapan. 

k. 82b/10 

keklik (is.): sülüngillerden, güvercin 

büyüklüğünde, eti için avlanan, tüyü 

boz, ayakları ve gagası kırmızı renkte 

bir kuş. 

k.84a/6 

k. yavrısı 85a/7 

keklik otu (is.):  nane familyasından, anavatanı 

Akdeniz bölgesi olan genellikle 

yemeklerde kullanılan bir bitki türüdür. 

k. 84a/8 

kel (Far. sf.): saçı olmayan.  

k. baş 85a/8 



268 

 

 

kel baş (Far. n. sf.): saçı olmayan, başı kel.  

k. 85a/8 

kelebek (is.): pul kanatlılardan, vücudu, 

kanatları ince pullarla ve türlü renklerle 

örtülü, dört kanatlı, çok sayıda türleri 

olan böceklere verilen genel ad. 

k. 82b/3 

keler (is.):  kertenkele, bukalemun gibi yerde 

sürünerek ilerleyen, beşer parmak ve 

dörder ayaklı, çok uzun kuyruklu 

sürüngenlerin ortak adı. 

k. 83a/4 

k. +ø (erkek k.) 16b/2 

kelįsā (Yun. is.): kilise.  

k. 82b/11 

kemāniçe (Far. is.): kemençe; el işleri için 

kullanılan seyrek dokunmuş keten bezi 

üzerine yapılan işleme, kanaviçe. 

k. 82a/9 

kemend (Far. is.): hayvanları yakalamak için 

kullanılan, ucu ilmikli, kaygan uzun ip; 

laso. 

k. 82a/10 

kemer (Far. is.): bele dolayarak toka ile 

tutturulan, kumaş, deri veya metalden 

yapılan bel bağı. 

k. 84b/8 

k. ķuşaķ 85a/9 

k. yayu 84b/9 

kemük (is.): kemik.  

k. 83a/10 

k.+i (arķa k.) 12a/3 

k. +i (çene k.) 4a/8 

k. +i (diz k.) 53a/9 

k. +i (fil k.) 72a/4 

k. +i (göğüs k.)88a/11 

kenar (Far. is.): kenar.  

k. +ı (deryā k.) 49b/10 

k. +ı (dere k.) 50b/11 

k. +ı (ırmaķ k.) 17a/7 

kene (is.): koyun, köpek, at vb. hayvanların 

veya insanların derisinde asalak olarak 

yaşayan, bulaşıcı hastalıklara neden 

olan böceklerin genel adı; sakırga. 

k. 82b/5 

kenevir (is.): kendirgillerden, sapındaki 

liflerden halat, çuval vb. kaba örgüler 

yapılan, iki evcikli bir bitki; kendir. 

k. 82b/9 

k. toħumı 84b/10 

kendir (is.): kenevir. 

k. 82a/8 
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kepçe (Far. is.): sulu yiyecekleri karıştırmaya 

ve dağıtmaya yarayan, uzun saplı, 

yuvarlak ve derince kaşık. 

k. 82a/5 

kepek (is.): kepek.  

k. 82b/6 

kepenek (is.): çobanların omuzlarına aldıkları 

dikişsiz, kolsuz, keçeden üstlük; aba. 

k. 83a/9 

kerbeten (is.): çivi sökmeye veya diş çekmeye 

yarayan, hareketli bir eksen çevresinde 

çapraz iki parçadan oluşmuş, kıskaç 

biçimindeki araç. 

k. 83b/1 

kerevet (Yun. is.): üzerine şilte serilerek 

yatmaya veya oturmaya yarayan, 

duvara bitişik, ayakları olan, tahtadan 

sedir. 

k. 86a/7 

kereviz (Far. is.): maydanozgillerden, kökleri 

ve yaprakları sebze olarak kullanılan 

kokulu bir bitki. 

k. 82b/1 

kerkes (Far. is.): akbaba. 

k. 82b/8 

kerpiç (is.): duvar örmekte kullanılmak için 

kalıplara dökülüp güneşte kurutulmuş 

saman ve balçık karışımı ilkel tuğla. 

k. 84a/4 

k. ķālıbı 84a/5 

kertenkele (is.): kertenkele.  

k. 83a/5 

kervān (Far. is.):  uzak yerlere yolcu ve ticaret 

eşyası taşıyan yük hayvanı katarı. 

k. 82b/4 

kese (Far. is.): bk. kįse. 

 k. +si (altun k.) 9b/9 

k. +si (çaķmaķ k.) 40b/7 

keser (is.): tahta, ağaç yontmaya ve çivi 

çakmaya yarayan, kısa saplı, bir yanı 

keskin ağızlı çelik araç; kerki. 

k. 82b/7 

kesik (is.):  kesilmiş olan yer. 

k. +ø (burnu k.) 33a/6 

ketān (Ar. is.): keten.  

k. 85a/1 

k. aġacı 85a/5 

k. bezi 85a/2 

k. çöpi 85a/3 

k. fırçası 85a/6 

k. toħumı 85a/4 
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ketān ĥelvāsı (Ar. is.): kavrulmuş şekerden 

yapılan, pamuk görünüşünde bir helva 

türü. 

k. 85a/7 

ķıble yeli (Ar.+T. is.): güneyden esen, güney 

yönünü simgeleyen kıbleden ismini 

alan, oldukça sıcak ve nemli rüzgar. 

ķ. 78b/10 

ķıġılcım (is.): kıvılcım. 

ķ. 78b/9 

ķıl (is.): bazı hayvanların derisinde, insan 

vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst 

deri ürünü olan ipliksi uzantı. 

ķ. 78a/6 

ķ. +ı (eŋse ķ.) 12b/2 

ķıl elek (is.): ince elek. 

ķ. 78a/7 

ķıl ķalem (T.+Ar. is.): ince kalem.  

ķ. 79a/11 

ķıl ŧuzaķ (is.): kıl tuzak. 

ķ. 79a/7 

ķılāde (Ar. is.): gerdanlık. 

ķ. 78b/5 

ķılçık (is.): balıkların eti arasında bulunan 

diken gibi ince ve küçük kemik. 

ķ. 78b/6 

ķ. +ı (balıķ ķ.) 28b/10 

ķılıç (is.): uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir 

veya her iki yüzü keskin, kın içinde bele 

takılan, çelikten silah; tığ. 

 ķ. 78a/2 

ķ. ķını 78a/3 

ķ. +ø (aġaç ķ.)14b/5 

ķın (is.): bıçak, kılıç vb. kesici araçların kabı. 

ķ. +ı (ķılıç ķ.) 78a/3 

ķına (is.): kına ağacının kurutulmuş 

yapraklarından elde edilen, saç ve elleri 

boyamakta kullanılan toz. 

ķ. 78a/4 

ķına çiçegi (is.): kına çiçeğigillerden, çiçekleri 

tüylü renkte olan, bir veya çok yıllık 

otsu bitki. 

ķ. 78a/5 

ķındıra (is.): sulak yerlerde yetişen, ince uzun 

yapraklarının kenarları keskin, koyu 

renkli bir tür çayır otu. 

ķ. 79a/2 

ķır śaķal (sf.): sakalı ak, beyaz olan.  

ķ. 79a/5 

ķıraġu (is.): su buğusunun soğuk havalarda, 

yerde, bitkiler, ağaçlar ve öteki nesneler 

üzerinde donmasıyla oluşan ince 

tabaka. 
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ķ. 78b/7 

ķıramsı (is.): kırağı. 

ķ. 79a/1 

ķırķayaķ (is.): eklem bacaklıların çok ayaklılar 

sınıfına giren, taşların altında yaşayan, 

vücudu yuvarlak ve uzun bir böcek.  

ķ. 79a/6 

ķırlanġıç (is.): kırlangıçgillerden, geniş gagalı, 

çatal kuyruklu, ince uzun kanatlı, küçük 

göçebe kuş. 

ķ. 78b/1 

ķ. ķanadı 78b/2 

ķırmızį (Ar. sf.): kırmızı, al. 

 ķ. mantar 78a/10 

ķ. ŧūt 78a/11 

ķıśaç (is.): demircilerin kızgın demiri 

tuttukları kelpeten ve maşa gibi büyük 

bir demir aleti.  

ķ. 78b/8 

ķıśır Ǿavrāt (T.+Ar. is.): üreme imkânı 

olmayan kadın.  

ķ. 79a/8 

ķısraķ (is.): dişi at. 

ķ. 78b/11 

ķızıl (sf.): parlak kırmızı renk. 

ķ. 78a/8 

ķ. gül 78b/3 

ķ. üzüm 78a/9 

ķ. yāķūt 78b/4 

ķızılca (is.): 1. allık, düzgün. 2. kırmızıya 

çalan, biraz kırmızı.  

ķ. 79a/4  

ķızılcıķ (is.): kızılcık.  

ķ. 79a/3 

ķızoġlan (is.): bakire. 

ķ. 79a/9 

kibrįt (Ar. is.): bir ucu sürtünme sonucu 

yanabilecek birleşimde olan küçük tahta 

veya karton parçası; çakmaksız. 

k. 86a/4 

kįle (Ar. is.): genellikle tahıl ölçmede 

kullanılan belirli hacimdeki kap; ölçek. 

k. 86a/2 

kilįd (Far. is.): kilit, anahtar.  

k. 85b/4 

k. delügi 85b/5 

k. +i (aġaç k.) 15a/2 

k. +ø (timür k.) 37a/8 

kilim (Far. is.): döşeme, divan gibi yerlere 

serilen, genellikle desenli, havsız, kalın, 

kıl veya yün dokuma. 

k. 86a/8 
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kir (is.): herhangi bir şeyin veya vücudun 

üzerinde oluşan, biriken pislik; kir pas, 

pasak. 

k. +i (diş k.) 53b/7 

k. +i (ŧırnaķ k.) 67b/10 

kirās (Yun. is.): kiraz.  

k. 85b/2 

k. aġacı 85b/3 

kirde (Far. is.): genellikle mısır unuyla yapılan 

bir pide türü. 

k. 86a/5 

kireç (Far. is.):  mermer, tebeşir, kireç taşı, alçı 

taşı gibi birçok taşın özünü oluşturan 

kalsiyum oksit.  

k. 85b/6 

kireçlik (Far.+T. is.): kireç konulan yer. 

k. 85b/7 

kiremit (Yun. is.): çatıları örtmekte kullanılan, 

yan yana dizilerek suyu aşağıya 

geçirmeden dışarı akıtacak biçimde 

yapılmış, kızıl toprağın renginde, 

pişmiş balçık levha. 

k. 85b/8 

kiriş (is.): kiriş. 

k. 85b/9 

k. +i (yay k.) 98b/6 

kirpi (is.): kirpigillerden, uzunluğu 25-30 

santimetre olan, sırtı dikenlerle kaplı 

memeli hayvan. 

k. 85b/11 

kirpik (is.): göz kapağının kenarındaki kıllar 

veya bu kıllardan her biri; müjgân. 

k. 85b/10 

kįse (Far. is.): kese.  

k. 86a/3 

kişniş (Far. is.): maydanozgillerden, 

yaprakları maydanozu andıran, 20-60 

santimetre yüksekliğinde, tüysüz, bir 

yıllık ve otsu bir bitki. 

k. 86a/6 

kitre (is.): gevenin gövde veya kökünün 

üzerine bıçakla özel olarak yapılan 

çizgilerden akan zamk; kestere. 

k. 83a/8 

ķoç (is.): damızlık erkek koyun. 

ķ. 79b/4 

ķoçu (Mac. is.): süslü bir tür gezme arabası. 

ķ. 79b/10 

ķol (is.): insan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan bölüm; 

dal. 

ķ. 81a/1 
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ķolan (is.): at, eşek vb. hayvanların semerini 

veya eyerini bağlamak için göğsünden 

aşırılarak sıkılan yassı kemer. 

ķ. 80a/6 

ķoltuķ (is.): omuz başının altında, kolun gövde 

ile birleştiği yer. 

ķ. 80a/8 

ķopuz (is.): ozanların çaldığı telli Türk sazı. 

ķ. 80a/11 

ķor (is.): iyice yanarak ateş durumuna gelmiş 

kömür veya odun parçası. 

ķ. 80a/5 

ķoruķ (is.): henüz olgunlaşmamış ekşi üzüm. 

ķ. 80a/4 

ķovan (is.): arı barınağı.  

ķ. 80b/1 

ķ. arısı 81a/9 

ķ. çiçegi 81a/10 

ķoyun (is.): geviş getirenlerden, eti, sütü, 

yapağısı ve derisi için yetiştirilen evcil 

hayvan. 

ķ. 79b/2 

ķoza (Far. is.): içinde tohum veya krizalit 

bulunan korunak; kozalak. 

ķ. +sı (pamuķ ķ.) 29a/5 

ķ. +ġı (servį ķ.) 58a/3 

köfter (Far. is.): üzüm şırasıyla nişasta 

karışımının kaynatılıp dökülerek 

kesildikten sonra kurutulmasıyla 

hazırlanan bir tür pestil. 

k. 86b/11 

kök (is.): kök, sap. 

k. +i (aġaç k.) 14b/8 

k. +i (diş k.) 53b/6 

k. +ü (ķabaķ k.) 77b/6 

k. +ü (ķamış k.) 77a/3 

köle (is.): savaşta tutsak alınan, yabancı 

ülkelerden zorla kaçırılıp özgürlükten 

yoksun bırakılan veya başkasından satın 

alınan kimse; kul, bende, esir. 

 k. 87b/6 

kömür (is.): kara elmas, kömür.  

k. 87a/6 

köpek (is.): köpekgillerden, boy ve biçim 

bakımından pek çok cinsi olan, çok iyi 

koku alan, sadık, bekçilik ve avcılık gibi 

işler için beslenen memeli hayvan; 

kapik. 

k. 88a/2  

köpri (is.): köprü. 

k. 87a/3 

k. +ø (aġaç k.) 14b/2 
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köpük (is.): çalkanan, kaynatılan, mayalanan, 

yukarıdan dökülen sıvıların üzerinde 

oluşan hava kabarcıkları yığını. 

k. 88a/1 

kör (Far. is.):  görme engelli. 

k.89a/1 

körük (is.): ateşi canlandırmak için kullanılan 

ve açılıp kapandıkça içindeki havayı 

üfleyen araç. 

k. 86b/7 

k. +i (timür k.) 37a/1 

köse (Far. sf.): bıyığı, sakalı çıkmayan (erkek). 

k. 87a/10 

kösem (is.): kösemen. 

k. 87a/11 

köstek (is.): atların nallanırken veya binmeye 

alıştırılırken tepmesini önlemek için 

kuskun kayışına eklenen zincir veya 

kayış. 

k. 87b/4 

köşk (is.): bahçe içinde yapılmış süslü ev; 

kasır. 

k. 86b/4 

kötürüm (sf.): yaşlılık veya sakatlık sebebiyle 

yürüyemeyen, ayağa kalkamayan 

(kimse); oturak. 

k. 89a/7 

köy (Far. is.): köy. 

k. 87b/2 

ķubūr (Ar. is.):  boru biçiminde kap. 

ķ. +u (oķ ķ.) 23a/2 

ķudus (is.): köpek, kedi, tilki vb. memeli 

hayvanlardan ısırma, tırmalama veya 

salya yolu ile insana geçen, genellikle 

çırpınma, sudan korkma şeklinde 

beliren, zamanında aşı yapılmazsa 

ölümle sonuçlanan hastalık. 

ķ. 81b/10 

ķul (is.):  Tanrı'ya göre insan. 

ķ. 81a/2 

ķulabdan (is.): kulab denilen eğirme çarkıyla 

sarılan sarma veya tel ile karışık ipek 

veya panbuk iplik.  

ķ. 79a/10 

kulāh (Far. is.): içine bazı şeyler koymak için 

huni biçiminde bükülmüş kâğıt kap. 

k. 86b/2 

ķulaķ (is.): başın her iki yanında bulunan 

işitme organı. 

ķ. 80b/6 

ķ. çirki 80b/8 

ķ. delügi 80b/7 
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ķulaķsız (sf.): kulak kepçesi olmayan. 

ķ. 80b/9 

ķulavuz (is.): yol gösteren kimse; rehber, delil, 

kılavuz.  

ķ. 80a/1 

ķule (Ar. is.):  çoğunlukla kare veya silindir 

biçimindeki yüksek yapı. 

ķ. 80a/9 

ķulp (is.): kazan, tencere, fincan, dolap, altın 

vb.nin tutulacak yeri. 

ķ. +ı (çömlek ķ.) 44a/8 

ķulube ŧaşı (Far.+T. is.): kulübe taşı.  

ķ. 77b/1 

ķum (is.): kum.  

ķ. 81b/6 

ķum tepe (is.): kumul. 

ķ. 81b/7 

ķūmāş (Ar. is.): pamuk, yün, ipek vb.nden 

makinede dokunmuş her türlü dokuma; 

güpür. 

ķ. 79b/7 

ķumbara (Far. is.): para biriktirmek için 

kullanılan, bozuk veya kâğıt para atılan 

deliği olan, metal, toprak, plastikten 

yapılmış küçük kap. 

ķ. 79b/8 

ķ. +ø (śırça ķ.) 64a/11 

ķumķuma (is.): her tarafı yuvarlak desti ve 

mürekkep şişesi vs.  

ķ. 80b/4 

ķumrį (Ar. is.): güvercinler takımından, 

boynunun yanlarında siyah beyaz 

benekleri, bazı türlerinin gerdanında 

siyah bir halka bulunan, güvercinden 

küçük, boz, renkli bir kuş. 

ķ. 81b/4 

ķ. āvāzı 81b/5 

ķ. +ø (erkek ķ.) 16b/1 

ķundus (is.): kemirgenlerden, kuyruğu geniş 

ve yassı, art ayak parmaklarının arası 

perdeli, ağaçları kemirerek beslenen, su 

kıyılarında yaşayan, yuvalar ve su 

setleri kuran, postu değerli bir hayvan; 

kastor. 

ķ. 81b/9 

ķupa (Yun. is.): cam veya seramikten 

yapılmış, kulplu, büyük bardak. 

ķ. +sı (el ķ.) 10b/7 

ķurbaġa (is.): kurbağa.  

ķ. 79b/9 

ķurbān (Ar. is.): dinin buyruğunu veya bir 

adağı yerine getirmek için kesilen ve 

belli özellikleri taşıyan hayvan. 
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ķ. 79b/11 

ķuru (sf.): suyu, nemi olmayan, yaş ve nemli 

karşıtı. 

ķ. +sı (ħurmā ķ.) 48a/3 

ķurı: bk. ķuru. 

ķ. etmek 81b/2 

ķ. üzüm 81b/3 

ķurķ śuyı (is.): tavuk veya hindi suyu.  

ķ. 81b/1 

ķurna (is.): hamam ve banyolarda musluk 

altında bulunan, içinde su biriktirilen, 

yuvarlak, mermer, taş veya plastik 

tekne. 

ķ. 80a/10 

ķursaķ (is.): mide. 

ķ. 80b/3 

ķurşun (is.): tüfek, tabanca vb. hafif ateşli 

silahlarda kullanılan mermi.  

ķ. 80a/3 

ķurt (is.): böcek, solucan.  

ķ. 79b/6 

ķurtem? (is.): kurt düşmek, kurtlanmak.  

ķ. 81b/11 

kūs (Far. is.): pek büyük ve ğayrı menkul 

davul.  

k. 87a/7 

ķusķun (is.): hayvanın kuyruğu altından 

geçirilerek eyere bağlanan kayış. 

ķ. 80a/7 

ķuş (is.): yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 

örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı 

uçucu hayvanların ortak adı. 

ķ. ķanadı 81a/5 

ķ. ķuyruġı 81a/6 

ķ. ŧuzaġı 81a/7 

ķ. yuvası 81a/8 

ķuş üzümi (is.): pilav, dolma vb. yemeklerde 

kullanılan, siyah, çok ufak taneli, 

çekirdeksiz bir tür üzüm. 

ķ. 81a/4 

ķuşak (is.): bele bağlanan kemer.  

ķ. 80a/2 

ķ. +ø (kemer ķ.) 85a/9 

ķuyu (is.): su katmanına varıncaya kadar 

derinliğine kazılan, genellikle silindir 

biçiminde, çevresine duvar örülen, 

suyundan yararlanılan çukur. 

ķ. 80b/10 

ķ. ipi 80b/11 

ķ. śandıġı 81a/11 
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ķuyruķ (is.): hayvanların çoğunda, gövdenin 

sonunda bulunan, omurganın uzantısı 

olan uzun ve esnek organ. 

ķ. 79b/5 

ķ. +ı (Ǿaķreb ķ.) 70b/5 

ķ. +ı (at ķ.) 13b/10 

ķ. + ı (ħorūs ķ.) 48b/3 

ķ. +ı (ķuş ķ.) 81a/6 

ķ. +ı (śıġır ķ.) 64b/10 

ķ. +ı (ŧāvūs ķ.) 67a/3 

k. +ı (tilki ķ.) 37a/3 

k. +ı (yılan ķ.) 101b/10 

ķuyruķlu yıldız (is.): Güneş çevresinde büyük 

bir elips veya bir parabol yörüngede 

dolaşan, Güneş'e yaklaştığında 

yüzeyinde ortaya çıkan gazların ve 

tozların oluşturduğu kuyruk denilen 

ışıklı bir uzantısı olan gök cismi; 

kirlikartopu.  

ķ. 81b/8 

ķuzġun (is.): karakarga.  

ķ. 80b/2 

ķuzı (is.): koyun yavrusu, kuzu.  

ķ. 79b/3 

ķuzıķulaġı (is.): karabuğdaygillerden, nemli 

yerlerde yetişen, yaprakları salata 

olarak kullanılan, çiçekleri iki evcikli ve 

kırmızımtırak bir bitki; ekşikulak. 

ķ. 81a/3 

küçük dil (is.): damağın arkasında bulunan 

dile benzer küçük uzantı. 

k. 89a/3 

küf (is.): ekmek, peynir vb. organik 

maddelerin üzerinde, nem ve ısının 

etkisiyle oluşan, çoğu yeşil renkli 

mantar. 

k. 87a/9 

kül (is.): yanan şeylerden artakalan toz madde. 

k. 89a/5 

külħān (Far. is.): hamamları ısıtan, hamamın 

altında bulunan kapalı ve geniş ocak; 

cehennemlik. 

k. 86b/9 

külünk (Far. is.): taşları, kayaları parçalamakta 

kullanılan sivri kazma. 

k. 87b/7 

küme (Yun. is.): tavuk, hindi vb. evcil 

hayvanların barınmasına yarayan kapalı 

yer. 

k. +si (gögerçin k.) 88b/9 

künde (Far. is.): köstek, kütük.  

k. 89a/11 
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künk (Far. is.): pişmiş toprak veya betondan 

yapılmış kalın su borusu; büz, pöhrenk. 

k. +ø (ķara k.) 76b/2 

küp (is.): su, pekmez, yağ vb. sıvıları veya un, 

buğday gibi tahılları saklamaya 

yarayan, geniş karınlı, dibi dar toprak 

kap. 

k. 86b/8 

k. +ø (büyük k.) 33b/8 

k. +i (şarāb k.) 61a/10  

küpe (is.): kadınların kulaklarına taktıkları süs 

eşyası.  

k. 86b/3 

k. +ø (altun k.) 9b/10 

kürek (is.): toprak, kömür vb.ni bir yerden bir 

yere alıp atmaya, taşımaya yarayan ve 

yayvan bir bölümü, buna bağlı uzun bir 

sapı bulunan araç. 

k. 89a/9 

k. +i (gemi k.) 83b/8 

ķ. +i (ĥelvā k.) 45a/10 

kürk (is.): bazı hayvanların, giyecek yapmak 

için işlenmiş postu. 

k. 86b/6 

küspe (Ar. is.):  hayvan yemi, yakacak ve 

gübre olarak kullanılan, yağı veya suyu 

çıkarılmış her türlü yağlı tohum ve bitki 

artığı. 

k. 89a/2 

küstere (Far. is.): köstere. 

k. 89a/10 

L 

lācuvert (Far. is.):  mor ve mavinin 

karışımından ortaya çıkan renk. 

l. 89b/11 

lağım (Ar. is.): bir yerleşim merkezinde pis 

suların akıp gitmesi için yer altında 

açılmış kanal; geriz, keriz. 

l. 89b/7 

laĥana (Yun. is.): turpgillerden, geniş ve 

kalınca kat kat yaprakları olan, güz ve 

kış sebzesi olarak yetiştirilen ve birçok 

türü olan bitki. 

l. 89b/4 

lāle (Far. is.): zambakgillerden, yaprakları 

uzun ve sivri, çiçekleri kadeh 

biçiminde, türlü renkte bir süs bitkisi. 

l. 89b/3 

lapa (Yun. is.): nişastalı tanelerin, su ile 

kaynatılarak bulamaç kıvamına 

getirilmiş durumu. 

l. 89b/6 
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leblebü (Far. is.): dış kabuğu çıkarıldıktan 

sonra fırında kavrulup çerez olarak 

yenen nohut. 

l. 89b/10 

leğen (Far. is.): genellikle, içinde bir şey 

yıkamak için kullanılan metal veya 

plastikten yayvan kap; teşt. 

l. 89b/2 

lehim (Ar. is.): erime noktaları düşük metalleri 

tutturma işlemlerinde kullanılan, kalay 

ve kurşun alaşımlarının genel adı. 

l. 89b/9 

leke (Far. is.): kirliliği gösteren iz. 

l. 89b/8 

lekende   (is.): kaba dikiş.  

l. 90a/6 

lenger (Far. is.): gemi demiri. 

l. +i (gemi l.) 83b/10 

leylek (Ar. is.): leyleksilerden, kışın tropikal 

Afrika'da yaşayan, siyah telekli, uzun 

gagalı, uzun bacaklı, büyük, beyaz, 

göçmen kuş. 

l. 89b/5 

lif (Ar. is.): hayvan, bitki, mineral vb. doğal 

maddelerden elde edilen ince iplik. 

l. 90a/3 

liķa (Ar. is.): mürekkep hokkalarına konulan 

ham ipek. 

l. 90a/4 

l. +sı (mürekkeb l.) 94a/3  

liman (Yun. is.): gemilerin barınmalarına, yük 

alıp boşaltmalarına, yolcu indirip 

bindirmelerine yarayan doğal veya 

yapay sığınak. 

l. 90a/5 

lįmūn (Yun. is.): turunçgillerden, 3-5 metre 

yüksekliğinde, kışın yapraklarını 

dökmeyen, beyaz çiçekli bir ağaç. 

l. 90a/2 

loĥusa (Yun. is.): yeni doğum yapmış kadın. 

l. 90a/8 

lori ķuşı (is.): kırmızı papağan. 

l. 90a/11 

lökün (is.): kireç ve zeytinyağıyla döğülerek 

yapılan bir cins macun ki çeşme ve 

musluklarda su borularının deliklerini 

tıkamada kullanılır.  

l. 90a/10 

lūle (Far. is.): lüle. 

l. 90a/9 

l. +si (çeşme l.)40b/9 

M 
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maǾdanus (Yun. is.): maydanozgillerden, 

yenmek için yetiştirilen, 50-80 

santimetre uzunluğunda, ufak yeşil ve 

parçalı yapraklı, hoş kokulu iki yıllık 

otsu bir bitki. 

m. 91a/4 

maġāra (Ar. is.): bir yamaca veya kaya içine 

doğru uzanan, barınak olarak 

kullanılabilen yer kovuğu; in. 

m.  91a/1 

manġır buĥūrı (Moğ.+Ar. is.): nargile lülesine 

konulmak için kömür tozundan yapılan, 

çabuk tutuşur, tavla pulu biçiminde bir 

tür yakacak buharı.  

m. 92a/6 

maĥafaža (Ar. is.): muhafaza, koruma, 

saklama. 

m. 91b/9 

mahaffe (Ar. is.): tahterevan.  

m. 90b/7 

maĥallebi (is.): muhallebi. 

m. 91b/6 

mahmūz (Ar. is.): tavukgillerin ve bazı 

kuşların ayakları ardında bulunan, 

boynuz yapısındaki sivri uzantı.  

m. +ı (ħorūs m.) 48b/2 

maķara (Ar. is.): üzerine iplik, tel, şerit vb. 

sarılan, kenarları çıkıntılı, ekseni 

boyunca delik silindir; bobin. 

m. 91a/2 

maķķāb (Ar. is.): matkap.  

m. 91a/11 

maķķāś (Ar. is.): makas.  

m. 92a/3 

m. kesesi 92a/4 

maķrama (is.): mahrama, baş örtüsü. 

m. 91b/7 

māla (Far. is.): harç alıp sürmeye yarayan, 

çoğu üçgen biçiminde, yassı biçimli, 

tahta saplı, demirden sıvama aracı. 

m. 91b/2 

mancılıķ (Yun. is.): mancınık. 

m. 92a/9 

m. ŧaşı 92a/10 

mandal (Yun. is.): mandal. 

m. 91b/10 

mangal (Ar. is.): üzerinde bir şey pişirmek 

veya ısınmak için kullanılan, sac, bakır, 

pirinç vb. malzemeden yapılan, türlü 

biçimlerdeki üstü açık ayaklı ocak; 

korluk. 

m. 91b/5 
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mantar (Yun. is.):  mantarlardan, içinde 

zehirlileri de bulunan, silindir bir gövde 

ve üst tarafı şapka biçiminde olan ilkel 

canlıların genel adı. 

m. 91a/3 

m. +ø (ķırmızį m.) 78a/10 

marsama (Yun. is.): yemeklere konan nâne, 

kekik gibi güzel kokulu bitkilere verilen 

isim. 

m. 91b/1 

marŧı ķuşı (İtal.+T. is.): martıgillerden, çoğu 

beyaz renkte, eti yenmez, yüzücü, perde 

ayaklı deniz kuşlarının ortak adı. 

m. 92a/5 

marul (Yun. is.): birleşikgillerden, geniş ve 

uzun olan yeşil yaprakları taze olarak 

yenilen bir bitki. 

m. 91a/5 

m. + ø (acı m.) 11b/4 

masure (Far. is.): üzerine iplik sarılan çubuk 

veya makara. 

m. 91b/4 

māş (Ar. is.): fasülyenin börülceyi andıran bir 

cinsi; mürdümek.  

m. 92b/7 

māşa (Far. is.): ateş veya kızgın bir şey 

tutmaya, korları karıştırmaya yarayan 

iki kollu metal araç. 

m. 91a/8 

maşraba (Ar. is.): metal, toprak, plastik 

vb.nden yapılmış, ağzı açık, kulplu, 

bardağa benzeyen, küçük kap. 

m. 90b/11 

matara (Ar. is.): suluk. 

m. 90b/9 

maya (Far. is.): bazı besinlerin yapımında 

mayalanmayı sağlamak için kullanılan 

madde. 

m. +sı (ĥamįr m.) 45b/8 

m. +sı (peynir m.) 29b/4 

m. +sı (yoġurt m.) 102a/10 

māymūn (Ar. is.): maymun. 

m. 92b/11 

m. +ø (erkek m.) 13a/5 

māzū (Far. is.): meşe uru. 

m. 91a/9 

mehenk (Ar. is.): mihenk taşı. 

m. 92b/9 

mekik (Far. is.): oya yapmakta kullanılan, 

kemik, ağaç veya plastikten, iki ucu 
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sivri, arasından iplik geçecek bir yarığı 

bulunan küçük araç. 

m. 91a/10 

Mekke (Ar. is.): Arabistan’da Hz. 

Muhammed’in (s.a.v.) doğduğu ve 

içinde müslümanların kıblesi olan 

Kâbe’nin bulunduğu şehrin adı. 

m. 90b/2 

mekteb (Ar. is.): okul. 

m. 90b/6 

mektūb (Ar. is.): bir şey haber vermek, 

sormak, istemek veya duyguları 

bildirmek için birine çoğunlukla posta 

yoluyla gönderilen, zarfa konulmuş 

yazılı kâğıt. 

m. 92a/11 

meme (is.): meme.  

m. 92b/1 

m. başı 92b/2 

m. delügi 92b/3 

m. +si (Ǿavrat m.) 70b/2 

m. +si (deve m.) 51b/2 

menāre (Ar. is.): camilerde müezzinin ezan 

okuduğu, sela verdiği, şerefesi olan, 

çoğunlukla taştan, yüksek ve ince yapı. 

m. 90b/4 

menare şerefesi (Ar. is.): minarenin gövdesini 

çepeçevre dolaşan, korkuluklu, ezan 

okunan yer. 

m. 90b/5 

mengene (Yun. is.): 1.  onarma, işleme, 

düzeltme vb. işlemlerin uygulanacağı 

nesneyi sıkıştırıp istenildiği gibi 

tutturmaya yarayan bir tür alet. 2. pres. 

m. 91a/7 

merǿā (Ar. is.):  otlak. 

m. 92b/6 

mercimek (Far. is.): mercimek.  

m. 91a/6 

mermer (Ar. is.): bileşiminde %75'ten çok 

kalsiyum karbonat bulunan, genellikle 

beyaz, renkli ve damarlısı da olan, 

cilalanabilen, billurlaşmış kireç taşı. 

m. 91b/3 

mersįn (Yun. is.): mersingillerden, Güney ve 

Batı Anadolu dağlarında yetişen, 

yaprakları yaz kış yeşil kalan, gıda ve 

parfüm sanayisinde ham madde olarak 

kullanılan, meyvesi murt adıyla bilinen, 

esansı çıkarılan, beyaz çiçekli, güzel 

kokulu bir ağaç; mersin ağacı, sazak. 

m. 92a/1 

m. aġacı 92a/2 
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mertek (Erm. is.): yapıda kullanılan dört köşe 

veya yuvarlak, kalınca ağaç; düver. 

m. 91b/11 

mescid (Ar. is.): genellikle minaresiz, küçük 

cami. 

m. 90b/3 

meşǾale (Ar. is.): ucunda alev çıkarabilen 

yanıcı bir madde bulunan, aydınlatmaya 

yarayan değnek; çırakma, çırakman, 

yanarca. 

m. 90b/8 

meşįn (Far. is.): işlenmiş koyun derisi. 

m. 91b/8 

mevc (Ar. is.): dalga. 

m. 92b/4 

mevįz (Far. is.): kuru üzüm. 

m. 92a/7 

m. aġacı 92a/8 

meydān (Far. is.): alan. 

m. 92b/5 

meyħāne (Far. is.): içki satılan ve içilen 

eğlence yeri; harabat. 

m. 92b/10 

meze (Far. is.): içki içilirken yenilen yiyecek. 

m. 92b/8 

mısandıra (is.): odanın kapı tarafındaki 

yüzünü zabt eden büyük dolap ki içine 

yatak vs. konur.  

m. 93a/10 

mızraķ (Ar. is.): uzun saplı, sivri demir uçlu 

silah. 

m. 93a/6 

m. demiri 93a/7 

mįħ (Far. is.): çivi. 

m. +ø (timür m.) 37a/ 7  

miĥrāb (Ar. is.): cami, mescit vb. yerlerde 

Kâbe yönünü gösteren, duvarda 

bulunan ve imama ayrılmış olan oyuk 

veya girintili yer. 

m. 93a/2 

minder (Far. is.):  içi yumuşak bir malzeme ile 

doldurularak dikilen, oturmaya, 

yaslanmaya yarar şilte. 

m. 93a/8 

misk (Far. is.): güzel koku. 

m. 93a/4 

m. otu 93a/5 

mistar (Ar. is.): çizgili kâğıt, cetvel.  

m. 93a/11 

misvāk (Ar. is.): Kuzey Afrika, İran ve 

Hindistan'da yetişen dikensiz küçük bir 
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ağacın, ucu dövülüp fırça durumuna 

getirilen ve diş temizliğinde kullanılan 

çubuğu. 

m. 93a/3 

mişe (Far. is.): orman, ormanlık. 

m. 93a/9 

moloz (Yun. is.): toprak ve kireçle karışık taş 

kırıntıları, yapı döküntüsü; inşaat atığı. 

m. 94a/4 

muflis (Ar. sf.): iflas eden; batkın. 

m. 93b/11 

muġaylān (Ar. is.):  çölde yetişen bir nevi 

dikenli çalı. Deve dikeni. 

m. 94a/1 

m. dikeni 94a/2 

muġnāŧįs (Ar. is.): mıknatıs.  

m. 93b/6 

muhre (Far. is.): kâğıda yumuşaklık, parlaklık 

ve düzlük vermek için kullanılan 

camdan araç. 

m. +si (kāġıt m.) 83b/5 

muluĥiye (Ar. is.): molehiya bitkisi, 

ebegümeci. 

m. 93b/8 

mūm (Far. is.): bir fitilin etrafına erimiş bal 

mumu, içyağı, stearik asit veya parafin 

dökülerek genellikle silindir biçiminde 

dondurulan ince, uzun aydınlatma aracı; 

şem. 

m. +ø (yaş m.) 99b/10 

murdār  (Far. sf.): kirlenmiş olan. 

m. ilik 94a/6 

murde-seng (Far. is.): gümüşten ayrılan 

kurşun. 

m. 94a/8 

musāfir (Ar. is.):  konuk. 

m. 93b/10 

musāhib (Ar. is.): sohbet, arkadaşlık eden 

kimse. 

m. 93b/4 

musluķ (Ar. is.): musluk. 

m. 93b/5 

muşmula (Yun. is.): gülgillerden, dikenli 

küçük bir ağacın olgunlaşıp 

yumuşadıktan sonra yenilebilen, 

yuvarlak, mayhoş, buruk ve beş 

çekirdekli meyvesi; döngel, beşbıyık. 

m. 93b/9 

muşmuş (is.): kayısı, zerdali. 

m. 93b/7 

muşta (Far. is.): karşısındakine vurmak için 

özel olarak açılmış deliklerine 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Molehiya_(bitki)&action=edit&redlink=1
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parmakların geçirilmesi ile kullanılan 

demir parçası. 

m. 94a/9 

muştuluķ (is.): muştucuya verilen armağan; 

müjde, müjdelik. 

m. 94a/11 

mūŧāf (Far. is.): keçi kılından hayvan çulu, 

yem torbası vb. dokuyan kimse. 

m. 94a/7 

mühr (Far. is.): mühr. 

m. 93b/3 

mühre (Far. is.): mühre. 

m. 94a/10 

mürekkeb (Ar. is.): yazı yazmak, desen 

çizmek veya basmak için kullanılan, 

türlü renklerde sıvı madde. 

m. 93b/2 

m. liķāsı 94a/3  

mürver (is.): bir cins küçük ağaç.  

m. 94a/5 

müşk (Far. is.): misk, misk kokulu.  

m. 90b/10 

N 

nabız (Ar. is.): kalp atışının sağladığı kan 

basıncından dolayı atardamarlara 

parmakla basıldığında duyulan vuru. 

n. 95a/7 

nafaķa (Ar. is.): geçinmek için gerekli olan 

şeylerin bütünü; geçimlik. 

n. 95b/7 

naġara (Ar. is.): haykırma, bağırma. 

n. 95a/9 

nāhiye (Ar. is.): bucak. 

n. 95a/5 

nāǿib (Ar. is.): vekil. 

n. 95b/10 

naǾleyn (Ar. is.): nalın, takunya . 

n. 95a/2 

n. taśması 95a/3 

naķş (Ar. is.): nakış. 

 n. 95b/1 

naķķāş (Ar. is.): nakışçı. 

n. 95b/2 

naǾl (Ar. is.): at, eşek, öküz vb. yük 

hayvanlarının tırnaklarına çakılan, 

ayağın şekline uygun demir parçası. 

n. 95b/4 

naǾlįn (Ar. is.):  takunya. 

n. +ø (eski n.) 12b/8 

naǾlbant (Far. is.):  hayvanların ayağına nal 

çakan kimse. 
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n. 95b/5 

nāne (Ar. is.): nane. 

n. 94b/5 

nār (Far. is.): nar ağacının yenilebilir meyvesi. 

n. 94b/9 

n. aġacı 94b/11 

n. ķabuġı 94b/10 

n. +ø (ekşi n.) 11a/6 

n. +ø (ŧatlu n.) 67a/5 

nār çiçegi (Far.+T. is.): parlak kırmızı renk, 

nar çiçeği.  

n. 95a/1 

nārdeng (Far. is.): nar, erik, kızılcık vb. 

yemişlerden yapılan pekmez. 

n. 94b/6 

narķ (Far. is.): tüketiciyi korumak amacıyla, 

özellikle temel ihtiyaç maddeleri için 

resmî makamlarca belirlenen ve her 

yerde geçerli olan fiyat, narh. 

n. 95b/3 

naŧas (Yun. is.): nadas. 

n. 94b/8 

nāŧūr (Ar. is.): bağ bahçe bekçisi. 

n. 95b/9 

nebāt şekeri (Ar.+Far. is.): şeker bitkisi. 

n. 94b/4 

neft (Far. is.): neft. 

n. yaġı 95a/8 

nehir (Ar. is.): ırmak. 

n. 95b/8 

nem (Far. is.): rutubet. 

n. 95a/6 

nemnāk (Far. is.): nemli. 

n. 95b/6 

nerdubān (Far. is.): merdiven. 

n. 94b/2 

n. aġacı 94b/3 

nergis (Yun. is.): nergisgillerden, bazı 

türlerinde beyaz, bazılarında sarı renkte 

olan çiçekleri ayrı veya bir kök sap 

üzerinde şemsiye durumunda, 

açılmadan önce bir yenle örtülü 

bulunan, 20-80 santimetre 

yüksekliğinde, soğanlı bir süs bitkisi. 

n. 94b/7 

neşter (Far. is.): cerrahide kesme işlemlerinde 

kullanılan bıçak; bisturi. 

n. 95a/4 

ney (Far. is.): Klasik Türk müziğinde ve 

özellikle tekke müziğinde yer alan, 
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kaval biçiminde, yanık sesli, kamıştan 

yapılmış, üflemeli bir çalgı. 

n. 95a/11 

nezkeb (Erm. is.): baş örtüsü. 

n. 95a/10 

nıśf (Ar. is.): yarım. 

n. 96a/8 

nikāĥ (Ar. is.): bir erkekle bir kadının evlilik 

birliği kurmasını sağlayacak yasal 

işlem; evlilik akdi, akit. 

n. 96a/2 

nilüfer (Far. is.): nilüfergillerden, yaprakları 

yuvarlak ve geniş, çiçekleri beyaz, sarı, 

mavi, pembe renkte, durgun sularda 

veya havuzlarda yetişen bir su bitkisi. 

n. 96a/5 

nişān (Far. is.): kurşun, taş vb. ile vurulmak 

istenen hedef. 

n. oķı 96a/7 

n. +ı (oķ n.) 23a/1 

nişān ŧaşı (Far.+T.):  herhangi bir yeri 

işaretlemek için konulmuş taş. 

n. 96a/6 

nişādur (Far. is.): amonyak. 

n. 96a/4 

nişāste (Far. is.): nişasta. 

n. 96a/3 

O 

oba (is.): göçebelerin konak yeri. 

o. 21b/2 

obur (sf.): gereğinden çok yemek yiyen, 

doymak bilmeyen (kimse). 

o. 22a/6 

ocaķ (is.): ateş yakılan yer.  

o. 22a/11 

ocaķ böcegi (is.): bir böcek türü.  

o. 22b/2 

ocaķ ŧaşı (is.): kömür yakan kazanlarda, ateşi 

kuvvetlendirmek, külleri dışarı almak, 

duman borularını temizlemek vb. 

işlerde kullanılan araç gereç. 

o. 22b/1 

oda (is.): evin veya herhangi bir yapının 

oturma, çalışma, yatma gibi işlere 

yarayan, banyo, salon, giriş vb. dışında 

kalan, bir veya birden fazla çıkışı olan 

bölmesi. 

o. 21b/3 

odalıķ (is.): bir erkeğin nikâhsız olarak aldığı 

kadın. 

o. 21b/4 
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odun (is.): yakılmak için kesilmiş, parçalanmış 

ağaç. 

o. 21a/10 

oġlaķ (is.): keçi yavrusu, oğlak.  

o. 22a/5 

oġul (is.): erkek evlat.  

o. 22b/3 

oġul balı (is.): bir büyükanneye veya 

büyükbabaya göre erkek evlattan olan 

torun. 

o. 22b/5 

oġul arısı (is.): beyaz bal yapan, yeni yetişen 

arı.  

o.22b/6 

oġul oġlı (is.): oğlunun oğlu, erkek torun. 

o. 22b/4  

oķ (is.): ok. 

o. 22b/7 

o. demiri 22b/10 

o. gezi 22b/9 

o. ķubūru 23a/2 

o. nişānı 23a/1 

o. pōtası 22b/11 

o. +ø (egri o.) 16b/1 

o. +ı (nişān o.) 96a/7 

oķ pelegi (T.+Far. is.): okun tüyleri. 

o. 22b/8 

oķlaġı (is.): oklava.  

o. 21a/1 

olta (Yun. is.): balık avlamada kullanılan, 

ucuna çengelli iğne takılı, çoğunlukla 

naylon tellerden veya at kuyruğu 

kılından yapılmış iplik.  

o. 21a/4 

oluķ (is.): toprak veya taş üzerinde suyun 

akması için açılmış yol. 

o. 20b/9 

o. +ı (degirmen o.) 50a/10 

omuz (is.): boynun iki yanında, kolların 

gövdeye bağlandığı bölüm. 

o. 21b/8 

o. +ı (at o.) 14a/4 

oraķ (is.): yarım çember biçiminde yassı, ensiz 

ve keskin metal bir bıçakla, buna bağlı 

bir saptan oluşan ekin, ot vb. biçme 

aracı. 

o. 20b/8 

orman (is.): ağaçlarla örtülü geniş alan. 

o. 21a/5 

ortaķ (is.): birlikte iş yapan kimselerden her 

biri.  
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o. 20b/11 

oruç (Far. is.): Allah’a ibadet amacıyla yeme, 

içme vb. şeylerden belli bir süre kendini 

alıkoyma. 

o. 20a/2 

ot (is.): toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip bir iki mevsim sonra 

kuruyan küçük bitkiler.  

o.  20a/3 

o. +u (misk o.) 93a/5 

o. +ø (yaş o.) 99a/7 

otaķ (is.): büyük ve süslü çadır. 

o. 22a/8 

otlaķ (is.): hayvanların otlatıldığı yer, 

samanlık, mera.  

o. 20a/6 

oyun (is.): eğlenmek, zevk almak amacıyla 

yapılan fiziksel ya da zihinsel etkinlik.  

o. 23b/4 

oyuncaķ (is.): oyun aracı. 

o. 20b/5 

Ö (ö, Ǿö) 

öd (is.): öd, safra.  

ö.21a/8 

ögendire (is.): ucu sivi değenek.  

ö. 21a/3 

ögey ana (is.): öz babanın sonraki eşi; bir 

kimsenin, annesinden sonra babasının 

evlendiği ikinci kadın.  

ö. 23a/4 

ögey ata (is.): öz annenin sonraki eşi; bir 

kimsenin, babasından sonra annesinin 

evlendiği ikinci erkek.  

ö. 23a/3 

ögey ķız (is.): üvey kız.  

ö. 23a/6 

ögey ķuşu (is.): bir kuş türü.  

ö. 23b/4 

ögey oġlı (is.): üvey evlat, üvey çocuk.  

ö. 23a/5 

ögüt (is.): öğüt, nasihat.  

ö. 24a/3 

ökçe (is.): ayakkabının ayak altının yuvarlakça 

olan kısmına rastlayan yüksek bölümü; 

topuk. 

ö. 20a/9 

ökçe ŧaşı (is.): topuk taşı.  

ö. 20a/10 

ökse (is.): ökse otu saplarından veya 

çobanpüskülü kabuklarından çıkarılan 

yapışkan macun. 
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ö. 22a/4 

öksüz (is.): anası veya hem anası hem babası 

ölmüş olan, kimsesiz.  

ö. 21a/9 

öküz (is.): çift sürmekte, kağnı çekmekte 

kullanılan, etinden yararlanılan, iğdiş 

edilmiş erkek sığır.  

ö. 22a/1 

ölü (sf.): hayatı sona ermiş, artık yaşamıyor 

olan; diri karşıtı. 

ö. +si (it ö.) 19b/11 

ölçek (is.): birim kabul edilen herhangi bir 

şeyin alabildiği kadar ölçü. 

ö. 21b/10 

ön (is.): bir şeyin esas tutulan yüzünün 

bulunduğu, baktığı, yöneldiği, gittiği 

taraf.  

ö. diş 23b/9 

ördek (is.): perde ayaklılardan, evcil ve yabani 

türleri bulunan su kuşu.  

ö. 22a/2 

öreke (is.): eğrilmekte olan yün, keten vb. 

şeylerin tutturulduğu, bir ucu çatal 

değnek. 

ö. 22a/7 

örgüç (is.): hörgüç.  

ö. 21b/7 

ö. +i (deve ö.) 51b/5 

örs (is.): biçimleri yapacak işe göre değişen, 

üzerinde maden dövülen, çelik yüzeyli 

demir araç.  

ö. 20b/6 

örtü (is.): örtmek için kullanılan şey.  

ö. 21a/11 

ö. +si (arķa ö.) 12a/5 

ö. +si (eyer ö.) 13b/6 

ö. +si (yedek ö.) 98a/10 

örümcek (is.): örümcekler takımından, ince bir 

ağ örerek küçük böcekleri avlayan 

eklemli bir hayvan. 

ö. 20b/1 

örümcek aġı (is.): örümceğin ördüğü ağ. 

ö. 20b/2 

P 

paça (Far. is.): paça.  

p. 25b/3 

pāçavra (<pā-çöbre Far.+T. is.): eski bez.  

p. 26a/2 

palamut (Yun. is.): pulsuz bir balık.  

p. 26b/7 

pālān (Far. is.): semer, palan.  
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p. 27a/5 

p. +ı (deve p.) 51b/9 

pāl-dum (Far. is.): at eğerinin arkasına 

geçirilen kayıştır ki kuskun tabir olunur; 

yuvarlak kuskun halkası.  

p. 27a/4 

pālūze (Far. is.): nişasta ve şekerle yapılıp 

soğuk yenen pelte.  

p. 25b/7 

pamuķ (is.): pamuk.  

p. 29a/4  

p. çıķrıġı 29a/8 

p. ķozası 29a/5 

p. sepeti 26a/7 

p. toĥumı 29a/6 

p. +ø (eski p.) 12b/7 

pancar (Erm. is.): ıspanakgillerden, vitamince 

zengin bir bitki. 

p. 26a/11, 27a/10 

pāpatya (Yun. is.): birleşikgillerden, 20-50 

santimetre yüksekliğinde, baharda çiçek 

açan, taç yaprakları beyaz, ortası sarı 

kömeçli, bir yıllık otsu bir bitki; yoğurt 

çiçeği.  

p. 25a/8 

pāra (Far. is.):  devletçe bastırılan, üzerinde 

değeri yazılı kâğıt veya metalden 

ödeme aracı; mangır. 

p. +sı (timür p.) 37a/5 

pars (is.): kedigillerden, genellikle Asya ve 

Afrika'nın sıcak bölgelerinde yaşayan, 

postu benekli, bazen de düz siyah, 

çevik, yırtıcı, etçil, memeli hayvan; 

leopar, panter, pelenk.  

p. 25a/11 

pas (is.): su içinde ve nemli havada metallerin, 

özellikle demirin yüzeyinde oksitlenme 

sonucunda oluşan madde. 

p. 25a/7 

p. +ı (timür p.)  37a/6   

 

pāsbān (Far. is.): nöbetçi, gece bekçisi, bekçi. 

p. 25b/5 

patlıcan (Far. is.): patlıcangillerden, kalın 

saplı, uzunca yapraklı otsu bitki. 

p. 26a/7 

peçe (Far. is.): kadınların sokakta yüzlerine 

örttükleri ince siyah örtü; nikap. 

p. 25b/2  

p. +si (Ǿavrat p.) 70b/3 

pehlevān (Far. is.): pehlivan.  
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p. 26a/8 

pekmez (Far. is.): genellikle üzüm, dut vb. 

meyvelerin kaynatılarak koyulaştırılmış 

biçimi. 

p. 25a/4 

peksimet (Yun. is.): pişirildikten sonra 

dilimler hâlinde kesilerek ısı ile 

kurutulmuş, uzun süre dayanabilen 

ekmek. 

p. 25a/3 

pelįn (Yun. is.): acı yapraklı bir bitki, yavşan 

otu. 

p. 26b/9 

peltek (is.): dilini dişlerinin arasına alır gibi 

konuşan ve bu yüzden s, z gibi sesleri 

kusurlu söyleyen (kimse). 

p. 25a/9 

pencere (Far. is.): pencere.  

p. 26b/6 

perçem (Far.): kâkül.  

p. 24b/9 

perde (Far. is.): görüşü, ışığı engellemek, bir 

şeyi gizlemek için pencereye veya bir 

açıklığın önüne gerilen örtü. 

p. 24b/6 

p. +si (göz p.) 88a/8 

pergel (Far. is.): ay veya çember çizmekte ve 

ölçmekte kullanılan araç; yayçizer. 

p. 24b/8 

pervāne (Far. is.): geceleri ışık çevresinde 

dönen küçük kelebek; kepenek. 

p. 24b/7 

pestil (Yun. is.): ince yufka biçiminde 

kurutulmuş meyve ezmesi; bastık. 

p. 24b/11 

peşgir (Far. is.): genellikle pamuk ipliğinden 

dokunmuş ince havlu. 

p. 25b/1 

peştamāl (Far. is.): hamamda örtünmek için 

kullanılan ince dokuma. 

p. 25a/2 

peyke (Far. is.): genellikle eski iş yerlerinde 

bulunan, duvara bitişik, alçak, tahta 

sedir.  

p. 25b/4 

peynir (Far. is.): maya ile katılaştırılarak 

sütten yapılan ve birçok türü olan besin. 

p. 29b/2 

p. māyası 29b/4 

p. śuyı 29b/3 

p. +ø (yaş p.) 99b/6 

peynir şekeri (Far. is.): Mevlâna şekeri. 
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p. 29b/5 

pezevenk (Erm. is.): ağır ve kaba sövgü sözü. 

p. 29b/11 

pıŋar (is.): yerden kaynayarak çıkan su; bulak, 

göze. 

p. 30a/3 

pırnar (Yun. is.): çalı meşesi, pırnal.  

p. 30b/11 

piliç (is.): tavuğun küçüğü, erginleşmemiş 

tavuk veya horoz. 

p. 30b/8 

pįr (Far. is.): yaşlı, ihtiyar.  

p. 30b/10 

pire (is.): pireler takımından, insanın ve bazı 

hayvanların kanını emerek yaşayan, iyi 

sıçradığı için kolay yakalanamayan, 

küçük, asalak böcek. 

p. 30b/1 

pire otu (is.): yüksekliği 25-50 santimetre 

olan, parçalı yapraklı, soluk veya koyu 

pembe çiçekli, böcekleri özellikle 

pireleri öldürmek amacıyla kullanılan 

otsu bir bitki. 

p. 30b/2 

pirinç (Far. is.): buğdaygillerden, kökleri bol 

su içinde yetişen bir bitki. 

p. 30b/7 

pįrūze (Far. is.): küpe ve yüzük taşı gibi 

süslemede kullanılan, mavi renkli, 

saydam olmayan hidratlı doğal 

alüminyum ve fosfattan oluşan değerli 

bir mineral. 

p. 30b/9 

piryān (Far. is.): kebap.  

p. 30a/4 

poġça (is.): bohça, eşya konan heybe.  

p. 31a/10 

poġaça (is.): içine peynir, kıyma vb. konarak 

hazırlanan bir tür tuzlu çörek. 

p. 32a/4 

posteki (Far. is.): kılları üstünde bulunan 

hayvan derisi. 

p. 32a/8 

pota (Fr. is.): basketbol sahasında sayı elde 

etmek için topun içine geçirilmesi 

gereken, düşey bir levhaya monte 

edilmiş yatay çember ile ağdan 

meydana gelen düzenek. 

p. 31b/9 

p. +sı (oķ p.) 22b/11 

pota (Far. is.): içinde maden eritilen kap. 

p. 31b/10 
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pul (is.): balıkların, sürüngenlerin ve bazı 

kuşlarla memelilerin vücudunu 

kaplayan boynuzsu, sert levhacık. 

p. +u (balıķ p.) 28b/9 

puluç (is.): cinsel gücü olmayan (erkek). 

p. 34a/11 

pūraśa (Yun. is.): zambakgillerden, sapından 

ve yapraklarından yararlanılan, çok 

yıllık bir kış sebzesi. 

p. 32a/1 

puśu (is.): birine saldırmak için saklanarak 

beklenen yer.  

p. 32a/3 

put (Far. is.): bazı ilkel toplumlarda doğaüstü 

güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı 

veya cansız nesne; tapıncak, sanem. 

p. 31b/3 

putħane (Far. is.): putħane. 

b. 34a/6 

R 

raħt (Far. is.): at takımı, keçim.  

r. 55a/10 

rastıķ (Far. is.): kadınların kaşlarını veya 

saçlarını boyamak için sürdükleri siyah 

boya. 

r. 55a/4 

r. ŧaşı 55a/5 

rāyiĥa (Ar. is.): güzel koku. 

r. 55a/11 

rāziyāne (Far. is.): dere otu nev’inden bir nebat 

ki hıyar turşusuna konur.  

r. 55a/7 

reçel (Far. is.): meyvelerin şekerle 

kaynatılmasıyla hazırlanan tatlı. 

r. 55a/6 

rehin (Ar. is.): bir borcun ödeneceğine teminat 

olarak ödenince geri alınmak şartıyla 

borçlunun alacaklıya verdiği değerli 

şey. 

r. 55a/8 

reǿįs (Ar. is.): başkan. 

r. 55a/2 

remmāl (Ar. is.): doğaüstü yollardan gizli, 

bilinmeyen şeyleri, geleceği bilme 

iddiasında bulunan kimse. 

r. 55a/3 

rende (Far. is.): üzerinde küçük delik ve kesici 

çıkıntıları bulunan, peynir, soğan, 

havuç vb.ni ufak parçalara ayırmak için 

kullanılan mutfak aleti. 

r. 55a/9 

S (s, ś, ŝ) 
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sāǾat (Ar. is.): bir günlük sürenin yirmi dörtte 

birine eşit, altmış dakikalık zaman 

dilimi, zaman parçası. 

s. 57b/5 

 s. şįşesi 58a/10 

śabā yeli (Ar.+T. is.):  sabah yeli. 

ś. 63b/10 

śaban (is.): çift süren hayvanların koşulduğu 

demir uçlu tarım aracı. 

ś. 62b/4 

śabr (Ar. is.): güçlüklere ve acılara sessizce 

katlanabilme gücü. 

ś. 63b/8 

śābūn (Ar. is.): kirli ve yağlı şeyleri 

temizlemekte kullanılan, türlü yağlarla 

alkaliler birleştirilerek yapılan madde. 

ś. 63a/6 

sacayaķ (is.): sacayağı. 

s. 57b/8 

saç (is.): baş derisini kaplayan kıllar. 

s. 57b/2 

ś. baġı 63b/11 

śaç: bk. saç.  

ś. 62b/3 

ś. +ø (aķ ś.) 15b/5 

śaçlu (sf.): saçı olan. 

ś. +ø (uzun ś.) 24a/2 

śedā (Ar. is.): ses, seda.  

ś. 63a/8 

ś. +sı (arslan ś.) 11b/10 

ś. +sı (at ś.) 13b/8 

ś. + sı (bülbül ś.) 32b/10 

ś. +sı (ħorūs ś.) 48b/1 

ś. +sı (ķalem ś.) 77a/10 

sāde (Far. sf.): süssüz. 

s. 57a/8 

śadef (Ar. is.): midye, istiridye vb. deniz 

hayvanlarının kabuğunda bulunan 

sedefçilikte kullanılan, pırıltılı, beyaz, 

sert bir madde. 

ś. +i (incü ś.) 17a/5 

śaġ el (is.): sağ el.  

ś. 63b/6 

śaġır (is.): duymayan, işitmeyen.  

ś. 63a/3 

śaĥrā (Ar. is.):  çöl. 

ś. 62b/7, 63a/2 

saķal (is.): yetişkin erkeklerde yanak ve alt 

çenede çıkan kılların tümü. 

s. 57b/3,  

śaķal: bk. saķal. 
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ś. 62b/2 

saķız (is.):  bazı ağaçların ve özellikle sakız 

ağacının kabuğundan sızan, 

çiğnendiğinde yumuşayan, hoş kokulu, 

beyaz renkli reçine. 

s. 57a/10 

s. aġacı 58b/6 

śaķśaġan (is.): kargagillerden, karnı beyaz, 

kanatları ve kuyruğu kül rengi diğer 

yerleri parlak, kara, uzun kuyruklu kuş; 

alacakarga, alakarga. 

ś. 62b/5 

saķsı (is.): pişmiş toprak, plastik vb.nden 

yapılan, çiçek yetiştirmekte kullanılan 

kap. 

s. 57a/11 

s. +sı (fesleğen ś.) 71a/4 

sālħāne (Ar.+Far. is.): kesimevi. 

s. 57b/10 

śalıncaķ (is.): iki ucundan iki iple veya zincirle 

yüksek bir yere asılan ve üzerine 

oturulup sallanılan eğlence aracı. 

ś. 63a/1 

śalķım (is.): üzüm gibi, birçoğu bir sap 

üzerinde bir arada bulunan meyve. 

ś. +ı (ħurmā ś.) 47b/7 

ś. +ı (incü ś.) 17a/6 

ś. +ı (üzüm ś.) 23b/3 

śaman (is.): ekinlerin harmanda dövülüp 

taneleri ayrıldıktan sonra kalan, 

hayvanlara yedirilen ufalanmış sapları. 

ś. 63b/1 

samūr (Ar. is.): sansargillerden, Kuzey 

Avrupa'da yaşayan, çok yumuşak ve 

ince tüyleri olan, postu için avlanan 

küçük hayvan. 

s. 57a/2 

sāmm yeli (Ar.+T. is.): çölden esen sıcak 

rüzgâr; sam. 

s. 57b/7 

sancaķ (is.): Osmanlı yönetim teşkilatında 

ilden küçük, ilçeden büyük olan, bir 

beyin veya hanedan mensubunun 

idaresine verilen yönetim birimi; 

mutasarrıflık, liva. 

s. 57a/3 

śandal (Yun. is.): insan taşıyacak biçimde 

yapılmış, kürekle hareket ettirilen deniz 

teknesi. 

ś.63b/3 

ś. +ı (gemi ś.) 83b/9 

śandal-ı ĥadįd (Yun.+Ar. is.): demir sandal.  

ś. 63b/4 
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śandıķ (Ar. is.): içine çeşitli şeyler konulan, 

tahtadan yapılmış, kapaklı ev eşyası. 

ś. 62b/10 

ś. +ı (ķuyu ś.) 81a/11 

śansar (is.): sansargillerden, ağaç 

kovuklarında barınan, kürkü makbul, 

yırtıcı, küçük etçil hayvanların ortak 

adı. 

ś. 63b/5 

śap (is.):  bir aracı tutmaya yarayan bölüm. 

ś. +ı (balŧa ś.) 29a/11 

ś. +ı (bıçaķ ś.) 30b/4 

śapan (is.): genellikle çocukların kuş vurmak 

için kullandıkları, iki uçlu çatal 

biçimindeki dalların uçlarına lastik ve 

lastiklerin arasına da geniş bir meşin 

parçası bağlı bulunan araç; kuş lastiği. 

ś. 62b/9 

ś. demiri 63a/5 

sarāy (Far. is.): görkemli büyük konut.  

s. 57b/6 

sārbān (Far. is.): deveci.  

s. 58a/11 

sarhoş (Far. is.): alkollü içki veya keyif verici 

bir madde sebebiyle kendini 

bilmeyecek durumda olan (kimse).  

s. 58a/1 

śarı (is.): yeşil ile turuncu arasında bir renk, 

limon kabuğu rengi. 

ś. baķır  63b/7 

ś. +sı (diş ś.) 53b/9 

ś. +sı (yımırŧa ś.) 101a/11 

śarı gül (T.+Far. is.):  sarı gül.  

ś. 63a/4 

śarıasma (is.): ötücü kuşlar takımının, 

sarıasmagiller familyasından, parlak 

sarı tüylü, kara kuyruklu bir tür kuş; 

sarıcık. 

ś. 63b/9 

sarıķ (is.): sarılarak meydana getirilen başlık; 

destar. 

s. 57b/4 

śarmaşıķ (is.): sarmaşıkgillerden, koyu yeşil 

renkli, değişik biçimli yaprakları olan, 

sap ve dallarından çıkan küçük köklerle 

dik, düz yerlere yapışarak tırmanan 

bitki. 

ś. 62b/8 

śarmısaķ (is.): sarımsak.  

ś. 62b/6 

ś. +ø (acı ś.) 11b/3 

śarnıç (Ar. is.): yağmur sularının biriktirildiği 

üstü kapalı yapı. 
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ś. 63a/11 

śarrāf (Ar. is.): mesleği, değerli kâğıt ve metal 

paraları birbiriyle değiştirmek, altın 

bozmak, tahvil alışverişi yapmak olan 

kimse. 

ś. 63b/2 

śātır (Ar. is.): et kesmeye, kemik kırmaya 

yarayan ağır ve enli bir bıçak türü. 

ś. 63a/10 

ś. +ı (ķaśāp s.) 76b/11 

śavmeaǾ(Ar. is.): ibadetgâh. 

ś. 63a/9 

sāye (Far. is.):  gölge. 

s. +si (söğüt s.) 60a/1  

sāyebān (Far. is.): gölgelik. 

s. 57a/4 

saz (is.): genellikle su kıyılarında, bataklık 

yerlerde yetişen ince, açık sarı renkli 

kamış. 

s. 57b/9 

sazan balıġı (is.):  sazangillerden, Avrupa, 

Asya ve Amerika'nın tatlı sularında 

yaşayan, sırt yüzgeci uzun, eti 

beğenilen kılçıklı bir balık. 

s. 58a/8 

seccāde (Ar. is.): bir kişinin üzerinde namaz 

kılabileceği büyüklükte, halı, kilim, 

post veya kumaştan yaygı; namazlık. 

s. 57b/11 

śedef (Ar. is.):  midye, istiridye vb. deniz 

hayvanlarının kabuğunda bulunan 

sedefçilikte kullanılan, pırıltılı, beyaz, 

sert bir madde. 

ś. 63a/7 

seħtiyān-ħāşe (Far.+Ar. is.): eyerin süs 

kaplaması, meşin palan.  

s. 58a/9 

sel (is.): sürekli yağan yağmurdan veya eriyen 

kardan oluşan, geçtiği yerlere zarar 

veren taşkın su; su taşkını. 

s. 59a/2 

semer (Yun. is.):  At, eşek, katır vb. 

hayvanların sırtına yerleştirilen, üzerine 

yük bağlanan veya binilen, iskeleti 

ağaçtan araç. 

s. +i (deve s.) 51b/7 

semüz (is.): semiz, besili, şişman.  

s. 58a/4 

s. at 58a/5 

seped (Far. is.): saz, kamış, ince dal veya 

tellerden hasır biçiminde örülerek 
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yapılan, genellikle sapı olan, yiyecek ve 

eşya taşımak için kullanılan kap, sepet.  

s. 57a/5 

s. +i (degirmen s.) 50a/11 

s. +i (incįr s.) 18a/7 

s. +i (pamuķ s.) 26a/7 

s. +i (yemiş s.) 99a/8 

serçe (is.): serçegillerden, insanlara yakın 

yerlerde yaşayan, kışın göçmeyen, koyu 

boz renkli, ötücü küçük bir kuş. 

s. 57a/6 

s. ŧuzaġı 58a/2 

serçe parmak (is.): beş parmağın en küçüğü; 

küçük parmak. 

s. 59a/7 

serhat (Far.+Ar. is.):  sınır boyu. 

s. 58a/7 

sermāye (Far. is.): ana mal, maliyet.  

s. 57a/9 

servį (Far. is.): selvi, servi ağacı.  

s. 57a/7 

s. ķozaġı 58a/3 

śıçan (is.): sıçangillerden, fareden iri, zararlı 

birçok türü bulunan kemirgen, memeli 

hayvan . 

ś. 64a/6 

ś. delügi 64a/7 

ś. yavrısı 64a/9 

ś. +ø (erkek s.) 13a/8  

śıçan otu (is.):  Nisan ve Haziran ayları 

arasında çiçek açan 2.5-5 cm. boyunda 

bir ot. 

ś. 64a/8 

śıġır (is.): gevişgetirenlerden manda, öküz, 

inek vb. büyükbaş, boynuzlu, evcil 

hayvanların ortak adı. 

ś. 64b/3 

ś. boynuzu 64b/5  

ś. derisi 64b/8 

ś. dili 64b/4 

ś. eti 64b/6 

ś. ķuyruġı 64b/10 

ś. yaġı 64b/7 

śıġırtmaç (is.): büyükbaş hayvan güden kimse; 

sığır çobanı, sığırcı, nahırcı.  

ś. 64b/9 

śıġırcıķ ķuşı (is.): serçegillerden, siyah renkli, 

uzun gagalı, serçeden iri, ötücü bir kuş; 

çekirge kuşu. 

ś. 64b/1 

sıķlıķ (is.):   sık olma durumu. 

s.58b/9 
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śıpķın: bk. sıpķun 

ś. 64b/11 

sıpķun (is.): küçük süngü.  

s. 59a/8 

śırāŧ köprüsi (Ar.+T. is.): İslam inancına göre 

mahşer günü üstünden geçilecek olan 

köprü; sırat. 

ś. 64a/2 

śırça (is.): cam. 

ś. 64a/3 

ś. çanaķ 64b/2 

ś. ķumbara 64a/11 

śırtlan (is.): sırtlangillerden, genellikle leşle 

beslenen, etçil, postu benekli bir 

hayvan; andık, yeleli kurt. 

ś. 64a/5 

śıva (is.):  herhangi bir yapıdaki yüzeyleri 

düzgünleştirmek için kullanılan, yarı 

akışkan, kum, kireç, çimento karışımı 

veya çamur harç. 

ś. 64a/4 

ś. +sı (dįvār ś.) 53a/6 

sırtlan (is.): bk. śırtlan. 

s. 59a/5 

sicil (Ar. is.): resmi belgelerin kaydedildiği 

kütük. 

s. 59a/11 

sidik (is.): idrar.  

s. 59a/9 

sigil (is.): deride, özellikle ellerde oluşan 

zararsız, pürtüklü küçük ur. 

s. 58b/10 

siħtiyān (Far. is.): tabaklanarak boyanmış ve 

cilalanmış genellikle keçi derisi. 

s. 57b/1 

sille (Far. is.): elin iç yüzüyle vurulan tokat. 

s. 59a/4 

Sįmurġ (Far. is.): Anka.  

s. 58b/2 

sincāb (Far. is.): sincapgillerden, ağaçlarda 

yaşayan, genellikle meyveyle beslenen, 

çok tüylü, uzun kuyruklu, ince gövdeli 

bir hayvan; değin. 

s. 58b/3 

sįne-bend (Far. is.): göğüs bağı, sütyen. 

s. 59a/1 

sinek (is.): çift kanatlılardan, birtakım uçucu 

böceklerin genel adı; cibin. 

s. 58b/4 

sineklik (is.): sinek kovmaya yarar ucu 

püsküllü sopa.  

s. 59a/10 
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sinį (Far. is.): üzerinde yemek de yenilebilen, 

yuvarlak, bakır veya pirinçten büyük 

tepsi. 

s. 58b/7 

s. +ø (aġaç s.) 14b/1 

siŋirli ot (is.):  sinirli yaprak tabir olunan nebat 

adıdır. 

s. 59a/3 

sinor (Yun. is.): hudut, serhat.  

s. 59a/6 

ś. ŧaşı 64a/10 

sipsi (is.): ağaç dallarından yapılan düdük. 

s. 58b/8 

sirke (Far. is.): salatalara, yemeklere ekşilik 

vermek için kullanılan ekşimiş üzüm, 

elma, limon vb. suyu. 

s. 58b/6 

s. +si (bit s.) 30b/6 

sivilce (is.): içinde irin bulunan küçük deri 

kabarcığı, en küçük çıban. 

s. 58b/11 

sivrisinek (is.): çift kanatlılardan, sulak, 

bataklık yerlerde çok üreyen, insan ve 

memeli hayvanların kanıyla beslenen, 

birçok türü bulunan ve bir türü sıtma 

mikrobu aşılayan ve bulaşıcı 

hastalıkları yayan uçucu böcek. 

s. 58b/5 

śoġan (is.): zambakgillerden, yumrusu ve yeşil 

yaprakları salata ve yemeklere tat 

vermek için kullanılan, acımsı, keskin 

kokulu bir bitki. 

ś. 65b/1  

ś. +ø (acı ś.) 11b/5 

ś. +ı (aŧa ś.) 12b/4 

śoġulcan (is.): yuvarlak veya yassı, uzun 

kurtlara verilen genel ad. 

ś. 65b/8 

sopa (is.):  kalın değnek.  

ś. 65b/2 

śorġuç (is.): bazı kuşların tepelerinde bulunan 

uzunca tüy; tuğ, tepelik.  

ś. 65b/11 

söğüt (is.): söğüt ağacı.  

s. 60a/6 

s. +ø (aķ s.) 16a/2 

söğüt sayesi (T.+Far. is.): ağaç gölgesi. 

s. sāyesi 60a/1  

śu (is.): su.  

ś. 65a/2  

ś. şekki 65a/3 

ś. +ø (acı ś.) 11b/2 

ś. +yı (bal ś.) 27b/11 
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ś. +ø (bulanıķ ś.) 34a/5 

ś. +ø (ısı ś.) 18b/1 

ś. +ı (peynir ś.) 29b/3 

ś. +ø (ŧatlu ś.) 66a/7 

śu başı (is.): şehirlerin güvenlik işlerine bakan 

görevlilerin başı. 

ś. 65b/6 

śu degirmeni (is.): su gücü ile çalışan 

değirmen. 

ś. 65a/5 

śu dūlābı (T.+Ar. is.): bağ bahçe sulamak 

amacıyla bir eksen etrafında dikey 

biçimde dönerek bir akarsudan su 

aktarmaya yarayan düzenek; dolap. 

ś. 65a/8 

śu ķabaġı (is.): kabakgillerden, alt bölümü 

şişkin, birçok yerde kurutulup su kabı 

olarak kullanılan bir tür asma kabağı; 

kantar kabağı, testi kabağı. 

ś.65b/7 

śu ķuşı (is.): martı, balıkçıl vb. kuşların genel 

adı. 

ś. 65b/4 

śu künegi (is.): su kovası.  

ś. 65a/9 

śu śıġırı (is.): manda. 

ś. 65b/3 

śu terāzūsı (T:+Far. is.): içinde hava kabarcığı 

bırakılmış su dolu bir cam silindir ve bir 

tahta yataktan oluşan, düzlem veya 

doğruların yataylığını belirleyen alet; 

kabarcıklı düzeç, terazi, tesviyeruhu. 

ś. 65a/7 

śu ŧulumı (is.): su tulumu.  

ś.65a/4 

śu yolu  (is.): künk veya demir boru ile 

yapılmış oluk. 

ś. 65a/6 

sucuķ (is.): şişirilip kurutulmuş bağırsak içine 

baharatlı kıyma doldurularak yapılan 

bir yiyecek türü. 

s. 59b/10 

śuffa (Ar. is.): sofa.  

ś. 65a/11 

śuġrā (Ar. is.): küçük.  

ś. 62b/11 

sulŧān-ı söğüt (Ar.+T. is.): bir ağaç ismidir.  

s. 60a/7 

śumāķ (Ar. is.): antep fıstığıgillerden, sıcak 

bölgelerde yetişen, kabuğu hekimlikte, 

yaprakları dericilikte kullanılan bir 

ağacın ekşilik vermek için dövülerek 
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yemeklere katılan mercimeğe benzeyen 

meyvesi. 

ś. 65b/9 

sumpara (is.): bileme taşı. 

s. 59b/9 

śunġur (is.): doğana benzeyen, yırtıcı, avcı 

kuş. 

ś. 65b/10 

śurāĥi (Ar. is.): içecek koymaya yarar, cam, 

plastik vb.nden yapılan kap. 

ś. 65b/5 

śusaķ (is.): su kabağından yapılmış veya 

ağaçtan oyulmuş maşrapa. 

ś. 65a/10 

sūsām (Ar. is.): susamgillerden, sıcak 

bölgelerde yetişen küçük bir bitki. 

s. 59b/5 

sübek (is.): bazı yerlerde beşikteki çocukların 

bacakları arasına yerleştirilen sidik 

şişesi veya sidiği bir kaba akıtacak boru. 

s.59b/11 

süd (is.): süt.  

s. 59b/7 

süklün (is.): güzel ve eti leziz bir av kuşu, 

sülün.  

s. 60a/5 

sülügen (is.): erimiş kurşunun, bir hava 

akımında yükseltgenmesiyle üretilen, 

çok yoğun ve zehirli, pas önleyici astar 

boyaların hazırlanmasında kullanılan 

kırmızı boya, sülüğen. 

s. 59b/4 

sülük (is.): sülüklerden, tatlı sularda yaşayan, 

vücudunda yirmi iki sindirim kesesi 

olduğu için bir kezde ağırlığının sekiz 

katı kan emebilen, halk arasında bazı 

kan hastalıklarının tedavisinde 

yararlanılan hayvan. 

s. 60a/2 

sümkürük (is.): burun akıntısı.  

s. 60a/9 

sünbül (Far. is.): zambakgillerden, soğanla 

üretilen, keskin kokulu ve türlü renkli, 

çok yıllık bir süs bitkisi.  

s. 60a/4 

sünger (is.): yapay olarak elde edilen temizlik 

veya dolgu gereci. 

s. 59b/8 

süpürge (is.): süpürme işinde kullanılan araç. 

s. 59b/6 

sürgi (is.): duvarcıların suvayı düzleştirip 

bastırmakta kullandıkları geniş yüzeyli 

malaya verilen ad.  
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s. 59b/11 

sürme (is.): kirpik diplerine sürülen siyah 

boya; rastık, is, tutya. 

s. 59b/2 

sürme kilįd (T.+Far. is.): sürgü kilit.  

s. 60a/11 

sürme ŧaşı (is.):  Cenab-ı Peygamber'in 

kullandığı ve tavsiye ettiği bir cins 

kırmızı sürme, ismid taşı. 

 s. 60a/3 

sürmedān (T.+Far. is.): sürmelik. 

s. 59b/3 

süri (is.): sürü.  

s. +si (deve s.) 52a/2 

sǖsen (Far. is.): süsengillerden, yaprakları 

kılıç biçiminde, çiçekleri iri ve mor 

renkli, güzel görünüşlü ve kokulu, çok 

yıllık bir süs bitkisi; susam. 

s. 60a/8 

süt (is.): kadınların ve memeli dişi hayvanların 

yavrularını besledikleri, memelerinden 

gelen, besin değeri yüksek beyaz sıvı. 

s. +ø (ekşi s.) 11a/7 

sütlü aş (is.): süt, şeker ve pirinçten yapılan bir 

tatlı türü; sütlü. 

s. 60a/10 

Ş 

şādırvān (Far. is.): genellikle cami avlularında 

bulunan, çevresindeki musluklardan ve 

ortasındaki fıskiyeden su akan, üzeri 

kubbeli veya açık havuz. 

ş. 61a/7 

şāh ŧamarı (Far.+T. is.): boynun iki yanında, 

kanı başa taşıyan aort damarlarından 

her biri. 

ş. 61b/6 

şahādet parmaġı (Ar.+T. is.): işaret parmağı.  

ş. 61b/7 

şāhįn (Far. is.): kartalgillerden, Avrupa ve 

Asya'nın dağ, orman ve çalılıklarında 

yaşayan, 50-55 santimetre uzunluğunda 

yırtıcı bir kuş.  

ş. 61b/2 

şāhid (Ar. is.): tanık. 

ş. 61b/8 

şāhtere (Far. is. ): şahteregillerden, tarla ve yol 

kenarlarında yetişen, 20-40 santimetre 

yüksekliğinde, çiçekleri hekimlikte 

kullanılan, çok yıllık ve otsu bir bitki. 

ş. 61a/3 

şaķķ (Ar. is.):  yarma, yarılma. 

ş. +ı (ķalem ş.) 74b/4 
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şāķūl (Ar. is.):  sarkıtıldığı zaman yer çekimi 

doğrultusunu gösteren, ucuna ağırlık 

bağlanmış ip, çekül. 

ş. 61b/4 

ş. ipi 61b/5 

şaķāyıķ (Ar. is.): düğün çiçeğigillerden, 

çiçekleri türlü renkte, çok yıllık güzel 

bir süs bitkisi.  

ş. 61a/6 

şākird (Far. is.):  öğrenci. 

ş. 61a/4 

şalġam (Far. is.): turpgillerden, yumru köklü 

bir bitki.  

ş. 60b/9 

şalvār (Far. is.): genellikle ağı çok bol olan, 

bele bir uçkurla bağlanan, geniş bir 

pantolon türü; dizlik. 

ş. 60b/5 

şamǾdān  ((Ar.+Far. is.): üzerine kandil, mum 

veya herhangi bir ışık kaynağı konulan 

yüksek tabla; mumluk, çırakma.  

ş. 60b/11 

şarāb (Ar. is.): üzüm veya başka meyve 

sularını türlü yöntemlerle 

mayalandırarak elde edilen alkollü içki; 

bade, çakır, mey. 

ş. 60b/3 

ş. küpi 61a/10  

ş. +ı (arpa ş.) 12b/11 

şarābħāne (Ar.+Far. is.): şarap yapılan yer. 

ş. 61a/9 

şaşı (is.): gözleri bakış sırasında aynı 

doğrultuda olmayan.  

ş. 61a/2 

şaşut (is.): casus.  

ş. 60b/10 

şātır (Ar. is.): neşeli, keyifli, şen olan. 

ş. 61b/9 

şaŧranc (Ar. is.): iki kişi arasında altmış dört 

kareli bir tahta üzerinde değerleri ve 

adları değişik siyah ve beyaz on altışar 

taşla oynanan bir oyun; şatranç.  

ş. 61a/1 

şeb-çerāġ (Far. is.): gece parlayan kıymetli taş. 

ş. 61b/10 

şebbūy (Far. is.): turpgillerden, güzel kokulu, 

dar yapraklı, değişik renkli çiçekleri 

olan, çok yıllık ve otsu bir süs bitkisi. 

ş. 61b/3 

şebį-ħūn (Far. is.):  gece baskını. 

ş. 61b/1 
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şeftālū (Far. is.): gülgillerden, ılıman 

bölgelerde yetişen, çiçekleri pembe 

renkli bir ağacın tatlı ve sulu meyvesi.  

ş. 60b/4 

ş. +ø (tüysüz ş.) 38b/9 

şehir (Far. is.): kent, yerleşim alanı.  

ş. 61a/3 

şeker (Far. is.): şeker kamışı, şeker pancarı, 

patates, havuç, mısır, buğday vb. 

bitkilerin sap ve köklerinin öz suyundan 

veya nişastasından çıkarılan, 

birleşiminde karbon, oksijen ve 

hidrojen bulunan, beyaz, suda eriyen, 

mayalanabilen ve çoğu tatlı olan 

maddelerin genel adı. 

ş. 60b/2  

ş. şerbeti 60b/8 

şekerleme (Far.+T. is.): toz şekerin içine 

meyve özleri konduktan sonra 

kaynatılmasıyla yapılan her türlü şeker. 

ş. 61a/11 

şeker ķamışı (Ar.+T. is.): buğdaygillerden, 

çiçekleri salkım durumunda başakçıklar 

oluşturan, 10 metreye kadar uzayabilen, 

öz suyundan şeker çıkarılan bir bitki. 

ş. 60b/6 

şemmāme (Ar. is.): küçük kavun şeklinde 

yenmez lakin rayihalı bir meyve.  

ş. 60b/9 

şerbet (Ar. is.): pişmiş baklava vb. hamurlu 

tatlılara konulmak üzere kaynatılarak 

hazırlanmış şekerli su; şurup, şire. 

ş. ŧāsı 61a/8 

ş. +i (şeker ş.)60b/8 

şeyŧān (Ar. is.): Hz. Âdem'e secde etmediği 

için cennetten kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı kışkırtan, 

kötülüğe yönelten cin; iblis. 

ş. 61b/11 

şırlıġan (is.): susam yağı. 

ş. 62a/4 

şikenbe (Far. is.): işkenbe.  

ş. 62a/7 

şimşek (is.): bir bulutun tabanı ile yer arasında, 

iki bulut arasında veya bir bulut içinde 

elektrik boşalırken oluşan kırık çizgi 

biçimindeki geçici ışık; balkır, çakım, 

çakın, yalabık, yıldırak. 

ş. 62a/9 

ş. āvāzı 62a/10 

şinik (Yun. is.): tahıl ve bakliyat için 

kullanılan, sekiz kiloluk ölçek. 

ş. 62a/5 
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şįrāze (Far. is.): ciltçilikte, kitap yapraklarını 

düzgün tutmaya yarayan ince örülmüş 

şerit. 

ş. 62a/11 

şįre (Far. is.): şıra. 

ş. 62a/3 

şįrdān (Far. is.): işkembe.  

ş. 62a/6 

şįşe (Far. is.): içerisine sıvı konulan, cam veya 

plastikten yapılmış, dar ağızlı uzun kap. 

ş. 62a/8 

ş. +si (ĥammām ş.) 45a/4 

ş. +si (sāǾat ş.) 58a/10 

şiş (is.): 1. şişmiş olan yer; şişlik. 2. bir ucu 

sivri, demir veya ağaçtan, bazen silah 

gibi kullanılabilen ince uzun çubuk. 

ş. 62a/2 

ş. + (kebāb ş.) 85a/10 

T (t, ŧ) 

ŧaǾām (Ar. is.): yemek. 

ŧ. 67a/11 

ŧabaķ (Ar. is.): yiyecek koymaya yarar, az 

derin ve yayvan kap. 

ŧ. 66a/8 

ŧ. +ø (çįnį ŧ.) 43a/10 

ŧabķur (is.): taburun aslıdır ki Eski Türkçe’de 

dört yandan dizilip istihkâm şeklini 

almış ve araları zencirle bağlanmış 

arabalar.  

ŧ. 66b/2 

ŧablā (Yun. is.): tepsi.  

ŧ. 67a/6 

tābūt  (Ar. is.): ölünün içine konulduğu sandık 

biçiminde araç; sal, ölü salı, dört kollu, 

imamkayığı. 

t. 36a/6 

tāc (Ar. is.): süslü başlık.  

t. 34b/3 

tāc-ı ḫorūs (Ar.+Far. is.): horoz tacı.  

t. 34b/4 

ŧaġ (is.): bk. daġ. 

ṭ. +ø (büyük ṭ) 33b/5 

taġar (is.): ağzı açık büyük toprak kap; 

çömlek; kavanoz.  

35b/2 

taġar (Far. is.): torba, çuval, çul.  

t. 49b/3 

ŧaġarcıķ (is.): meşin torba. 

ŧ. 67a/9 

taĥt (Far. is.): hükümdarların oturduğu büyük, 

süslü koltuk. 
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t. 34b/2 

taĥta (Far. is.): çeşitli işlerde kullanılmak 

üzere düz, enlice, uzun ve az kalın 

biçimde işlenmiş ağaç parçası. 

t. 36a/4 

taĥta biti (Far.+T. is.):  tahtakurusu. 

t. 36a/5 

taķya (is.): bir mezhebe müntesip olan adamın 

o mezhebe intisabı olduğunu kimseye 

sezdirmemek için ihtiyar eylediği 

müvazaaya ıtlak olunur.  

t. 35a/2 

ŧalaş (is.): testere ile biçilen veya rende, 

matkap, törpü vb. araçlarla işlenen bir 

şeyden dökülen kırıntılar. 

ŧ. 66b/8 

talaž (is.): büyük ve kabarık dalga.  

t. 35b/6 

tamġa (is.): bir şeyin üzerine bir nişan, bir 

işaret basmaya yarayan araç. 

t. 49b/4 

ŧamır (is.): damar.  

ŧ. 66a/9 

ŧamarı: bk. ŧamır. 

ŧ. +ı (boġaz ŧ) 33a/11 

ŧ. +ı (boyun ŧ.) 33a/9 

ŧan yeri (is.): güneşin doğmak üzere oldıuğu 

yer.  

ŧ. 67a/8 

ŧanbūre (Ar. is.): Türk halk müziğinde 

kullanılan, cura, bulgari, çöğür, 

bağlama gibi telli ve mızrapla çalınan 

çalgıların genel adı. 

ŧ. 66b/1 

tandır (Ar. is.): yere çukur kazılarak yapılan 

bir fırın türü.  

t. 35b/3 

tāne: bk. dāne.   

t. +si (üzüm t.) 23b/2 

ŧarab ħāne (Ar.+Far. is.): para basılan yer, 

darphane. 

ŧ. 67a/10 

ŧaraķ (is.): saçların, sakalın, hayvan tüylerinin 

karışıklığını gidermeye veya kadınların 

saçlarını tutturmaya yarayan dişli araç. 

ŧ. 66b/10 

tarħūn (Far. is.): birleşikgillerden, hekimlikte 

kullanılan, güzel kokulu bir bitki.  

t. 35a/4 

tarla (is.): tarıma elverişli olan, sınırlı ve belirli 

toprak parçası.  

t. 35b/7 
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tarĥana (Far. is.): içine domates, biber, soğan, 

kokulu otlar, süt veya yoğurt katılan, 

bulgur, mayalanmış ve kurutularak 

ufalanmış hamur vb.nden yapılan çorba 

malzemesi. 

t. 35a/1 

ŧās (Ar. is.): genellikle içine sulu şeyler 

konulan metal vb.nden yapılmış kap. 

ŧ. 66b/6 

ŧ. +ı (şerbet ŧ.) 61a/8 

taśma (is.):  nalın ve terliğin ayağı tutan üstteki 

meşin bölümü. 

t. +sı (naǾleyn t.) 95a/3 

taśvįr (Ar. is.):  bir şeyin veya kimsenin 

resmini yapma. 

t. 35a/11 

ŧaş (is.):  kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve 

katı madde. 

ŧ. 66b/5 

ŧ. +ø (aķ. ŧ.) 16a/4 

ŧ. +ı (degirmen ŧ.) 50b/1 

ŧ. +ı (ĥammām ŧ.) 45a/3 

ŧ. +ı (ķule ŧ.) 77b/1 

ŧ. +ı (rastıķ ŧ.) 55a/5 

ŧ. +ı (sinor ŧ.) 64a/10 

ŧ. +ı (terāzį ŧ.) 36a/2 

ŧaş ħān (T.+Far. is.): taş han. 

ŧ.66a/7 

ŧaş oŧa (is.): taş oda.  

ŧ. 67a/4 

ŧaş köprü (is.): taş köprü. 

ŧ. 67a/1 

ŧaşlıķ (is.): taşlık.  

ŧ. 67a/7 

ŧatlu (is.): tatlı.  

ŧ. 66a/6 

t. bādem 35b/10 

ŧ. nār 67a/5 

ŧ. śu 66a/7 

ŧāva (Far. is.):  yağ kızdırma, yiyecek kızartma 

vb. işlere yarayan, uzun saplı yayvan 

kap. 

ŧ. 66b/9 

ŧavla (Yun. is.): bu oyunun üzerinde 

oynandığı, iki iç yüzü bölme desenli, 

dikdörtgen biçimindeki tahta kutu. 

ŧ. 66b/3 

ŧavla zarı (is.): tavla ve başka oyunlarda 

kullanılan kemik, fil dişi, plastik vb. 

maddelerden küp olarak yapılan ve altı 
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yüzünde, birden altıya kadar benekler 

bulunan oyun aracı. 

 ŧ. 66b/4 

ŧavşan (is.): tavşangillerden, eti yenen, hızlı 

koşan, kemirgen, postundan 

yararlanılan bir tür memeli. 

ŧ. 66a/4 

ŧ. +ø (erkek ŧ.) 13a/2 

ŧavşancıl (is.): çoğu tavşan avlamakla 

beslenen kartal, akbaba vb. yırtıcı kuş. 

ŧ. 66a/5 

ŧavuķ (is.): sülüngillerden, eti ve yumurtası 

için üretilen kümes hayvanı. 

ŧ. 66a/3 

tavuķ śadāsı (T.+Ar. is.): tavuk sesi.  

ŧ. 36a/10 

ŧāvūs (Ar. is.):  tavus kuşu. 

ŧ. 66a/2 

ŧ. ķanadı 67a/2 

ŧ. ķuyruġı 67a/3 

ŧay (is.): üç yaşına kadar olan at yavrusu. 

ŧ. 66a/11 

ŧaylasān (Ar. is.): bir tür şal, poşu.  

ŧ. 66b/11 

tāze (Far. sf.): körpe, kurumamış ve 

pörsümemiş olan. 

t. 35b/5 

tāzį (Far. is.): genellikle tavşan avında 

kullanılan, uzun bacaklı, çekik karınlı, 

çok çevik bir tür köpek. 

t. 36a/7 

t. ħalķası 36a/8 

teber (Far. is.): ay balta. 

t. 35a/8 

tekelti (is.): binek hayvanlarında eğerin altına 

konan keç.   

t. 34b/11 

tekerlek (is.): merkezde bulunan, bir eksenin 

çevresinde dönebilen çember; teker.  

t. 35a/7 

tekne (is.): türlü işlerde kullanılmak için çoğu 

ağaçtan veya taştan yapılan, uzun ve 

geniş kap. 

t. 34b/7 

t. +si (boya t.) 34a/10 

tekye (Ar. is.): tekke.  

t. 35b/11 

temel (Yun. is.): bir yapının toprak altında 

kalan ve yapıya dayanak olan duvar, 

taban vb. bölümlerinin tüm. 

t. 35a/10 
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temreŋi (is.): cirit, ok, mızrak vb.nin ucundaki 

üçgen bölüm; başak. 

t. 34b/8 

temrensiz oķ (n. sf.): temrensiz ok.  

t. 52a/9 

temr-i hindį (Ar. is.): baklagiller 

familyasından Afrika kökenliolmakla 

birlikte öteden beri bütün tropikal 

ülkelerde, özelliklede h-Hindisan ve 

Mısır’da yetiştirilen ağaç türüdür.  

t. 36a/9 

tencere (Ar. is.): içinde yemek pişirilen, 

kapaklı, genellikle metal kap. 

t. 35a/5  

tepe (is.): bir şeyin en üstteki bölümü; kaban. 

t. +ø (ŧopraķ t.) 68b/8 

tepsi (is.): fincan, tabak, bardak vb. şeyleri 

taşımaya yarayan, derinliği olmayan, 

türlü büyüklükte düz kap.  

t. 35b/4 

ter (is.): derinin gözeneklerinden sızan, 

kendine özgü bir kokusu olan, yapışkan, 

renksiz, tuzlu sıvı; arak. 

t. +i (ayaķ t.) 11a/10 

terāzį (Far. is.): bir kolun iki ucuna asılı iki 

kefeden oluşan tartı; mizan, vezne. 

t. 36a/1 

t. dili 36a/3 

t. ŧaşı 36a/2  

t. +ø (büyük t.) 33b/9 

tere (Far. is.): yaprakları yenebilir sebzeler; 

sebe; sebzevat.  

t. 35a/3 

t. toĥumi 35b/8 

tereyaġı (Far.+T.): sütten çıkarılan yemeklik 

yağ; sağyağ, sadeyağ, sarı yağ. 

t. 34b/9 

terkeş (Far. is.): ok ve yay kuburu.  

t. 34b/5 

terki (is.): eyerin arka bölümü. 

t. 35a/9 

terlik (is.): genellikle ev içinde giyilen, deri, 

naylon vb. şeylerden yapılan, arkası 

açık, hafif ve türlü biçimlerde ayak 

giysisi; çedik. 

t. 34b/6 

terzi (Far. is.): giysi biçip diken kimse; dikici, 

dikişçi. 

t. 34b/10  

tesbįĥ (Ar. is.): tespih.  

t. 36a/11 

testere (Far. is.): ağaç, demir vb. şeyleri 

kesmeye yarayan, genellikle üçgen 
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biçiminde dişleri olan, dar ve uzunca 

çelik araç. 

t. 35a/6 

tezgāh (Far. is.): genellikle dükkânlarda 

satıcıların önündeki uzun masa. 

t. 35b/9 

tezkira (Ar. is.): yâd etmeye vesile olan kâğıt, 

pusula, varaka.  

t. 35b/1 

ŧılaķ (Ar. is.): klitoris. 

ŧ. 66a/10 

tįmārħāne (Far. is.): akıl hastanesi. 

t. 36b/8 

ŧįn  maĥtūm (Ar. is.): Akdeniz'de Limni 

Adası’ndan getirilen kırmızı bir kil. 

ŧ. 67b/11 

tırabzān (Far. is.):  merdiven korkuluğu. 

t. 36b/6 

ŧırabźān: bk. tırabzān 

ŧ. 67b/3 

ŧırfįl (Yun. is.): yonca denilen nebat. 

ŧ. 67b/7 

ŧırmıķ (is.): kabartılmış toprağın taşını, çöpünü 

ayıklamak için kullanılan seyrek dişli, 

tarak biçiminde araç; gelberi. 

ŧ. 67b/5 

ŧırnaķ (is.): tırnak.  

ŧ. 67b/4 

ŧ. kiri 67b/10 

ŧ. ucı 67b/9 

ŧ. +ı (arslan ŧ.) 11b/9 

ŧ. +ı (deve ŧ.) 51a/11 

ŧ. +ı (eşek ŧ.) 16b/9 

ŧ. +ı (keçi ŧ.) 84b/7 

tırpān (Yun. is.): uzun bir sapın ucuna 

tutturulan, ot, ekin vb.ni biçmeye 

yarayan, hafifçe kıvrık, uzun çelik 

bıçak; çalgı orağı, çalkı. 

t. 36b/5 

ŧırpān: bk. tırpān. 

ŧ. 67b/6 

tırtıl (Erm. is.): yumurtadan çıkan kelebek 

kurtçuklarının ilk durumu. 

t. 36b/9 

ŧırŧıl: bk. tırtıl. 

ŧ. 67b/8 

tilki (is.): kürkü beğenilen bir memeli tür.  

t. 36b/10 

t. derisi 37a/1 

t. ķuyruġı 37a/3 

t. yavrısı 36b/11 
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t. yünü 37a/2 

timsāĥ (Ar. is.): sürüngenlerden, sıcak 

bölgelerin akarsularında yaşayan, kalın 

derili, uzun kuyruklu, iri bir hayvan. 

t. 36b/7 

timür (is.): demir. 

t. 37a/4 

t. bilezik 37a/9 

t. boķı 37a/11 

t. kilįd 37a/8 

t. körügi 37a/10 

t  mįħ 37a/ 7  

t. pārası 37a/5 

t. pası 37a/6   

tirįt (Far. is.):  et suyuna kızartılmış veya bayat 

ekmek konularak yapılan yemek. 

t. 36b/2 

tiryāk (Ar. is.): panzehir, tiryak, ilaç.  

t. 36b/3 

ŧoġan (is.): doğan kuşu.  

ŧ. 68a/6 

toħum (Far. is.): bitkilerde döllenme sonunda 

yumurtacıktan oluşan ve yeni bir bitki 

oluşmasını sağlayan tane; ekecek. 

t. 38b/3 

t. +ı (Ǿasbur t.) 69b/10 

t. +ı (fesleğen t.) 71a/3 

t. +ı (ħıyār t.) 47a/4 

t. +ı (ķabaķ t.) 77b/4 

t. +ı (kenevir t.) 84b/10 

t. +ı (ketān t.) 85a/4 

t. +ı (pamuķ t.) 29a/6 

t. +i (tere t.) 35b/8 

t. +ı (üzerlik t.) 23a/10 

toķ (is.): doymuş, aç olmayan.  

t. 38a/6 

toķmaķ (is.): kesici aletlerin sırtına vurarak iş 

görmesini sağlamakta kullanılan  sert 

ağaç ya da plastik vb.nden yapılmış 

çekice benzer, saplı el aleti.  

t. 38a/1 

t. +ı (ĥallāc t.) 45a/7 

ŧoķmaķ: bk. toķmaķ. 

ŧ. 69a/3 

ŧolu (is.): havada su buğusunun birden 

yoğunlaşıp katılaşmasından oluşan, 

türlü irilikte, yuvarlak veya düzensiz 

biçimli buz parçaları durumunda yere 

hızla düşen bir yağış türü; kırcı. 

ŧ. 69a/9 

ŧomaķ (is.): ağaçtan top.  

ŧ. 69a/6 
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ŧon (is.): elbise, giyecek, üst giysi.  

ŧ. 68b/5 

top (is.): yuvarlak, toparlak.  

t. 37b/4 

ŧop: bk. top. 

ŧ. 68b/11 

ŧopal (sf.): bacak veya ayağındaki sakatlık 

sebebiyle seker gibi veya iki adımda bir, 

bir yana eğilerek yürüyen (insan veya 

hayvan). 

ŧ. 69a/1 

topalaķ (is.): hünnapgillerden, yapraklarından 

yeşil boya çıkarılan bir bitki. 

t. 38b/6 

ŧopalaķ: bk. topalaķ.  

ŧ. 68b/10 

ŧoplu iğne (is.): başında küçük bir toparlak 

bulunan iğne. 

ŧ. 68b/9 

ŧopraķ (is.): yer kabuğunun, toz durumuna 

gelmiş türlü kütle kırıntılarıyla, 

çürümüş organik cisimlerden oluşan ve 

canlılara yaşama ortamı sağlayan yüzey 

bölümü; kara yer, hâk, türap. 

ŧ. 68b/7 

ŧ. tepe 68b/8 

topuķ (is.): insan ayağının toparlakça olan alt 

arka bölümü. 

t. 38a/9 

ŧopuķ: bk. topuķ.  

ŧ. 68b/6 

topuz (is.): topuz. 

t. 38a/4 

torba (Far. is.): genellikle plastikten veya 

kâğıttan yapılmış, içine öteberi 

koymaya yarayan, çeşitli büyüklükte 

olabilen taşıma gereci; poşet. 

t. 37b/11 

ŧorŧu (Far. is.):  çökelti.  

ŧ. 69a/8 

ŧ. +sı (yaġ ŧ.) 99a/1 

tosun (is.): danalıktan yeni çıkmış genç boğa. 

t. 38b/1 

toy ķuşı (is.): tavukgillerden, böcek ve 

tanelerle beslenen, orta büyüklükte av 

kuşu; toy kuşu.  

t. 38b/4 

ŧoy ķuşı: bk. toy ķuşı. 

ŧ. 68a/8 

ŧoyġar (is. ): tarla kuşu. 

ŧ. 68a/5 
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toz (is.): çok küçük ve hafif parçacıklara 

bölünmüş toprak.  

t. 37b/6 

ŧoz: bk. toz. 

ŧ. 69a/5 

törpü (is.): ağaç, kurşun, kalay vb. yumuşak 

metallerin kabasını almaya yarayan, 

dişleri uzun ve aralıklı olan eğe. 

t. 38a/2, 38b/7 

tuc (is.): tunç.  

t. 38a/11 

ŧudaķ: bk. dudaķ.  

ŧ. +ı (deve ŧ.) 51b/3 

ŧuġla (Yun. is.): Balçığın kalıplara dökülüp 

güneşte kurutulduktan sonra özel 

ocaklarda pişirilmesiyle yapılan ve 

duvar örmekte kullanılan yapı 

malzemesi. 

ŧ. 69a/4 

tuħme (Ar. is.): dolgunluk, dolup taşmak.  

t. 38b/10 

tulum (is.): bazı yiyecek ve içecekler için 

koruyucu kap olarak kullanılan, önü 

yarılmadan bütün olarak yüzülmüş 

hayvan derisi; tuluk. 

t. 37b/10 

ŧulum: bk. tulum.  

ŧ. 68a/9 

ŧ. +ı (bal ŧ.) 28a/1 

ŧ. +ı (yaġ ŧ.) 98b/10 

ŧuman (is.): bol ve kısa iç donu.  

ŧ. 69a/7 

ŧurfanda (Far. is.): mevsimin başında ilk 

yetişen; erkenci.  

ŧ. 67b/2 

ŧurna (is.): turnagillerden, Avrupa ve Kuzey 

Afrika'da toplu olarak yaşayan, göçebe, 

iri bir kuş. 

ŧ. 68a/7 

turşį (Far. is.): tuzlu suda, sirkede bırakılarak 

özel bir kıvama getirilmiş sebze veya 

meyve. 

t. 38a/10 

ŧurşį: bk. turşį. 

ŧ. 69a/2 

tūrunç (Far. is.): turunçgillerden, bütün 

Akdeniz ülkelerinde yetişen, kışın 

yaprağını dökmeyen bir ağaç; narenç.  

t. 37b/2  

t. yapraġı 37b/3 

turuşe (Far. is.):  bir tür meyve; yabani 

kuzukulağı. 
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t. 36b/4 

tūt (Ar. is.): dut.  

t. 38b/8 

t. aġacı 38b/11 

ŧūt: bk. tūt.  

ŧ. 69a/10 

ŧ. +ø (ķırmızį ŧ.) 78a/11 

ŧ. +ø (ķara ŧ.) 76a/3 

tutaraķ (is.): ruh sağlığı nöbeti, sara.  

t. 38a/7 

ŧuŧarıķ: bk. tutaraķ. 

ŧ. 69a/11 

ŧūŧį (Far. is.):  papağan, dudu kuşu. 

ŧ. 68a/2 

ŧ. burnı 68a/4 

ŧūŧį-i al (Far.+T. is.): kırmızı papağan.  

ŧ. 68a/3 

tutķal (is.): deri, kıkırdak vb. hayvansal 

maddelerden elde edilen, katılaşıp 

sertleşme özelliğiyle tahta, kâğıt vb. 

yapıştırmaya yarayan madde. 

t. 37b/5 

tutmaç (is.): dört köşe kesilmiş küçük hamur 

parçalarından yapılan yoğurtlu çorba. 

t. 38b/5 

tutsaķ (is.): esir.  

t. 38a/3 

ŧuvaķ (is.): gelinin başını, bazen de yüzünü 

örten dantel veya tülden örtü; bürük. 

ŧ. 68b/4 

tuvulġa (Moğ. is.): çelik başlık, miğfer.  

t. 38a/8 

ŧuz (is.): kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri 

korumada ve tatlandırmada kullanılan 

billursu madde. 

ŧ. 68a/11 

ŧuzaķ (is.): kuş veya yaban hayvanlarını 

yakalamaya yarayan araç veya düzenek; 

ağ, fak, komplo. 

ŧ. 68a/10 

ŧ. +ı (ķuş ŧ.)  81a/7 

ŧ. +ı (serçe ŧ.) 58a/2 

ŧuzla (is.): tuzlak; tuzlu ve çorak arazi.  

ŧ. 68b/3 

ŧuzluķ (is.): içine tuz konulan kap. 

ŧ. 68b/1 

ŧuzsuz (sf.): tuzu olmayan veya tuzu az olan. 

ŧ. 68b/2 

tüfenk (Far. is.): tüfek.  

t. 38a/5  
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t. +i (aġız t.) 15a/3 

türfende (Far. is.): taze, vaktinden evvel 

veyahut mevsiminden sonra yetişmiş 

meyve ve sebzeye ıtlak olunur.  

t. 37b/7 

tütsü (is.): et, balık vb. yiyeceklerin tutulduğu 

odun veya saman dumanı. 

t. 38b/2 

tütün (is.):  duman. 

t. 37b/8 

tütün (is.): bu bitkinin kurutulup kıyılarak 

sigara biçiminde veya pipoyla içilen 

yaprağı; nargile. 

t. 37b/9 

tüysüz ( sf.): tüyü olmayan. 

t. şeftālū 38b/9 

U (u, ū, Ǿu, Ǿū) 

uc (is.):  bir şeyin başı, tepesi. 

 u. +ı (barmaķ u.) 27b/5 

u. +ı (dil u.) 53b/1 

u. +ı (ŧırnaķ u.) 67b/9 

uçuķ (is.): ateşli hastalıklar, ruhsal bunalımlar 

veya korku sonucu genellikle dudakta 

beliren kabarcık. 

u. 20b/3 

uçķur (is.): şalvar veya iç donunun belde 

durmasını sağlamak için bele gelecek 

kısımlara geçirilen bağ. 

u. 23b/10 

uçķurluķ (is.): şalvar, don vb.nde uçkur 

geçirilen katlanmış kenar.  

u. 23b/11 

uduz (is.): uyuz.  

u. 23b/8 

ufaķ (is.): küçük parça. 

u. balıķ 24a/5 

u. ŧaş 24a/6 

u. ŧulum 24a/7 

u. +ı (altun u.) 10a/2 

u. +ı (etmek u.) 11a/2 

uġru (is.): hırsız, yol kesen.  

u. 21a/6, 22a/9 

ulu (sf.): çok büyük, yüce. 

u. yol 24a/9 

ulūfe (Ar. is.): Osmanlılarda kapıkulu 

askerlerine, sipahilere, saray ve devlet 

kuruluşlarındaki bazı görevlilere üç 

ayda bir verilen ücret. 

u. 20a/11 

un (is.): öğütülerek toz durumuna getirilmiş 

tahıl ve başka besin maddeleri.  
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u. 20a/4 

urġan (is.): keten, kenevir, pamuk, jüt gibi 

türlü dokuma maddelerinden yapılan 

ince halat.  

u. 21a/2 

usķumru (Yun. is.): uskumrugillerden, sıcak 

ve ılık denizlerde sürü hâlinde yaşayan, 

çizgili bir deniz balığı. 

u. balıġı 23b/5 

uslug (sf.): akıllı.  

u. 22a/3 

usta (Far. is.): bir zanaatı gereği gibi öğrenmiş 

olan ve kendi başına yapabilen kimse.  

u. 21b/5 

usŧura (Far. is.): tıraş olmakta kullanılan, 

keskin ağızlı açılır kapanır çelik bıçak.  

u. 20a/7 

usŧura ŧaşı (Far.+T. is.): ustura bilemek için 

kullanılan taşın yapıldığı bir tür sert şist. 

u. 20a/8 

uyanıķ (is.): uyanmış, uyumayan.  

u. 24a/10 

uyķu (is.): uyku.  

u. 20a/3 

uyluķ (is.): kalçadan dize kadar olan bacak 

bölümü. 

u. 24a/8 

uyuz (is.): uyuz böceğinin, üst derinin altına 

girerek yaptığı kaşındırıcı, bulaşıcı bir 

deri hastalığı. 

u. 21b/9 

uzun (sf.): uzunluk sahibi, boylu.  

u. 23a/11 

u. boylı  23b/6 

u. burunlu 24a/1 

u. śaçlu 24a/2 

Ü 

ükeyik (is.): bir kuş türü, üveyik kuşu.  

ü. 23b/7 

Ülker (is.): Ülker yıldızı, Süreyya yıldızı.  

ü. 21a/7 

üskǖf (İtal. is.): Rum din adamlarının giydiği 

fese benzer başlık.  

ü. 20b/7 

üstübeç (Far. is.): boyacılıkta kullanılan 

zehirli, bazik kurşun karbonat. 

ü. 21b/11 

ütü (is.): ütü.  

ü. 21b/1 

üzengi (is.): eyerin iki yanında asılı bulunan ve 

hayvana binildiğinde ayakların 
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basılmasına yarayan, altı düz demir 

halka. 

ü. 20b/10, 23a/7 

ü. ķayışı 23a/8 

üzgeç (sf.): suda iyi yüzen (kimse veya 

hayvan). 

ü. 21b/6 

üzerlik (is.): sedef otugillerden, yaprakları 

almaşık, çiçekleri beyaz renkte, susama 

benzeyen tohumları acı olan, halk 

hekimliğinde tedavi amaçlı, tütsü olarak 

kullanılan bir bitki. 

ü. 23a/9 

ü. toħumu 23a/10 

üzüm (is.): asmanın taze veya kuru olarak 

yenilen ve salkım durumunda bulunan 

meyvesi. 

ü.23b/1 

ü. śalķımı 23b/3 

ü. tānesi 23b/2 

ü. +ø (aķ ü.) 15b/3 

ü. +ø (ķara ü.) 76b/4 

ü. +ø (ķızıl ü.) 78a/9 

ü. +ø (ķurı ü.) 81b/3 

ü. +ø (yaş ü.) 99b/9 

Y 

yaba (is.): harman savurmakta kullanılan, çatal 

biçiminde, tahtadan tarım aracı. 

y. 99a/6 

yaban baķlası (T.+Ar. is.): termiye. 

y. 100b/6 

yaban eşeği (is.): atgillerden, Hazar Denizi 

dolaylarında yaşayan, eşeğe çok 

benzeyen yaban hayvanı . 

y. 100b/9 

yaban ħıyārı (T.+Far. is.): yaban hıyarı. 

y. 100b/10 

yaban keçisi (is.): Anadolu'nun dağlık 

bölgelerinde yaşayan, uzun ve kıvrık 

boynuzlu bir tür keçi. 

y. 100b/6 

yaban sebeli (T.+Ar. is.): yaban sünbülü. 

y. 100b/3 

yaban ŧavuġı (is.): yaban yavuğu. 

y. 100b/4 

yabani gögercin (n. sf.): yabani güvercin. 

y. 99b/3 

 yabani havāyic (T.+Ar. is.): tencereyi 

baharatlamak için otlar veya baharatlar. 

y. 100b/7 

yabani śıġır (is.): yabani sığır. 

y. 100b/8 
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yaġ (is.): yağ. 

y. 98b/8 

y. bardaġı 98b/9 

y. çanaġı 98b/11 

y. degirmeni 99a/2 

y. ŧorŧusı 99a/1 

y. ŧulumı 98b/10 

y. +ı (bādem y.) 28a/5 

y. +ı (ceviz y.) 41a/4 

y. +ı (neft y.) 95a/8 

y. +ı (śıġır y.) 64b/7 

y. +ı (zeytūn y.)56a/7 

yaġħāne (T.+Far. is.): bitkisel ve hayvansal 

yağ elde edilen yer. 

y. 99a/3 

yaġlı (is.): yağlı. 

y. 100a/4 

yaġlıķ (is.): sırma işlemeli, büyük mendil. 

y. 97b/4 

yaġlınġıç (is.): yıllığıç, Ebû Cehl kavunu 

tarzında küçük ve kırmızı ve yeşil ve 

sarı alaca ve muhattat olur. 

y. 100a/9 

yaġma (Far. is.): birçok kişinin zor kullanarak 

ele geçirdikleri malı alıp kaçması; talan. 

y. 97b/11 

yaġmur  (is.): yağmur. 

y. 97a/4, 98b/1 

yaġmurluk (n. sf.): çadır bezinden yapılan ve 

yağmurdan korunmaya yarayan örtü. 

y. 98b/2 

yaġmursuz bulut (is.): yağmuru olmayan 

bulut. 

y. 98b/3 

yaġrın (is.): kürek kemiği. 

y. 100a/3 

yaħnį (Far. is.): kavrulmuş soğan ve salça ile 

pişirilen, sade veya sebzeli et yemeği. 

y. 98a/5 

yaķa (is.): giysilerin boyna gelen, boynu 

çeviren bölümü. 

y. 97b/8 

yāķūt (Ar. is.): pembe veya erguvan tonları ile 

karışık koyu kırmızı renkte, saydam bir 

korindon türü olan değerli taş. 

y. 97a/3 

y. +ø (ķızıl y.) 78b/4 

yalaķ (is.): hayvanların su içtikleri taş veya 

ağaçtan oyma kap. 

y. 98a/4 

yalan (is.): yalan. 
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y. 100b/1 

yalancı (is.): yalan söylemeyi huy edinmiş 

olan kimse; kaltaban. 

y. 100b/2 

yaldız (is.): eşyâlara altın ve gümüş görünüşü 

vermek için sürülen, yapıştırılan, toz 

eriyik veya ince bir tabaka hâlindeki 

altın yâhut gümüş veya bunların taklidi 

olan madde. 

y. 97b/3 

yalın ayaķ (sf.): ayakları çıplak. 

y. 99a/4 

yalŋız (is.): tenha. 

y. 100a/11 

yama (is.): delik ve yırtığı uygun bir parça ile 

onarma, kapatma. 

y. 97b/9 

yanaķ (is.):  yüzün göz, kulak ve burun 

arasındaki bölümü. 

y. 97b/2 

yankesici (is.): bir kimsenin cebinden, 

çantasından ustalıkla, hissettirmeden bir 

şeyler çalan kimse. 

y. 100b/11 

yapraķ (is.): yaprak. 

y. 97a/8 

y. +ı (ceviz y.) 41a/6 

y. +ı (ħurmā y.) 47b/6 

y. +ı (ķabaķ y.) 77b/5 

y. +ı (tūrunç y.) 37b/3 

yaǾr-ı deve (Ar.+T. is.): deve yavrusu. 

y. 100a/7 

yarıķ (is.): yarılarak açılmış yer. 

y. +ı (baş y.) 28b/7 

y. +ı ( yer y.) 99b/4 

y. +ı (dudaķ y.) 54a/8 

y. +ı (el y.)10b/8 

y. +ı (ķapu y.) 75a/5 

y. +ı (yer y.) 99b/4 

yarasa (is.): uçabilen memeli hayvan. 

y. 97a/9 

yassı (sf.): yayvan ve düz.  

y. aġaç 99b/2 

yaśtıķ (is.): yastık. 

y. 97a/5 

y. +ı (arķa y.) 12a/4 

y. +ı (baş y.) 28b/6 

y. +ı (eyer y.) 13b/4 

yaş (sf.): nem, ıslak, taze. 

y. 98a/2 

y. aġaç 99b/7 
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y. fitil 99b/11 

y. ķamış 99b/5 

y. mūm 99b/10 

y. ot 99a/7 

y. üzüm 99b/9 

y. peynir 99b/6 

yaş ĥurmā (T+Far. is.): taze hurma.  

y. 99b/8 

yaşdaş (is.): akran, yaşıt. 

y. 97b/7 

yaşlu (sf.): yaşlı, pir. 

y. 100a/10 

yaşmak (is.): başla birlikte yüzün veya ağzın 

bir kısmını kapatan örtü. 

y. 97b/5 

yataķ (is.): uyuma, dinlenme vb. amaçlarla 

üzerine veya içine yatılan eşya; döşek. 

y. 98a/3 

y. +ı (arslan y.) 12a/1 

yavaşa (is.): burunduruk. 

y. 97a/10 

yavrı (is.): yeni doğmuş; evlat, döl. 

 y. +sı (arslan y.) 11b/11 

y. +sı (çaķāl y.) 39a/11 

y. +sı (gögerçin y.)  88b/7 

y. +sı (keklik y.) 85a/7 

y. +sı (śıçan y.) 64a/9 

y. +sı (tilki y.) 36b/11 

yay (is.): ok atmaya yarayan, iki ucu arasına 

kiriş gerilmiş, eğri ağaç veya metal 

çubuk 

y. 98b/4 

y. başı 98b/5 

y. ķabżası 98b/7 

y. kirişi 98b/6 

y. +ı (ĥallāc y.) 45a/6 

y. +u (kemer y.) 84b/9 

yayan (is.): yaya yürüyen, yürüyerek. 

y. 99a/5 

yayıķ (is.): yayık. 

y. 99b/1 

yayın balıġı (is.): bir tür balık. 

y. 100a/1 

yaylaķ (is.): hayvanların yayıldığı otlamaya 

elverişli yer, otlak. 

y. 100a/8 

yazı (is.): harfleri yazma biçimi; hat. 

y. 97b/1 

yedek (is.): yularından çekilerek götürülen boş 

binek hayvanı. 
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y. 98a/9 

y. örtüsi 98a/10 

yedekçi (is.): bir hayvanı yedeğe alan kimse. 

y. 98a/11 

yel (is.): rüzgar. 

y. 99a/10 

y. degirmeni 99a/11 

y. +ø (ısı y.) 18a/11 

yele (is.): at, aslan vb. hayvanların ensesinde 

veya boynunda bulunan ve saça 

benzeyen uzun kıllar; perçem. 

y. +si (at y.) 13b/9 

yelek (is.): ok yeleği. 

y. 99a/9 

yelken (is.): rüzgâr gücünden yararlanmak için 

geniş bir yüzey oluşturacak biçimde yan 

yana dikilen ve teknenin direğine uygun 

bir biçimde takılarak onu hareket ettiren 

kumaş veya şeritlerin tümü. 

y. 97a/6 

yelpaze (T.+Far. is.):  sallandığında küçük bir 

hava akımı yapan ve özellikle yüzü 

serinletmeye yarayan, katlanabilir, 

taşınabilir araç. 

y. 97a/11 

yemįn (Ar. is.): ant. 

y. 97a/2 

yemiş (is.): meyve. 

y. 97a/7 

y. sepeti 99a/8 

y. +i (böğütlen y.) 33a/8 

y. +i (ılġın y.) 18b/5 

yemişken (is.): meneviş dedikleri yeşil dâneler 

ki ağaçta biter ki ona çitlemik dâhi 

derler. 

y. 98a/6 

yen (is.): giysi kolu. 

y. 98a/1 

yengeç (is.): eklem bacaklılardan, kabuklu, 

birinci ayak çifti iki kıskaç olarak 

gelişmiş, suda yaşayan bir böcek; 

seretan. 

y. 98a/7 

yeŋi ay (is.): hilal. 

y. 100a/2 

yer (is.): yer.  

y. yarıġı 99b/4 

y. +i (cenk y.)41a/10 

y. +i (ħırman y.) 46a/9 

yeşil (is.): yeşil. 

y. 97b/6 
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yeşįm (Far. is.): açık yeşil ve pembe renkli, 

kolay işlenen, değerli bir taş. 

y. 97b/10 

yeyni (is.): hafif. 

y. 100a/5, 100a/6 

yılan (is.): yılan. 

y. 102a/8 

y. aġzı 101b/5 

y. başı 101b/7 

y. derisi 101b/3 

y. dişi 101b/6 

y. ķuyruġı 101b/10 

y. +ø (büyük y.) 33b/7 

y. +ø (ķara y.) 77a/11 

yılan balıġı (is.): yılan balığıgillerden, yılana 

benzeyen, kaygan derili, ince uzun ve 

eti beğenilen bir balık. 

y. 101b/11 

yılancı ŧaşı (is.): bir balıktır ki kızıl ve parmak 

kadar küçük.  

y. 101a/5 

yıldırım (is.): bulutlarda toplanan elektriğin 

kuvvetli bir ışık yayarak gümbürtülü bir 

şekilde yere boşalması olay. 

y. 101a/4 

yıldız (is.):  ışıklı ve sâbit bir nokta hâlinde 

görülen gök cisimlerinden her biri. 

y. 101a/2 

yıldız böceği (is.): ateş böceği. 

y. 101a/3 

yımırŧa (is.): yumurta. 

y. 101a/6 

y. aķı 101b/2 

y. ķabı 101b/9 

y. śarısı 101a/11 

y. zarı 101a/10 

y. +sı (çekirge y.) 41b/11 

y. +ø (igdin y.) 19b/4 

yımuşaķ (sf.): yumuşak. 

y. 101a/9 

yırtıķ (sf.): yırtılmış olan. 

y. 101b/8 

yırtlan (is.): göz kuyruğu yırtılmış gibi açık 

duran (göz). 

y. 101a/7 

yiğit (is.): genç erkek, delikanlı, cesur. 

y. 101b/1 

yoġurt (is.): yoğurt. 

y. 102a/9 

y. māyası 102a/10 
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yoķuş (is.): aşağıdan yukarıya gittikçe 

yükselen eğimli yer; çıkış, iniş karşıtı. 

y. 102b/3 

yol (is.): yol. 

y. 102a/7 

y. +ø (ulu y.) 24a/9 

yolcı (is.): yolcu, yola giden. 

y. 102a/8 

yoldaş (is.): yol arkadaşı.  

y. 102b/1 

yolkesici (sf.): ıssız yollarda engelleme yapıp 

soygun düzenleyen; kıray. 

y. 103a/8 

yonca (is.): baklagillerden, başak 

durumundaki çiçekleri kırmızı veya 

mor renkli, hayvanlara yem olarak 

yetiştirilen çayır bitkilerinin genel adı. 

y. 103a/2 

yonga (is.): kesilen, yontulan veya rendelenen 

bir şeyden çıkan parça; kamga. 

y. 102b/8 

y. +sı (ķalem y.) 74b/5 

yonulmadıķ ķalem (T.+Ar. is.): kesilmemiş 

yani yontulmamış kalem. 

y. 103a/4 

yorġa at (sf.): rahvan, eşgin, yormadan giden 

at. 

y. 102b/10 

yorġan (is.): yatakta örtünmeye yarayan, içi 

pamuk, yün vb. şeylerle doldurularak 

dikilmiş geniş örtü. 

y. 102a/6 

yorgun (sf.): çalışma vb. sebeplerle beden 

veya zihin etkinliği yavaşlayan, 

yorulmuş olan. 

y. 103a/9 

yosun (is.): çoğu sularda, ağaç veya taşların 

üzerinde yetişen tallı bitkilerin ilkel 

yapıdaki örneklerine verilen genel ad. 

y. 103a/7 

yufķa (is.): oklava ile açılan ince, yuvarlak 

hamur yaprağı veya sacda pişen bir 

ekmek türü. 

y. 102b/7 

yulaf (Yun. is.): buğdaygillerden, en çok 

hayvan yemi olarak yetiştirilen otsu 

bitkinin tohumu. 

y. 102b/9 

yular (is.): bir yere bağlamak veya çekerek 

götürmek için hayvanın başlığına veya 

tasmasına bağlanan ip. 

y. 103a/3 
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yumaķ (is.): yuvarlak biçimde sarılmış iplik, 

yün vb. şey. 

y. 103a/5 

yumruķ (is.): parmakların kapanmasıyla elin 

aldığı biçim. 

y. 102b/2 

yunt ķuşı (is.): kuyruk sallayan kuşu, 

peygamber kuşu. 

y. 103a/6 

yunus balıġı (is.): balinalardan, ılık ve sıcak 

denizlerde sürüler durumunda yaşayan, 

boyları 3 metreye kadar erişebilen, 

memeli deniz hayvanı. 

y. 103a/10 

yuva (is.): yuva, barınak. 

y. 103a/1 

y. +sı (gögerçin y.) 88b/8 

y. +sı (ķarınca y.) 75b/2 

y. +sı (ķuş y.) 81a/8 

yük (is.): ağırlık. 

y. 102b/4 

y. +i (ħurmā y.) 48a/5 

yüklü (sf.): gebe, hamile. 

y. 102b/5 

yüksek (sf.):  alçak karşıtı. 

y. 102b/6 

yün (is.): hayvan tüyünden yapılmış. 

y. 102b/11 

y. +i (deve y.) 51a/10 

y. +ü (tilki y.) 37a/2 

yüz (is.): çehre, sima. 

y. 102a/4 

yüzlü (sf.): belirtilen nitelen yüze sahip olan. 

y. +ø (aķ y.) 15b/8 

yüz yaśtıġı (is.): baş yastığı. 

y. 102a/5 

yüzgeç (is.): suda iyi yüzen. 

y. 102a/11 

yüzük (is.): parmağa geçirilen genellikle metal 

halka. 

y. 102a/2 

y. +ø (altun y.)10a/1 

yüzük ķaşı (is.): Yüzük üzerinde taş 

yerleştirmeye yarayan oyuk bölüm. 

y. 102a/3 

Z 

zāc (Ar. is.): kükürtle demir bileşimlerinden 

biri. 

z. 55b/11 

zaǾferān (Ar. is.): safran denilen ve telvin için 

zerde aşına katılan ma’ruf sarı nebat.  



327 

 

 

z. 55b/2 

zaġar (is.): yerde yaşayan hayvanların 

avlanmasında kullanılan bir tür av 

köpeği. 

z. 56a/10 

zanbaķ (Ar. is.): zambakgillerden, 90-100 

santimetre yüksekliğinde, güzel ve iri 

çiçeği diş ve yüz şişlerinin tedavisinde 

kullanılan, çok yıllık bir süs bitkisi; ak 

zambak, top zambak. 

z. 56b/5 

zanpāra (Far. is.): sürekli kadın peşinde koşan, 

kadınlara düşkün (erkek); kadıncıl, 

keskin, zendost. 

z. 56a/11 

zar (is.): birbirine sımsıkı yapışık hücre veya 

moleküllerden oluşan ve bitkilerin 

çeşitli bölümlerini bir kın gibi saran 

ince tabaka; cidar, çeper. 

z. +ı (yımırŧa z.) 101a/10 

zebūn (Far. sf.): güçsüz, zayıf, âciz olan. 

z. 56a/3 

zehir (Far. is.): organizmaya girdiğinde 

kimyasal etkisiyle fizyolojik görevleri 

bozan ve miktarına göre canlıyı 

öldürebilen madde; ağı, sem.  

z. 56a/4 

zelzele (Ar. is.): deprem.  

z. 55b/8 

zenbil (Ar. is.): hasırdan örülmüş saplı torba, 

küfe, sepet. 

z. 55b/4 

zencefir (Far. is.): kırmızı renkli doğal cıva, 

sülfür.  

z. 56b/5 

zencįr (Far. is.): birbirine geçmiş bir sıra metal 

halkadan oluşan bağ. 

z. 55b/9 

zerdālū (Far. is.): kayısı ağacının Akdeniz 

ülkelerinde yetiştirilen küçük meyveli 

bir türü ve bu ağacın sarı, etli ve tadı acı, 

çekirdekli meyvesi. 

z. 55b/5 

zerde (Far. is.): safranla renk ve koku verilen 

bir çeşit şekerli pirinç peltesi. 

z. 55b/10 

zerde-çūb (Far. is.): zerdeçal boyası.  

z. 56a/1 

zerre (Ar. is.): çok küçük parçacık; habbe. 

z. 56a/9 

zerįn-ķadeĥ (Far.+Ar. is.): beyaz ve sarı bir 

nergis. 

z. 55b/3 
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zevç (Ar. is.): koca. 

z. 55b/6 

zeytūn (Ar. is.): zeytin.  

z. 56a/6 

z. aġacı 56a/8 

z. yaġı 56a/7 

zınba (Far. is.): delgeç. 

z. 56b/6 

zırh (Far. is.): savaşlarda ok, kılıç, süngü vb. 

silahlardan korunmak için giyilen, 

demir ve tel levhalardan yapılmış giysi; 

cebe. 

z. 56b/2 

z. gömleği 56b/3 

zırnįħ (Far. is.): kükürt ve sıçan otundan olan 

karışım; zırnık.  

z. 56b/4 

zibįl (Ar. is.): süprüntü, çöp, gübre yığını.  

z. 56b/11 

zift (Ar. is.): katran ve diğer organik 

maddelerin buharlaşmasından veya 

damıtılmasından elde edilen, kolay 

kırılan, az ısı ile eriyen, katı, siyah, 

parlak madde; karasakız. 

z. 56b/9 

zikir (Far. is.):  kemankeş zehnik halkası zih-

gįr, engiştvāne. 

z. 56a/2 

zindān (Far. is.): tutuklu veya hükümlülerin 

içine konulduğu kapalı yer. 

z. 56b/8 

zindāncı (Far.+T.  is.): zindan bekçisi.  

z. 56b/10 

zįr-i zemįn (Far. sf. ): yeraltı. 

z. 56b/7 

zivle (Yun. is.): zivle dedikleri ağaçtır ki 

boyundurukta olur. Ve o iki ağaçtır ki 

öküzün boynunu tavk gibi ihata eder. 

z. 55b/7 
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3.2.  ARAPÇA DİZİN 

• Arapça dizine, hangi dilden gelirse gelsin Türkçe kelimelere verilen bütün 

karşılıklar dâhil edilmiştir.  

• Birden fazla tekrar eden kelimeler bir kez yazılmıştır. Satır yerleri ayrıca tek tek 

belirtilmiştir.  

• Dizinde yer alan kelimeler, Türkçe kelimelerin karşılığı olduğu için tekrar 

açıklayıcı ifadeler kullanılmamıştır. Sözcükler yazılıp karşısına sadece bulunduğu 

yer ve satır numaraları belirtilmiştir.  

• Metinin mukaddimesi ile ana ve ara başlıklar, kelimeler üzerine yapılmış olan 

açıklamalar dizine dâhil edilmemiştir.  

•  Kelimelerin anlamlarını teyit etmek veya desteklemek ya da kelimelerin farklı 

yazılışlarını ve okunuşlarını göstermek maksadıyla Şemseddin Sâmi’nin Kamûs-i 

Türkî, Mustafa Koç ve Eyyüp Tanrıverdi’nin Mütercim Âsım Efendi’den 

hazırladığı Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi I-VI, Recep Toparlı’nın Ahmet Vefik 

Paşa’dan hazırladığı Lehce-i Osmânî, Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe 

Lûgat, Arif Erkan’ın Arapça-Türkçe Büyük Sözlük, İsmail Parlatır’ın 

editörlüğünde İbrahim Cûdî Efendi, Lügat-ı Cûdî, Kudret Ayşe Yılmaz’ın 

hazırladığı  Kâmûs-ı Osmânî, Hüseyin Remzi’nin Lügat-i Remzî kaynaklarına 

başvurulmuştur.1180 

• Diğer ilkeler için bk. Türkçe Dizin.  

  

 

1180 Sözlükler hakkında detaylı bilgi için bakınız: (Sâmi, 2016), (Mustafa Koç, 2013), (Toparlı, 2000), 

(Devellioğlu, 1949), (Erkan, 2006), (Parlatır, 2006), (Yılmaz K. A., 2023), (Remzi, 2018). 
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A (a, ā, Ǿa, Ǿā) 

āb; 92b/6 

abā; 74a/2 

Ǿabd; 43a/5, 81a/2 

Ǿabher; 94b/7 

Ǿabįŝet; 35a/1 

Ǿāc; 72a/4 

Ǿacd; 23b/2  

Ǿacele; 50b/2 

Ǿacelet; 70a/2 

Ǿaceme; 43b/11 

Ǿacfā; 48b/8 

Ǿacil; 31a/6 

ācür; 85b/8 

ācürr; 69a/4 

Ǿades; 91a/6 

Ǿadn; 39a/2 

Ǿaffār; 21b/1 

Ǿafś; 91a/9 

aġbel; 16a/4 

aħ; 77a/2 

aĥđar; 97b/6 

aĥdeb; 73b/10 

āhek; 47a/8 

aħįr; 90a/10 

aĥmer; 78a/8 

aĥras; 53a/11 

aĥvel; 61a/2 

Ǿaķabet; 102b/3 

aķbānūs; 76a/2 

Ǿakedet; 53b/2 

Ǿaķıb; 20a/9 

Ǿaķįm; 79a/8 

Ǿaķįde; 8a/10 

Ǿakkah; 76b/1 

aķnā; 16b/2 

aķnet; 67b/4 

aķraǾ; 85a/8 

aķrabā; 47a/6 

aķrab-baĥriyy; 19b/6 

aķrub; 83b/9 

Ǿalaf; 102b/9 

Ǿalem; 27a/9 

Allah; 24b/2 

Ǿalāt; 20b/6 

āliyye; 97a/2 
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Ǿalyıķ; 40a/7 

Ǿamāret; 70a/10 

Ǿamįķ; 49b/6, 54a/7 

Ǿanāķ; 22a/5 

Ǿanāķu’l-arđ; 76a/4 

Ǿanber; 69b/6 

andaǿ; 42b/10 

ānįsūn; 7a/10 

Ǿanśel; 12b/4 

ārā; 22b/5 

ǾArabį; 19a/3, 47a/2, 87a/2, 90b/3, 92a/7, 

93a/11 

ārāħ; 100b/8 

Ǿarā’s-sumā; 28b/11 

ǾarǾar; 57a/7 

arbeye; 99b/6 

arcüvān; 7a/6 

arcūĥa; 63a/1 

Ǿāret; 97b/9 

Ǿarįf; 65b/6 

Ǿārif; 55a/2 

arįke; 34b/2 

Ǿarf; 55a/11 

Ǿarmađ; 103a/7 

Ǿarrāf; 55a/3, 71a/8 

arūme; 14b/8 

Ǿarūs; 83b/2 

Ǿarveķa; 56a/1 

arziyye; 89b/6 

ās; 92a/1 

Ǿaśā; 49a/8, 65b/2 

āsāvir; 98a/11 

Ǿasced; 97a/3 

aśdād; 80b/9 

Ǿasel; 26b/11, 27b/9, 89a/4 

Ǿases; 25b/5 , 28a/11 

Ǿaśfūr; 57a/6 

Ǿasįf; 19b/3 

Ǿaśįr; 62a/3, 81b/1 

aślu’l-ķaśįb; 77a/3 

aşter; 101a/7 

Ǿaşşu; 88b/8 

Ǿatebe; 9b/2 

āver; 41b/7 

Ǿavsec; 33a/7,76a/11 

avuĥiyyu; 52a/8 

Ǿayā ġaym; 60a/8 
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Ǿaybe; 40a/3 

Ǿayf; 86a/1 

āyil; 11a/4 

aylūc; 60b/7 

Ǿayn; 40b/8, 88a/5 

Ǿayşūm; 72a/2 

Ǿaynu ĥūt; 29a/2 

Ǿazebe; 15a/6 

ažm; 83a/10 

Ǿažmü ĥūt; 28b/10 

Ǿaźrāü; 79a/9 

B 

bāb; 75a/1 

bāb-ı ĥiśn; 76b/6 

bābūnc; 25a/8 

baĥri ebyađ; 16a/6 

bāl; 33a/1, 78b/2 

bān; 47b/3 

baķl; 62a/2 

baķlaġu; 26a/6 

baķsu şimşādun; 42a/4 

bākūre; 37b/7 

bākūret; 67b/2 

barįd; 25b/4 

bāric; 18a/11 

bāriyyu; 57b/9 

barriyyü ķıŝŝaǿ; 100b/10 

bāşıķ; 7b/9 

bāzį; 68a/6 

bažr; 66a/10 

bebbeġā surħ; 16b/5 

bebġā; 68a/2 

bed-reg; 23b/8 

bedaü’l-ķāis; 29a/11 

beđįǾ; 40a/4 

bedriķah; 28a/10 

beġal; 75b/8 

behāriyye; 42a/3 

behaŧŧ; 91b/6 

behrāmec; 60a/7 

behŧeķat; 60a/10 

beħūr; 38b/2 

behv; 65a/11 

beķar; 64b/3 

beker; 91a/2 

belbes; 18a/5 
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beled; 61a/5 

belde; 91a/1 

benc; 8a/9 

berbaŧ; 80a/11 

berbeǾ; 42b/9 

berbūze; 26b/8 

bered; 69a/9 

berġūŝ; 30b/1 

berįne; 79b/8 

berķ; 62a/9 

berniyyet; 64a/11 

berre; 53a/7 

berŧale; 86a/10 

beśal; 65b/1 

bett; 66b/11 

betĥūb; 39a/10 

beǾūđat; 58b/5 

beuǾza; 14a/3 

beśali nercis; 55b/3 

beśaliĥırrįf; 11b/5 

bevl; 59a/9 

beyđ; 101a/6 

beyyāǾ; 51a/2 

beyđa ħūt; 46b/6 

beydar; 46a/9 

beyġar; 82b/11 

beyt; 9b/5, 46b/4 

beyŧar; 95b/5 

Beytullāh; 90b/2 

bezera; 29b/7 

beźir; 38b/3 

bezmec; 82a/8 

bezr; 71a/3 

bežraķa; 72b/5 

bįmāristān; 36b/8 

bıŧŧįħ; 72b/4 

bidā; 26b/3 

biđāǾat; 57a/9 

bidād; 20b/10, 23a/7 

billūr; 30a/9 

bisāŧ; 44b/7 

bitaǾ; 28a/2 

bįtü’l-śanem; 34a/6 

biyāǾat; 79b/7 

biźā; 42b/11 

būm; 29b/10 
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bunniyy; 58a/8 

burāǾa; 103a/4 

būriyā; 45b/1 

burķūǾ; 68b/4, 97b/5 

burķūķ; 93b/7 

būŧķa; 31b/10 

buŧm; 98a/6 

bürāde; 66b/8 

bürc; 80a/9 

bürd; 16a/8 

bürre; 44b/6 

bürşan; 11b/9 

büsr; 48a/2 

C 

cācet; 75b/9 

cāmei beyāđ; 57a/8 

cāmiǾa; 53a/3 

cāmūs; 65b/3 

carįb; 8b/5 

cāriye; 21b/4, 49b/11 

carra; 49a/4 

cāsūs; 60b/10, 70b/6 

cāzib; 93b/6 

ceǾbe; 23a/2 

cebbe; 7b/7 

cebel; 50b/5 

cebhe; 8b/3 

cedd; 33b/11, 50a/2 

ceddād; 103a/5 

cedy; 34b/11 

cefirvān; 79a/2 

cefne; 82a/4 

celedü şenec; 84a/11 

celįd; 78b/7 

cemed; 32b/7 

cemel; 51a/8 

cemr; 24a/6 

cemre; 80a/5 

cemūm; 102b/10 

cenāĥ; 67a/2, 74b/1 

cendelį; 67a/7 

cenįbet; 98a/9 

cera; 95b/7 

ceras; 39a/5 

cerge; 21b/2 

cerįb; 54b/5 
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cerįd; 59a/11 

cerįde; 49b/7 

cerįm; 48a/3 

cerv; 19b/9 

cesrü śirāŧ; 64a/2 

cesr; 14b/2 

ceşār; 43b/7 

cevācen; 92b/10 

cevd; 36a/8 

cevĥam; 78b/3 

cevz; 41a/1  

cevzel; 88b/7 

cevzaķ; 29a/5 

cevzü’l-serv; 58a/3 

cevzü’ŧ-ŧįb; 41a/5 

ceyb; 97b/8 

cezera; 96b/4 

cezr; 82b/7 

cezzār; 76b/9 

cezįra; 12b/3 

ciǾāle; 11a/10 

ciǾat; 12b/11 

cidā; 95a/2 

cidar; 53a/4 

cilām; 84b/7 

cilbān; 39a/6 

cild; 32a/8 

cinsü melek; 71a/9 

cirāb; 49a/3 

circir; 26a/5 

cirriyy; 100a/1, 101b/11 

cisr; 87a/3 

cillevz; 71b/3 

cizye; 44b/11 

cuġāle; 26a/2 

culcul; 52a/10 

culle; 55b/4 

cummāl; ; 58a/11 

cummār; 47b/11 

cūǿuteh; 34a/7 

cuycübhe; 18a/9 

cübbe; 44a/6 

cübn; 29b/2 

cülbān; 31b/4, 71b/6 

cülennār; 95a/1 

cülfet; 74b/5 
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cümcüme; 28b/3 

cümǾu keff; 102b/2 

cünne; 72b/8 

cüraź; 13a/8 

cürze; 50a/5 

cüvālıķ; 43b/8 

cüzzām; 21b/9 

Ç 

çarħ; 61b/2 

çerāġ bereh; 71a/6 

D (d, đ) 

debbe; 98b/9 

đabüǾ; 64a/5 

đaĥk; 88b/5 

đaġbūs; 45b/6 

daġfel; 72a/1 

dāġıśa; 53a/9 

đaǾįf; 52a/3 

dāǿiś; 21a/6 

dārabzįn; 67b/3 

đarb ħāne; 67a/10 

đarįr; 8b/9, 89a/1 

đarįr-ı bāb; 75a/8 

dāru berįn; 36b/6 

dās; 90b/10 

đavđāǿ; 90b/8 

đayf; 93b/10 

debdebe; 87a/7 

debdebet; 95a/9 

deber; 22b/6 

decācet; 66a/3 

dehmest; 50b/10 

deķįķ; 20a/4 

deles; 47b/10, 48a/9 

delem; 50b/8 

dem; 76b/8 

denn; 61a/10 

derace; 94b/3 

derś; 64a/9 

deşt; 62b/7, 63a/2 

deved; 81b/11 

devmeś; 38a/8 

devvār; 35a/7 

dıķ; 22b/1 

dįk; 48a/10 

dįbāc; 7a/8 
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dibs; 25a/4 

dibuķ; 22a/4 

đifdaǾ; 79b/9 

diķķu; 18b/10 

dimāġ; 29b/6 

dimaķs; 5b/10, 16a/3 

dirbāt; 36b/2 

dirhem; 6b/7 

đirs; 9a/6 

diyū gendum; 39b/9 

dūǾāt; 101a/5 

dūdet; 67b/8 

dūdu’l-ĥarįr; 19b/7 

dūħ; 45b/2 

duħān; 37b/8 

duhn; 88b/4 

duhul; 49a/10 

dukāǾ; 88b/1 

duķāķ; 100b/5 

duķtān; 39b/3 

dūlfįn; 103a/10 

đurāĥ; 24b/3 

đurās; 53b/5 

durdiyy; 69a/8 

dübb; 15a/11 

dühn; 98b/8 

dühnü cevz; 41a/4 

dühnü levz; 28a/5 

dülbe; 41b/2 

dürra; 17a/4 

dürre; 51a/4 

dürrāķ; 38b/9 

E (e, ė) 

ebābįl; 9a/2 

ebevān; 27a/7 

ebbār; 17b/4 

ebhel; 15a/5 

ebiret; 95a/4 

ebķaǾ; 11a/11 

eblaķ; 15b/11 

eblem; 41a/6 

ebraś; 9b/3 

ebriyye; 28b/5 

ebū-dūdet; 22b/2 

Ebū Talįben; 46b/11 

ebū’l-ĥüsn; 66a/2 
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ebyađ; 15b/1 

ecbel; 16b/6 

ecdaǾ; 33a/6 

ecįder; 33b/7 

ecfįl; 43a/8 

ecvef; 33b/1 

edevāt; 90b/9 

edhem; 31a/5 

efāk; 52a/4 

efraġ; 24b/2 

efraĥ; 43a/2 

efsentįn; 26b/9 

eħdem; 10b/9 

eħįź; 38a/3 

eħŧam; 24a/1 

ehyef; 19a/2 

eķabbü; 28a/9 

eǾķadü; 25a/9 

ekber; 33b/3 

ekūl; 22a/6 

elem; 8b/10 

el-fāc; 93b/11 

elmās; 6b/8 

emāǾi’l-erđ; 65b/8 

emaǾn; 30b/9 

emįr; 27a/2 

emįrü Ǿāşıķān; 77b/10 

enāmil; 27b/4 

encel; 84b/1 

enf; 33a/3 

enfāķ; 56a/7 

enmüle; 27b/5 

envāŧ; 23a/8 

eǾrac; 7b/10, 69a/1 

erdeb; 86a/2 

erħum; 16a/7 

erķam; 16a/10 

ermām; 12a/7 

erneb; 66a/4 

eruzz; 30b/7 

ery; 39a/7 

eśb; 91a/3 

esed; 11b/8 

esele; 53b/1 

esfel; 15a/8 

eśįś; 57a/11, 71a/4 
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esr; 77a/7 

estār; 34a/4 

eşel; 44a/11 

eşell; 10b/10 

eşneb; 16a/5 

eǾvec; 8a/11 

evŧaf, hüdb; 85b/10 

evvāz; 22a/2 

eyke; 21a/5 

eyvān; 75a/11 

eyyil; 50b/7 

ezehar; 15b/8 

ezhar; 42a/2 

ezhār; 14b/7 

ezvāde; 8a/1 

F 

fađđ; 102a/3 

fağfūrį; 43a/11 

fāġıyye; 78a/5 

faĥĥ; 58a/2 

faħħ; 81a/7 

faĥim; 87a/6 

faħt; 10b/1, 62a/6 

fālįz; 31a/2 

fallāz; 34b/1 

fālūzec; 25b/7 

fānįź; 29b/5 

farāş; 24b/7 

farāşet; 82b/3 

fāre; 64a/6 

Fārisįdir; 85a/3 

farrūc; 30b/8 

faśl; 9b/7, 22a/10, 27b/1,40b/4, 45a/2, 50a/8, 

83b/3, 88a/4, 98a/8 

fātir; 18b/2 

fecir; 67a/8 

feġāri; 12a/3 

febbād; 13a/6 

feđā; 92b/5 

fedūr; 100b/6 

fehd; 25a/11 

feħįħ; 48b/10 

feķįh; 50a/3 

feled; 34a/3 

felkeh; 7b/6 

felź; 51b/8 

fem; 8a/4 
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ferāǿ; 100b/9 

feras; 13b/7 

ferātiķ; 24b/11 

feriķat; 49a/2 

ferśād; 38b/8 

ferş; 54a/5 

fetā; 101b/1 

feteĥ; 71a/5 

fetķ; 50a/6 

feyħ; 50b/1 

feźźāķa; 62b/9 

fıđđa; 87b/3 

fıŧŧās; 39b/1 

ficcu; 60b/9 

fiħāl; 48a/1 

fihir; 10b/7 

fincān; 58a/10 

findü mukarrar; 94b/4 

firāǿ; 86b/6 

firayeş; 74a/3 

fircār; 24b/8 

fircevl; 73b/3 

firķ; 13a/10 

firśād; 76b/3, 78a/11 

firsin; 51a/11 

fisāfis; 36a/5 

fiśfiśa; 103a/2 

fįśūn; 82a/11 

fitāķ; 45b/8 

fitān; 58a/9 

fitrāk; 35a/9 

fuķķāĥ; 69b/9 

fuķvet; 22b/9 

fullehü cebelün; 50b/6 

furcet; 53b/10 

furđatu’l-baĥr; 18a/2, 90a/5 

furfur; 58a/5 

furśat; 52b/5 

fūŧa; 25a/2 

futūt; 79b/10 

fülfül; 30a/8 

fütāt; 11a/2 

füvāķ; 46a/3 

G (g, ġ) 

ġabġab; 34b/4 

ġadįr; 87a/8 
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ġāfiŝ; 30b/2 

ġāliba; 73a/10 

ġanem; 79b/2 

ġanħat; 81a/4 

ġār; 50b/9 

ġarab; 13a/1 

ġarađ; 22b/11 

ġarįđ; 35b/5 

ġārib; 52a/1 

ġaşā; 44a/2 

ġāşiye; 46b/5 

ġāşiyet; 13b/6, 98a/10 

ġavr; 19a/5 

ġavvāś; 49b/5 

ġayđat; 93a/9 

ġāziyy; 40b/1 

gendom-ı gūn; 76a/6 

ġıra; 37b/5 

ġırbāl; 73a/5 

ġįđ; 47b/5 

ġirġir; 100b/4 

ġubār; 69a/5 

ġubārü-Ǿayn; 10a/2 

ġubeyrā; 17b/10 

ġuddāf; 80b/2 

ġulām; 18b/11, 87b/6 

ġurāb; 74b/10 

gurek; 68a/7 

ġurfe; 39b/10 

ġurret; 73a/7 

ġurve; 17b/7 

ġūzū; 79b/3 

H (h, ĥ, ħ) 

ĥabā; 57a/4 

ĥabārā; 68a/8 

ĥabāry; 38b/4 

ĥabbāl; 18a/4 

ħabbāziyy; 13a/9 

ĥabb-sefercel; 15a/7 

ĥabbetü’l-ĥađrā; 24b/5 

ĥabbu’l-ķarǾ; 77b/4 

ĥabbu’z-zelem; 70a/1 

ĥabbu’s-selāŧįn;70a/3 

ĥabbü’r-raşād; 35b/8 

ĥabįđ; 70a/5 

ĥabįś; 45a/8 
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ħabil; 54b/6 

ħābiyet; 86b/8 

ĥabiyetü kebįr; 33b/8 

ĥabl; 18a/3 

ĥablü’l-varįd; 33a/9 

ĥabŝü’l- ĥadįd; 37a/11 

ĥacer; 66b/4, 66b/5, 89a/10, 92b/9, 94a/4 

ĥacer-i ermeni; 89b/11 

ĥācib; 73b/4, 74a/5 

ĥaddu; 43b/4 

ĥadee; 35a/8 

ħadernaķ; 20b/1 

ĥadįd; 37a/4  

ĥadįd; 40a/5 

ĥadįķa; 27b/2 

ħađirā; 39b/6 

ĥaffān; 52a/7 

ĥafįf; 100a/5 

ĥāfin; 99a/4 

ĥāfirü’l-ĥımār; 16b/9 

ĥāl; 26a/1 

ħall; 58b/6 

ĥalece; 29a/4 

ħalaķ; 43b/3 

ĥallāķ; 25b/6, 51a/1 

ħalįl; 55b/6 

ħalįs; 79a/5 

ħalvā; 11a/5 

ĥamāmet; 88b/6 

ħamān; 94a/5 

ħamānehā; 63b/4 

ħāme; 72b/2, 74b/3 

ĥamel; 102b/4 

ĥammām; 45a/2 

ĥamįt; 98b/10 

ħamįs; 102a/9 

ĥāmile; 83a/7 

ĥanbel; 31a/11 

ĥanek; 41a/7 

ĥanįķ; 77b/11 

ħarāb; 47b/7 

ĥarbıķ; 44a/10 

ĥarįr; 18b/8 

ĥarįş; 83a/6 

ħarįŧa; 86a/3 

ĥāriŝ; 10a/10 
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ĥarke; 14a/4 

ĥarşef; 28b/9 

ĥas; 43b/5 

ĥaśbā; 20b/3, 22a/11 

ħāśara; 33b/2 

ĥaŝer; 58b/11 

ĥasįn-i seruc; 13b/2 

ħass; 91a/5 

ĥassu’l- ĥımār; 16b/10 

ħaşįb; 48a/8 

ĥaşįş; 20a/5, 32b/4 

ħātem; 76a/7 

ħaŧve; 9a/8 

ĥaŧab; 21a/10 

ħātem; 93b/3 

ħaten; 87b/1 

ĥatįǾat; 102b/6 

ħaŧŧ; 97b/1 

ħaŧŧāŧ; 82a/2 

ĥatiyy-Ǿālem; 77a/1 

ĥaŧve; 49b/9 

ĥavbet; 69a/7 

ĥaver; 91b/8 

ĥavetā; 43a/7 

ĥavk; 38a/1 

ĥavr; 74a/7 

ĥavśal; 14a/10 

ĥavśala; 80b/3 

ħavş; 32a/5 

ħavtaǾ; 87b/8 

ĥavźān; 96a/5 

ħayāŧ; 34b/10 

ĥayme; 41b/5 

ħaymeh; 14a/9 

ĥaymet; 22a/8 

ħayri; 61b/3 

ħayŧ; 17b/8 

ħayŧal; 84b/2 

ħayŧat; 61b/4, 61b/5 

ĥayye; 101a/8 

ħazef; 64b/2 

ħaźf; 72a/7 

ĥažįre; 8b/7 

hedālet; 93a/5 

hedef; 23a/1, 31b/9 

hedhe; 99a/3 
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hediy; 79b/11 

heķavver; 31a/10 

hemā; 53b/4 

hendāze; 7a/9 

ĥermūze; 42a/9 

hersen; 96b/3 

ĥerş; 51a/9 

hevdec; 51b/7, 90b/7 

hevf; 19a/9 

hevįd; 14b/10 

hevvu; 52b/10 

heykel; 35a/11, 44b/2 

heyŧā; 45a/9 

heyŧale; 44b/10 

ĥıbr; 93b/2 

ħıđāb; 78a/4 

ħılf; 51b/2 

ĥıkke; 86a/9 

ĥımā; 76a/1 

ĥınŧa; 32b/2 

ħınśar; 59a/7 

ĥırbıķu esved; 76a/3 

ħįriyy; 46b/10 

ħırveǾ; 85a/5 

ĥıśn; 46a/10 

ĥıśān; 14a/6 

ĥısrame; 80a/4 

ĥızām; 25a/6 

ĥicāl; 54a/3 

ĥif; 19b/11 

ħilāķ; 60a/6 

ħilŧat; 20b/11 

ĥimāret; 29a/8 

himyān; 67b/9 

hinā; 75b/6 

hindibā; 11b/4, 87a/5 

hirāda; 70b/9 

hirk; 94b/8 

ħirşā; 101b/3 

hirşeffet; 59b/8 

hirut; 12a/10 

ĥiśn; 76b/5 

ĥizām; 80a/6 

hizlāc; 62a/10 

ĥubāĥib; 101a/3 

ĥubba; 71a/7 
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ĥubbu; 48a/7 

ħubz; 6b/5, 11a/1, 12b/10 

ĥucer; 99b/4 

ĥucrā; 21b/3 

ĥuđayn; 29a/9 

ĥudūd; 59a/6 

ħuķķat; 62b/10 

ħulb; 48a/6 

ħulf; 92b/2 

ħullabā; 98b/3 

ĥulūsiyā; 83a/8 

ĥummā; 19a/10 

ĥumra; 32b/5, 60b/3 

ĥumūr; 57b/11 

hunānet; 18b/6 

ħurç; 40a/10, 96b/5 

ĥurre; 24a/4 

ĥurt; 29a/10 

ĥuruf; 23a/9 

ĥūś; 47b/6 

ĥuşāret; 35a/2 

ħūşe; 23b/3 

ħuŧāb; 73a/3 

hūya; 96b/6 

ħuzez; 13a/2 

ħuźrūf; 71b/11 

ĥücre; 23b/11 

İ (i, į, Ǿi, Ǿį) 

ibiŧ; 80a/8 

ibn; 22b/3 

ibn ibn; 22b/4 

ibnü āvį; 39a/11 

ibnü Ǿirs; 85a/11 

ibnü muķarrađ; 63b/5 

ibri źeheb; 10a/4 

ibrįķ; 80b/4 

ibtidā; 6b/3 

ibr; 17b/1, 17b/2, 68b/9 

ibrįm; 85a/9 

ibyeh; 92a/2 

icār; 49b/3 

icās; 7a/3  

icāś; 76a/8 

iccāne; 34b/7, 57b/5, 61a/8 

ictibāz; 60a/2 

idam; 57b/1  
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idām; 73b/11 

idell; 11a/7 

Ǿifr; 13a/7 

ihāb; 45b/5 

ihābü ŝeǾlebün; 37a/1 

iĥfāf; 100a/6 

iĥleyl; 92b/3 

iĥrįđ; 69b/8 

iħtirįc; 83b/6 

iķāf; 27a/5 

Ǿiķāl; 87b/4 

iķāś; 24b/9 

Ǿiķd; 78b/5 

iklįl; 34b/3 

İlāh; 6b/2 

Ǿimārı; 13b/11 

Ǿimāmet; 57b/4 

imĥāĥ; 101a/11 

imtilā; 38b/10 

Ǿinān; 52b/7 

Ǿineb; 23b/1, 99b/9 

Ǿinebu’l-kelb; 19b/10 

inmūzic; 40a/2 

Ǿinnįn; 34a/11 

Ǿirmiyye; 12a/1 

insānu’l-Ǿayn; 88a/9 

insicār; 77a/8 

Ǿįr; 82b/4 

irem; 96a/6 

Ǿirķ; 66a/9 

Ǿirķuyy; 101a/10 

Ǿirķu’ź-źeheb; 50a/7 

isfįdāc; 21b/11 

iŝġer; 27a/4 

isküfe; 75a/7 

iŝmed; 60a/3 

iśŧabl; 9a/3 

isŧām; 91a/8 

istįc; 91b/4 

istinşār; 60a/9 

Ǿįşrān; 15b/6 

iŧār; 40b/3 

iǾtikāf; 43a/9 

iŧriyy; 10a/7 

iŧriyye; 10a/8 

Ǿiyd; 24b/4 
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izār; 18b/7 

Ǿizeķa; 47b/7 

izħır; 7b/3 

ižrāb; 53b/6 

K (k, ķ) 

ķaǾb; 14b/4, 

kaǾb; 38a/9, 68b/6 

ķabāzįl; 101b/4 

ķabbān; 33b/9 

ķabįb; 51b/6 

ķābile; 8a/2 

kābįn; 96a/2 

ķabża; 30b/4 

ķadāce; 40b/6 

ķadd; 32b/1 

ķadeĥ; 9b/11, 71b/10 

ķadem; 11a/8 

ķades; 65a/10 

ķadįd; 26b/1 

ķafaś; 33a/2 

ķafār; 81b/2 

ķaffāl; 42b/4 

ķaftānce; 70b/4 

ķallāş; 100b/11 

ķalb; 41a/2 

ķalb-ku; 11b/7 

ķalemmes; 49a/7 

ķalensivet; 86b/2 

ķalĥā; 77b/1 

ķals; 21a/2, 84a/1 

ķalt; 31a/8 

ķalvelā; 77b/2 

ķamel; 83a/3 

ķamer; 10a/11 

ķamįś; 86b/5 

ķamįśa; 56b/3 

ķamli; 30b/5 

ķanā; 65a/9 

ķanberet; 68a/5 

ķand; 60b/2 

ķandįl; 74a/11 

ķanįś; 21a/4 

ķanŧara; 67a/1 

kānūn; 91b/5 

ķār; 76a/9 

ķarǾ; 77b/3 
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ķarāl; 57a/2 

ķaraŧı źeheb; 9b/10 

ķarđiye; 18b/9 

ķarįn; 93b/4 

ķariyye; 75b/2 

ķarn; 34a/2 

ķarnü beķarün; 64b/5 

karrāŝ; 32a/1 

ķarśa; 42a/5 

ķarśü ġurāb; 77a/5 

ķarŧaf; 72b/7 

ķārūret; 62a/8 

ķarye; 87b/2 

ķaśab; 95a/11 

ķaśabü’l-şeker; 60b/6 

ķasr; 57b/6  

ķaśr; 86b/4 

ķaśrü’l-ķāme; 15a/9 

ķasŧal; 14a/2 

ķāŝūr; 43a/10, 66a/8 

ķaşb; 56a/4 

ķatād; 94a/2 

ķattü ħumār; 74b/11 

kaūǾre; 34a/8 

ķavķāt; 36a/10 

ķavs; 98b/4 

ķayđ; 101b/9 

ķayķanān; 77a/6 

ķayśūm; 81a/10 

ķaźźā; 44a/3 

kebed; 15b/7 

kebş; 79b/4 

keddu; 96b/7 

kedĥ; 67b/5 

kefş; 26b/2 

kehkeb; 26a/7 

kehrabā; 82b/10 

keǾk; 25a/3 

kelb; 19b/8, 88a/2 

kelbetān; 78b/8 

kemįn; 32a/3 

kenǾad; 78b/6 

kenefu’ŧ-ŧayr; 81a/5 

kenes; 103a/1 

kenġalįle; 77a/4 

kenz; 48b/4, 50a/11 
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kerm; 27b/3 

keriş; 62a/7 

kesįs; 31b/8 

keşf; 92a/4 

ketef; 100a/3 

ketif; 21b/8 

kevlān; 99b/5 

kevsec; 87a/10 

keźib; 100b/1 

ķıdd; 73b/2 

ķılıǾ; 98a/5 

ķınneb; 82b/9 

ķırāb; 78a/3 

ķırd; 92b/11 

ķırf; 14a/8 

ķıŝŝāiǿ- ĥımār; 16b/11 

ķışā; 47a/3 

ķışrü’l-cevz; 40a/3 

ķıtbe; 26a/3 

ķıŧŧ; 13a/3 

kibaǾ; 52b/8  

ķibāǿ; 101b/8 

ķiĥf; 12a/11 

kilin; 88b/3 

ķilķil; 94b/11 

kille; 42a/7 

kils; 85b/6, 85b/7 

kilsiyy; 9a/10 

ķimaŧret; 91b/9 

kįr; 37a/10 

kirbāl; 45a/6 

ķirŧ; 65b/7 

ķirŧim; 69b/10 

ķişr; 73b/1 

ķizāǾ; 12a/8 

köknar; 71b/4 

ķubābe; 44b/4 

kuds; 46a/8 

ķuđāǾat; 81b/9 

ķuđāme; 89b/10 

ķufl; 15a/2, 60a/11, 85b/4 

ķuffāz; 7a/11 

ķuffe; 29a/7 

kuĥl; 59b/2 

ķulaĥ; 53b/9 

kulbet; 56a/10 
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ķunn; 98a/1 

ķunnub; 60b/8 

ķurād; 82b/5 

ķurāŧ; 66a/7 

ķurbā; 34b/8 

ķurmul; 63b/11 

kursef; 52b/4 

ķurŧ; 86b/3 

kūru cehar; 81b/8 

ķurzuĥ; 96b/10 

kusār; 102b/8 

kusb; 99a/1 

ķusŧāŧ; 19a/6 

ķuŧŧaǾu ŧarįķ; 103a/8 

ķuŧn-ı kuhne; 12b/7 

ķuŧniyyet; 69b/2 

ķuvśa; 43b/2 

kuzeburet; 86a/6 

ķuźźān; 22b/8 

küaǾyt; 32b/9 

kübbe; 17b/9 

külyet; 32a/2 

kümmeŝrā; 7a/2 

künāfe; 74a/1 

künde; 89a/11 

ķunnebįŧ; 77b/7 

kürāǾ; 25b/3 

küre; 37b/4 

kürnüb; 89b/4 

kürre; 37b/6, 68b/11 

kürsiyy; 18a/1 

küsbü’l-simsim; 89a/2 

L 

laġm; 89b/7 

lāħişe; 38b/5 

laĥm; 8a/3 

laĥmü beķar; 64b/6 

laǾįǾat; 51a/5 

lāķiĥ; 102b/5 

lāmeh; 56b/2 

laśibb; 41b/1 

lebed; 82a/7 

leben; 59b/7 

lebįb; 70a/7 

lebin; 84a/4 

leblāb; 62b/8 
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leŝāŝ; 53b/8 

leŧāt; 10a/9 

levĥ; 36a/5 

levz; 28a/4 

levzįnec; 28a/6 

leyān; 14a/1 

levzü ĥullüvün; 35b/10 

licām; 82b/2 

liĥāf; 102a/6 

liĥām; 89b/9 

liĥye; 57b/3, 62b/2 

liĥyetü’l- miǾzā; 84b/6 

likām; 42b/3 

lirzime; 41a/8 

likābe; 59b/10 

lisan; 53a/10 

lisānu’l-ĥamel; 59a/3 

lisānu’ŝ-ŝevr; 64b/4 

livā; 57a/3 

livāǾ; 69b/4 

lubān; 89a/8 

lubs; 21a/11 

luĥmet; 8b/6 

lūleb; 75a/10 

luśś; 22a/9 

lüǾb; 20b/4 

lübāde; 83a/9 

lüǾbe; 20b/5 

lüǿlüǿ; 17a/3 

M 

mā; 65a/2 

māc; 11b/2 

māǿcārį; 15a/10 

maǾcen; 98b/7 

maġāra; 19b/5 

maġmūr; 58b/2 

maĥberet; 52b/2 

māhu cedįd; 100a/2 

maķriz; 85b/5 

maǾķūd; 15a/4 

mālec; 91b/2 

māǿ-leyyin; 18b/3 

mālikü’l-baĥreyn; 29a/3 

mancānıķ; 92a/9 

marāra; 21a/8 

maǾrūf; 19b/1, 27a/11, 46a/5, 46b/9, 48b/7, 

51a/7, 53b/11, 54b/8, 55a/10, 55b/11, 
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59a/8, 61a/11, 61b/8, 61b/9, 63a/10, 

65b/11, 70b/10, 72a/9, 73b/8, 79a/11, 

83b/1, 83b/11, 85a/1, 86a/4, 90a/2, 

94a/10, 95b/4 

maślūķ; 65a/7 

maśneǾat; 63a/11 

māŧā; 12a/2 

maǿü’l- Ǿasel; 27b/11 

māǿü’l-cübn; 29b/3 

maǿu’l- ĥayat; 13a/11 

maǾz; 84b/5 

maśŧakā; 57a/10 

mecmede; 32b/8 

mecnūn; 49b/1, 53a/2, 81b/10 

mecset; 95a/7 

mecūsįyy; 12b/6 

medd; 59a/2 

mebhūt; 103a/9 

medlebe; 26b/7 

mediyyu; 44b/3 

meftūn; 70b/7 

meġaret; 69b/7 

meĥāra; 63a/7 

meĥcemehu; 45b/7 

mehd; 25a/1 

meħįd; 70a/6 

meħįđ; 8b/8 

meĥiddu; 102a/5 

meħiş; 37b/11 

meĥiş; 38a/2 

meĥrūse; 46a/11 

melāb; 55b/2 

melāĥat; 87b/11 

meleħ; 39/8, 41b/10 

mellāĥ; 84a/3 

melyen; 86b/11 

menām; 20a/3 

mendįl; 91b/7, 97b/4 

menħūr; 33a/4 

menķaǾ; 48b/5 

mennāĥ; 52a/5 

mensec; 66b/10 

mensim; 51b/4 

meraĥ; 40a/6 

merbaǾ; 100a/8 

meşlaĥa; 75b/5 

merfiķ; 52b/9 
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merkeb; 16b/7 

merteǾ; 20a/6 

mersūm; 20a/11 

mesįĥ; 68b/2 

mesed; 90a/3 

mesene; 94a/3 

mesleĥ; 57b/10 

meslūk; 19a/10 

mesned; 97a/5 

mestāre; 72a/5 

mesūf; 38b/1 

meşār; 80b/1 

meşenk; 94a/9 

meşlaĥa; 75b/4 

meşǾūd; 57b/7 

meşūş; 25b/1 

meŧar; 97a/4, 98b/1 

mevc; 35b/6 

mevkib; 69b/5 

mevlā; 6b/4 

meylaǾ; 98a/4 

meźbaĥ; 74a/9 

mezbele; 56b/11 

meźer; 19b/4 

meźlūc; 25a/10 

mıġfer; 46b/7 

mįħ; 42b/2  

mıħ; 74a/8 

mıĥrās; 66b/7 

mıĥźā; 30a/5  

mıķrāđ; 92a/3 

mıķram; 54a/6 

mıķmeaǾ; 44a/7 

mįnā; 64a/3 

mıśbāĥ; 40a/9 

mįsem; 49b/2 

mıŧraķa; 54b/10 

mįźenet; 90b/4 

miǿbaru; 17b/5 

miǾbelet; 49a/9 

mibrāt; 74b/7 

mibred; 7b/5, 38b/7 

micdāf; 83b/8 

miceşşet; 10b/6, 32b/6 

micrefe; 89a/9 

midbe; 76b/10 



354 

 

 

miftele; 22a/7 

miŧfeĥat; 82a/6 

miġrefet; 82a/5 

miħadde; 28b/6 

miĥāke; 35b/9 

miĥamme; 27b/8  

mihamme; 87a/1 

miĥasset; 83a/2 

miħdaǾ; 54b/3 

miĥfed; 21b/10 

miħmen; 50a/11 

miħrāķ; 14b/5 

mihrās; 54b/9  

miĥrāŝ; 62b/4 

miĥver; 11a/3 

mikĥal; 59b/3 

miķlemet; 74b/6 

miķneǾat;32a/11 

mikneset; 59b/6 

miķraaǾ; 38b/11 

miķrāt; 33b/4 

miǾlāķ; 96b/2 

milǾaķat; 72b/6 

milĥ; 68a/11 

milŧān; 99a/2 

milvāh; 68a/10 

mįm; 61b/10 

mimħađ; 99b/1 

mimleĥa; 68b/3 

mimŧar; 98b/2 

mincāb; 52a/9 

mincāt; 55a/9 

mincel; 20b/8, 67b/6 

mincem; 36a/1 

mindaķa; 45a/7 

minfaħ; 86b/7 

minĥar; 83a/11 

minĥāz; 48b/6 

minħul; 36b/5 

minķađ; 78a/7 

minķār; 32b/11 

minķārü ŧūtį; 68a/4  

minśab; 57b/8 

minsec; 85a/6 

minşār; 35a/6 

mintāĥ; 42a/6 
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mirǿāt; 7a/5 

mircel; 76b/7 

mirden; 92a/10 

mirfe; 94b/10 

mirmāt; 96a/7 

mirsāt; 83b/10 

mirveĥa; 97a/11 

mirzāb; 42a/11 

miŝǾab; 50a/10 

miǾśar; 61a/9, 91a/7 

misǿeb; 28a/1 

miselle; 43b/9 

misenn; 30a/11 

miǿŝeret; 13b/4 

misfer; 51b/3 

miŝķab; 91a/11 

misned; 12a/4 

mismāk; 29a/1 

mismār; 7b/11, 31b/11 

mismārek; 56b/6 

misŧaĥ; 21a/1, 24b/10, 98a/3 

misvār; 45a/10 

misvāŧ; 45a/11 

mişǾabet; 59b/12 

mişkāt; 26b/6 

mişmiş; 45b/9, 55b/5, 73b/9 

mişveret; 93a/8 

miyevl; 59b/11 

mįzāb; 20b/9 

miǾzāl; 87b/7 

mizād; 99a/6 

miźebbet; 59a/10 

mizmār; 54b/4 

mizrāķ; 64b/11 

muaǾllim; 46b/2 

muǾallimĥāne; 90b/6 

mudhun; 98b/11 

muġzel; 17a/9 

muĥannet; 86a/11 

muĥārebe; 41a/9 

muħħ; 101b/2 

muhret; 66a/11 

muķǾad; 89a/7 

muķtedi; 17a/1 

mulūĥiyyā; 93b/8 

murāselet; 92a/11 
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murġ; 23b/4, 23b/7 

murtec; 94a/8 

mūsa; 20a/7 

muŧarriz; 49b/4 

muŧbiķ; 32a/9 

muŧribe; 40a/8 

muvā; 84b/4 

müāǾķıb; 18a/8 

mücmer; 32a/10 

müġalhez; 43a/3 

mühađđab; 34a/10 

müħallil; 38a/10 

müĥamme; 45a/4 

mühür; 102a/2 

mühürü źeheb; 10a/1 

mükelleb; 7b/1 

mülemleme; 72a/3 

müleyyin; 84a/5 

müllāĥıyy; 15b/3 

müls; 18a/7 

müneşşeb; 37a/8 

münħul; 8b/4 

mürġ; 63a/9 

mürr; 11b/1 

müraķķıd; 7a/7 

mürrǾasel; 11b/6 

müśāf; 41a/10 

müşemmeǾa; 60b/11 

müşkilā; 17a/7 

muźehhib; 79a/10 

mįzelü Ǿaynün; 40b/9 

müzhir; 40a/11 

N 

naǾcet; 19a/4 

nāfūre; 90b/10 

naġme; 63a/8 

nāġūr; 65a/8 

nāġūre; 65a/5 

naĥl; 16b/10 

naħl; 28a/3 

naķb; 32a/6 

naķl; 92b/8 

naǾnaǾ; 94b/5 

nār; 12b/5 

nārdes; 60a/4 

nāŧır; 26a/10 
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nāŧıs; 39b/5 

nāŧif; 85a/7 

nebįz; 47b/8 

necā; 51b/1 

neccār; 54b/1 

necm; 101a/2 

neddāf; 45a/5 

nefŧ; 95a/8 

nehb; 97b/11 

neĥįl; 7b/2 

neķā; 81b/7 

nemed; 46a/2 

nemire; 74b/8 

nemmam; 91b/1 

nerd; 66b/3 

nesel; 15b/4 

neśįf; 95a/10 

nessāc; 43b/10 

nesįmi seĥer; 63b/10 

neşġa; 20a/10 

nesįmi siĥr; 25b/8 

neşmįzec; 40b/10 

nevā; 40a/1 

nevfelet; 68b/1 

nıķy; 17b/6 

nidd; 92a/6 

niden; 95a/6 

nifās; 90a/8 

nihāl; 42b/8 

nik; 23b/10 

niķāb; 25b/2, 70b/3 

niķs; 90a/4 

nįr; 31b/1 

nisā; 70b/1 

nişāķ; 79a/7 

nişā; 96a/3 

nişān; 64a/10 

niŧāķ; 80a/2 

niyārį; 58b/8 

nizek; 16b/4 

nūbāveh; 67b/2 

nuħāǾ; 94a/6 

nuĥāsü muĥrıķ; 55a/5 

nuķr; 12b/1 

nuśĥ; 24a/3 

nühāķ; 16b/8 
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nüĥās; 27b/6, 27b/7 

nüħāset; 63a/7 

R 

rabābe; 23a/4 

rabb; 23a/3 

rābıŧa; 27a/8, 62a/11 

rabįb; 23a/5, 27a/1 

rabįbe; 23a/6 

raffü; 84b/9 

raġve; 88a/1 

rāĥa; 10b/5 

raĥal; 51b/9 

rāhiŧā; 64a/7 

rāĥil; 99a/5 

raĥl; 13b/5, 102a/7 

raķįķ; 19a/1 

ramaś; 40b/11 

raml; 81b/6 

raǿs; 28b/1  

raŝ; 43b/6 

rāsā; 76a/10 

rasiyet; 98b/5 

raǿsü’l-ĥayye; 101b/7 

rāt; 60b/5 

ravf; 60b/4 

rāyitān; 41b/4 

rebǾat; 67a/6 

recfet; 55b/8 

refįf; 98a/2 

refįķ; 102b/1 

reġįf; 86a/5 

reħamet; 73b/5, 90a/11 

rekvet; 24a/7 

remād; 89a/5 

remeŝ; 70a/11 

renbur; 35b/1 

reşā; 37a/9 

reśāś; 73a/6 

resel; 52a/2 

revāǿ; 99b/7 

revbet; 52a/11, 102a/10  

revüŧ; 69a/6 

reyĥān; 71a/2 

reyķ; 25a/5 

reyş; 99a/9 

rįĥ; 99a/10 
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rįĥu’r-raĥā; 99a/11 

rįśāś; 55a/6 

rįş; 102b/11 

rızķ; 67a/11 

ribĥ; 71a/11 

riśaĥ; 47b/9 

ritāc; 33b/6 

ruāǾf; 33a/5 

rubas; 81a/3 

rubbāĥ; 13a/5 

ruġā; 52a/3 

rūġul; 35a/3 

rūĥ; 39a/4 

ruħām; 91b/3 

ruħħ; 61a/1 

rukbe; 53a/8 

rumĥ; 47a/5 

rummān; 11a/6, 94b/9 

rummanü ĥulvün; 67a/5 

rummāniyye; 94b/6 

rusġ; 30a/6 

rūǾul; 35a/4 

S (s, ś, ŝ) 

śabiyy; 44a/9 

sācih; 46b/8 

ŝaǾd; 99b/8 

śad-pāye; 36b/9 

śadr; 88a/10 

śafāǿiĥu ; 75a/2 

śaffaǾ; 59a/4 

śafĥa; 43a/4 

śafśāf; 16a/2, 60a/1 

śaġāne; 40b/7 

ŝaġar; 50a/4 

śaġįr; 58b/9 

ŝaġr; 80a/7 

śaĥfa; 39a/9 

sāĥil; 49b/10 

saĥrā; 26b/4 

śahrįc; 80a/10 

śāǾiķat; 101a/4 

sāķ; 25b/9 

śaķar; 27a/3 

ŝāķıbu’ş-şecer; 14b/9 

śalįb; 45b/11 

sāliħ; 77a/11 
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śanāra; 17a/10 

śanavbar; 41b/3 

śance; 36a/2 

śarǾ; 69a/11 

sarǾa; 26a/8 

śarf; 39b/7 

śarfū; 42b/1 

ŝarįd; 36b/2 

sārıķ; 46a/6 

śarįru ħāme; 77a/10 

śayrafiyy; 63b/2 

śārūc; 46a/7 

saŧĥ; 51a/3 

saŧŧil; 66b/6 

śaǾvet; 103a/6 

śavlecān; 39b/4 

śavvābe; 30b/6 

śavm; 20a/2 

śavmeǾah; 35b/11 

śayd; 9b/4 

śayyet; 75a/9 

sāzeķ; 87a/4 

seaǾfe; 47b/4 

sebbūd; 32a/7 

ŝebec; 12a/5 

sebbeĥa; 36a/11 

sebel; 88a/8 

sebįb; 13b/9, 13b/10 

sebil; 102a/8 

sebt; 88b/10 

sebz kevn; 72a/6 

seccān; 56b/10 

seccet; 28b/7 

secįǾ; 81b/5 

ŝecįr; 82b/6 

seddāĥ; 100b/2 

sedįf; 51b/4 

ŝedy; 92b/1 

sefercel; 7a/1 

sefįh; 70a/8 

sefįne; 83b/7, 99b/2 

sefįr; 9a/9 

seĥāb; 31a/4 

seĥaĥeyn; 18b/1 

seĥįf; 102b/7 

seħįnet; 31a/9 
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sehm; 22b/7 

seil; 53a/1 

seǾįr; 19a/8 

ŝeǾleb; 36b/10 

selāķ; 36a/7 

ŝelc; 75b/3 

ŝelcü đayy; 89a/6 

selek; 51b/10 

selķa; 44a/1 

selle; 99a/8 

sellet; 57a/5 

selsebįl; 75b/4 

selvā; 30a/2 

ŝemaratü’l-ŧarfā; 18b/5 

ŝemaratü’l-uleyyıķ; 33a/8 

semek; 28b/8 

ŝemer; 97a/7 

semįķ; 55b/7 

ŝemil; 58a/1 

semin; 58a/4 

semiyy; 8a/8, 37a/7 

semmā; 12a/6 

semn; 64b/7 

semūm; 9a/7 

semmu’l-fer; 64a/8 

semmü; 17b/3 

senām; 21b/7 

senc; 53b/7 

sencerf; 56b/5 

senūn; 84a/2 

senv; 93a/6 

ŝerā; 95b/6 

serāĥi; 64b/9 

serāvįl; 68b/5 

serc; 13b/1 

ŝered; 54a/8 

serenc; 59b/4 

serįr; 86a/7 

serifet; 14a/11 

sereŧānu’l-baĥriyy; 98a/7 

ŝerŧ; 42b/6 

ŝevb; 72b/11 

ŝevr; 22a/1 

sevŧ; 73a/1 

seyf; 78a/2 

śıbġa; 31a/7 
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śıbśıbe; 48b/2 

sıfānāħ; 19b/2 

śımāħ; 80b/7 

śımlāħ; 80b/8 

sibte; 64b/8 

śįś; 49a/5 

śıyāĥ; 12a/9 

sib; 85a/2 

sibb; 54b/2 

sibāĥat; 21b/6 

sibrįt; 71a/10 

sicn; 56b/8 

sifāye; 93b/5 

sift; 56b/9 

siħāb; 31a/3 

śiķāǾ; 22a/3 

sikkįn; 30b/3 

siliķ; 44a/5 

silk; 40b/5  

silsilet; 55b/9 

simŧ; 17a/6 

śināb; 84a/8 

sine; 63a/5 

sinn; 53b/3 

sinnü ĥayye; 101b/6 

siǾr; 95b/3 

sirācü’l-ķaŧran; 40b/2 

sirāǿib; 41b/11 

sircįn; 87b/5 

sirdāb; 56b/7 

sirķįn; 72a/8 

sirvāl; 43a/6 

sįŧal; 45a/3 

sitār; 24b/6 

siŧĥa; 93a/4 

sittį; 39b/11 

sivāk; 93a/3 

ŝiyābiyy; 95b/9 

sizāb; 91a/4 

śubbār; 36a/9 

suǾd; 38b/6, 68b/10 

śudāĥ; 48b/1 

śudeǿ; 25a/7 

śūfān; 72b/10 

śufr; 38a/11 

śufra; 58b/7 
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sufret; 14b/1 

śūfü ŝeǾlebün; 37a/2 

śuġān; 15a/1 

śuĥret; 72b/9 

sūķ; 39b/8 

sūķ sulŧān; 25b/11 

suķb; 41b/6 

ŝuķra; 88b/2 

sulaĥfāt; 73a/2 

śulb; 28a/7 

śult; 33b/10 

ŝuǿlūl; 58b/10 

ŝūm; 62b/6 

ŝūm-Ǿayf; 11b/3 

sumūt; 92a/8 

sūna; 92a/5 

sunbuk; 67b/9 

sunbule; 51a/6 

sūr; 54a/2 

śurāfine; 65b/5 

śurra; 9b/9 

sūs; 34a/9, 59b/5 

ŝüǾbān; 7b/8 

ŝüffā; 44b/8 

ŝüġūr; 58a/7 

süheyl; 13b/8 

sülek; 84a/7 

süllem; 94b/2 

sünbāźec; 59b/9 

sünbüle; 29b/1, 32b/3 

sürret; 87b/11 

sürfe; 26b/5 

ŝüreyyā; 21a/7 

Ş 

şādin; 84a/10 

şaķir; 61a/6 

şāŧ; 50b/11 

şaŧŧ; 17a/8 

şaǾār; 94a/7 

şaǾr; 78a/6 

şāriǾ; 24a/9 

şārib; 30a/7 

şarrāǾa; 97a/6 

şaŧr; 96a/8 

şaǾva; 99b/10 

şāyib; 15b/5 
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şeaǾįr; 12b/9 

şebbābe; 61b/7 

şebeke; 8b/11 

şebeŝ; 79a/6 

şebk; 67b/3 

şebbūĥ; 102a/11 

şebbūŧ; 77b/8 

şecar; 14a/7, 30b/11, 85b/3 

şecar ġubeyrā; 17b/11 

şeceretü’l-baķķ; 76a/5 

şeciyǾ; 52b/11 

şehd; 69b/3 

şehreķ; 42a/10 

şeǾįlet; 99b/11 

şeķāǿiķ; 89b/3 

şekim; 44a/8 

şemlet; 86a/8 

şemǾü Ǿasel; 27b/10 

şemūs; 33a/10 

şenec; 83b/5 

şeǾr; 57b/2 

şerārā; 78b/9 

şerbįn; 75b/7 

şerefe; 90b/5 

şevāk; 52b/6 

şevāt; 28b/2 

şevelān; 26b/10 

şevendar; 26a/11, 27a/10 

şevheb; 85b/11 

şevketü’l-cemel; 51b/11 

şevŧ; 56a/9 

şeyd; 53a/6 

şeyħ; 30b/10 

şeyħu’ŧ-ŧuyūr; 89b/5 

şeyŧān; 61b/11 

şįd; 64a/4 

śįr; 75a/5 

şįrc; 62a/4 

şibǾāne; 38a/6 

şibdiǾ; 70a/9 

şibilü; 11b/11 

şibr; 74a/6 

şibriķ; 61a/3 

şibāb; 70b/5 

şicām; 88a/6 

şicār; 75a/6 
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şikāf; 49b/8 

śimām; 52b/3 

şisǾ; 95a/3 

şumruc; 48a/4 

şumur; 92b/7 

şukāǾā; 41a/11 

şücāǾ; 26a/9 

şüvā; 30a/4 

T (t, ŧ) 

ŧāb; 11a/9 

tāb; 26a/4 

ŧabbāĥ; 70a/4 

ŧabįb; 96b/9 

ŧacn; 66b/9 

ŧāĥūn; 50a/9 

ŧāķ; 84b/8, 93a/2 

ŧaķa; 93a/10 

ŧalābe; 75b/11 

tāle; 71b/2 

ŧāleb; 56b/4 

ŧamĥa; 18a/6 

ŧamū; 39a/3 

tāmūze; 63a/9 

ŧancera; 35a/5 

ŧarįķu mā; 65a/6 

ŧaŝrec; 75b/1 

ŧassūc; 35b/4 

ŧaşt; 89b/2 

ṭaǾūb; 100a/7 

ŧavāşi; 44b/5 

ŧavf; 65a/3 

ŧāvįl; 23a/11 

ŧavįlü’l- ķāme; 23b/6 

ŧayhūc; 43a/1 

ŧayrü mā; 65b/4 

tebār; 92b/4 

tebįb; 61b/1 

tefsiret; 77a/9 

tehniǿet; 94a/11 

teķayyüb; 36a/3 

teke; 87a/11 

telām; 61a/4 

tellu; 68b/8 

ŧemil; 44b/9 

temir; 47b/2 

tenessüm; 95b/1 
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tenķul; 36b/11 

terāyib; 88a/11 

tevem; 19a/7 

teźruc; 60a/5 

tezyįni buld; 54a/4 

ŧįǾ; 76b/11 

ŧınıb; 41b/8 

ŧįnü’l-heykel; 67b/11 

ŧırımmāĥ; 39b/2 

timrād; 88b/9 

tirb; 97b/7 

ŧirs; 82a/3, 83b/4 

ŧibǾ; 95b/8 

tibn; 63b/1 

ŧilūǾn; 14a/5 

ŧils; 66a/6 

ŧįn; 25b/10 

ŧinbār; 66b/1 

tiyezz; 58b/3 

tūbūz; 38a/4 

toħm; 84b/10 

toĥum; 23a/10, 29a/6 

toħmu ķışā; 47a/4 

ŧufāve; 10b/2 

tuff; 67b/10 

tuĥfe; 7a/4, 96b/11 

ŧūrfā; 18b/4 

turfet; 89a/3 

ŧurmūs; 32a/4 

ŧurre; 62b/3 

turs; 36b/4 

tüffāĥ; 6b/9 

tüleyl; 31b/6 

türāb; 68b/7 

U (u, ū, Ǿu, Ǿū) 

Ǿuccet; 73a/8 

ucun; 34a/5 

Ǿūd; 31b/2 

uħud; 88a/7 

Ǿukāb; 54b/7 

Ǿuķdet; 54a/11 

Ǿuķķāb; 66a/5 

Ǿukkāş; 20b/2 

Ǿulbet; 74a/10 

Ǿunŧāb; 13a/4 

unuķ; 31b/7 
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urān; 36a/6 

urđ; 95a/5 

Ǿurf; 48a/11 

Ǿurśūf; 83a/1 

Ǿuryān; 42b/5 

Ǿurze; 90a/6 

Ǿuśfūr; 7b/4 

Ǿuslūc; 71b/9 

Ǿuŝŝe; 87b/9 

Ǿuśulu; 16b/1 

Ǿuŝvā; 59a/5 

Ǿuşb; 99a/7 

Ǿuşşu; 81a/8 

Ǿutm; 56a/8 

Ǿuvvār; 78b/1 

uźįb; 78b/10 

Ü 

ümm-muġaylān; 94a/1 

üstād; 21b/5 

üsrub; 80a/3 

üss; 35a/10 

ütrucc; 14b/6, 37b/2 

V 

vālid; 27a/6 

varaķa; 97a/8 

vāsiŧa; 29b/11 

vaŧvāŧ; 97a/9 

veber; 51a/10 

vecaǾ raǿs; 28b/4 

vecc; 9b/1 

veceb; 78a/10 

vecĥ; 102a/4 

vecįm; 18a/10 

vedekü’l-nįl; 36b/7 

veddelc; 55a/7 

vedįǾat; 55a/8 

veddü; 41b/9 

vekįl; 95b/10 

veķil; 58a/6 

velvele; 32b/10 

veraşān; 81b/4 

verdü ebyađun; 29b/9 

verdü ütrucc; 37b/3 

verdu’l-ķarǾ; 77b/5 

vereşān; 99b/3 

verk; 83a/4 
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vesaŧān; 23b/9 

vesb; 81a/11 

veŝen; 31b/3 

vesįf; 46a/4 

vesimet; 42a/8, 55a/4 

veşiķ; 70b/8 

veşel; 69a/3 

veşeħ; 49a/6, 50b/3 

vetar; 85b/9 

veted; 14b/11 

veter; 98b/6 

vetįn; 61b/6 

vetįra; 15b/2 

veŧįs; 35b/3 

veyn; 76b/4 

veziy; 28a/8 

viǾāŧ; 63a/4 

vidāc; 33a/11 

vikād; 13b/3 

vüķūd; 38a/7 

Y 

yaķaża; 24a/10 

yaķŧįn; 77b/6 

yāķūtį; 78a/9 

yāķūtü aĥmer; 78b/4 

yārācu źehebun; 10a/6 

yārec; 30a/10 

yed; 10b/4 

yedu’l- mincār; 96b/8 

yedü yemįn; 63b/6 

yeǾķūb; 84a/6 

yenbūǾ; 30a/3, 80b/10 

yeǾsūb; 16a/11 

yeşb; 97b/10 

yetįm; 21a/9 

yont; 78b/11 

Z 

žaby; 84a/9 

zaġārat; 87b/9 

zaġrūru’l-cebel; 93b/9 

žahįr; 49a/11 

žalįm; 52a/6 

żamǾ; 14b/3 

zār; 54a/10 

zarreü āl; 68a/3 

zāviye; 31b/5 
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źāvraķ; 52a/5 

zebāb; 58b/4 

zebedü’-l baĥr; 50b/4 

zebeŧānet; 38a/5 

zebįb; 81b/3 

zebŧāne; 15a/3 

zedif; 24a/8 

zeġanc; 56a/6 

źeheb; 6b/6, 9b/8 

źeheb-rāź; 10a/5 

zehera; 29b/8 

zehre; 21a/8 

ẕeķan; 8b/1 

zeleǾ; 10b/8 

zemįn; 35b/7 

zencār; 37a/6, 77b/9 

źeneb; 67a/3, 79b/5 

źenebü beķarün; 64b/10 

źenebü’l-ĥayye; 101b/10 

źenebü’ŝ- ŝeǾleb; 37a/3 

zerǾ; 9a/1 

zerbiyyet; 61a/7 

zerġab; 63a/3 

zerķ; 65b/10 

zevįǾa; 73a/4 

zevrā; 73b/7 

zevvāne; 75b/10 

ẕeyl; 8b/2 

zeyreh; 37a/5 

žıfr; 67b/4 

zıķķu; 37b/10 

žıll; 88a/3 

zįr; 85a/4 

zįrbāc; 55b/10 

zįruzeyn; 91b/10 

zih-gįr; 56a/2 

ziķķ; 65a/4, 68a/9 

žill; 53a/5 

zimām; 103a/3 

zimikkā; 81a/6 

zįr-i zemįn; 17a/11 

źirāǾ; 81a/1 

zįru ; 11b/10 

ziyār; 97a/10 

ziyb; 79b/6 

zuǾāne; 75b/10 
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žūf; 12b/2 

zuĥ; 93a/7 

zuħruf; 97b/3 

zunbūr; 81a/9 

źübāle; 71b/8 

zübd; 34b/9 

zübde; 73b/6 

źünābā; 48b/3 
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3.3.  FARSÇA DİZİN 

• Farsça dizine, hangi dilden gelirse gelsin Türkçe kelimelere verilen bütün 

karşılıklar dâhil edilmiştir.  

• Birden fazla tekrar eden kelimeler bir kez yazılmıştır. Satır yerleri ayrıca tek tek 

belirtilmiştir.  

• Dizinde yer alan kelimeler, Türkçe kelimelerin karşılığı olduğu için tekrar 

açıklayıcı ifadeler kullanılmamıştır. Sözcükler yazılıp karşısına sadece bulunduğu 

yer ve satır numaraları belirtilmiştir. 

• Metinin mukaddimesi ile ana ve ara başlıklar, kelimeler üzerine yapılmış olan 

açıklamalar dizine dâhil edilmemiştir.  

• Kelimelerin anlamlarını teyit etmek veya desteklemek ya da kelimelerin farklı 

yazılışlarını ve okunuşlarını göstermek maksadıyla İbrahim Olgun- Cemşit 

Drahşan’ın Farsça-Türkçe Sözlük, Steingass Francis Joseph’ın Persian-Englişh 

Dictionary, Ozan Yılmaz’ın ŞuǾûrî Hasan Efendi’den hazırladığı Ferheng-i ŞuǾûrî 

I-IV, Mehmet Kanar’ın Büyük Farsça-Türkçe Sözlük, Raif Necdet Kestelli’nin 

Resimli Türkçe Kamus, Mehmet Bahaattin Toven’in Yeni Türkçe Lügat 

kaynaklarına başvurulmuştur.1181 

• Diğer ilkeler için bk. Türkçe Dizin.  

 

 

 

1181 Sözlükler hakkında detaylı bilgi için bakınız: (İbrahim Olgun, Farsça-Türkçe Sözlük, 1984), (Joseph, 2005), 

(Yılmaz, 2019), (Kanar, 2010), (Kestelli, 2011), (Toven, 2015). 
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A (a, ā, Ǿa, Ǿā) 

āb; 65a/2 

āb-gįr; 87a/8 

āb-gūn; 96a/3 

āb-tābe; 87a/1 

āb-ı ġūre; 81b/1 

āb-ı şįrįn; 66a/7 

āb-ı telħ; 11b/2 

āb-ı tįre; 34a/5 

āb-ı zendegānį; 13a/11 

āb-serden; 28a/8 

ābdān; 33b/4, 44b/3, 72b/5 

ābgāme; 35a/1 

ābgįne; 64a/3 

ābħast; 40a/4 

abĥişt; 87a/6 

ābį; 98a/2 

ābile; 73a/7 

ābistan; 83a/7 

āble; 44b/4 

āftāb; 80b/4 

āftāb-perest; 87a/5 

āġār; 95a/9 

āġāze; 63a/8 

āġūş; 74b/8 

āhek; 9a/10, 85b/6 

āhen; 37a/4 

āhen-ķilįd; 37a/8 

āhen-i mįħ; 37a/7 

āhen-pāre; 37a/5 

āhen-rubā; 93b/6 

āhen-sevār; 37a/9 

āheste-i soħen; 72a/5 

aĥkam; 74a/3 

aħįr; 64a/10 

āhįz; 40a/5 

āhrimen; 53b/11 

āħger; 12b/5 

āhū-berre; 84a/10 

āhūn; 91a/1 

ākec; 39a/7 

āblįse; 10a/10 

āl-nevā; 68a/3 

āl-ŧūŧį; 16b/5 

ālāle; 89b/3 

ālist; 24a/8 

Ǿalk; 57a/10 

ālū; 7a/3 

ālū-yı deştį; 87a/2 

ammāc; 22b/11 
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Ǿamūd; 70a/11 

Ǿandelįb; 32b/9 

āpestįn; 26b/9 

ārenc; 52b/9 

Ǿarf; 18a/9 

arsŧūlū; 74b/11 

arūsā; 15a/5 

ās; 50a/9 

asārūn; 84b/3 

asbāne; 89a/10 

āse; 78b/6 

āsitān; 9b/2 

āsitāne; 75a/7 

āsiyāb; 65a/5 

āstįn; 98a/1 

āsyā-ı rūġan; 99a/2 

āşiyāne; 103a/1 

āşpez; 70a/4 

āşufte; 49b/1 

āteş-engįz; 38a/7 

āteş-efrūz; 69a/11 

āteş-zene; 40b/5 

āteşdān; 22a/11, 35b/2 

āteşnāb; 86b/9 

ātişdān; 91b/5 

avbār; 102b/5 

āvend; 39b/4 

āveng; 96b/2 

āyįne; 7a/5 

āyjek; 14a/11 

āzene; 23b/9 

āzunc; 40b/11 

āźergūn; 63a/4 

B 

bābūne; 25a/8 

bāb-zen; 85a/10 

bād; 99a/10 

bād-ı āsyā; 99a/11 

bād-āverd; 41a/11 

bād-gerd; 73a/4 

bād-meze; 71a/2 

bād-reng; 37b/2 

bād-seħt; 71b/5 

bād- zenbūr ; 81a/9 

bād-zed; 91a/4 

bād-zen; 97a/11 

bād-ı berįn; 25b/8, 63b/10 

bād-ı somūm; 57b/7 

bādām; 28a/4 

bādāş; 97b/7 
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bādbān; 55a/7, 97a/6 

bade; 60b/3 

bādem-i telħ; 11b/7 

bādem-i şįrįn; 35b/10 

bādiye; 63a/2 

bāħ-firistāde; 9a/9 

bahār; 97a/8 

baĥr-ı siyah; 76a/2 

bād-ı ķıble; 78b/10 

bāl-i ŧāvūs; 67a/2 

bālā; 32b/1 

bālā-gedd; 23b/6 

balavūd; 26b/7 

bālįn; 97a/5 

bālįn-i pustį; 12a/4 

bālįn-i rū; 102a/5 

bālvāye; 9a/2 

bānek-i şįr; 11b/10 

bāng-ı ducāc; 36a/10 

bāng-ı hemār; 16b/8 

bāng-ı ħorūs; 48b/1 

bang-ı ķumrį; 81b/5 

bānū; 70b/1 

bār; 97a/7 

bār-ı ħurmā; 48a/5 

bārān; 97a/4, 98b/1 

bārāne; 60b/8 

bārānį; 98b/2 

bārįz; 98a/3 

bārik; 19a/1 

bārū; 80a/9 

barūd; 89a/6 

barūt; 25a/5 

bās-ı feres; 13b/9 

bā-şeng; 47a/4 

baş-i zįn; 13b/4 

bāyiçe; 101b/4 

bāz; 20b/4, 61b/2, 66a/5, 68a/6, 77b/2 

bāzįçe; 20b/5, 71b/11 

bāzū-bend; 44b/2 

bebr-i beyān ; 74b/9 

beççe-i uştur-murġ; 52a/7 

bedām; 72b/3 

be-dest; 74a/6 

beġel; 80a/8 

beh; 7a/1 

beh-i dāne; 15a/7 

behār; 77a/8 

beheşt; 39a/2 

behr-terāş; 25b/6 
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behrem; 69b/8 

behremān; 70b/10  

behreman; 78b/4 

beħt; 48b/10 

bekāz; 19b/5 

belüs; 70b/6 

ben- zebān; 53b/2 

ben-i dendān; 53b/6 

ben-i neyze; 93a/7 

benc-i  encudān; 51b/11 

bend-bend; 31a/5 

bender; 61a/5, 95a/5 

bender-gār; 90a/5 

bendūz; 43b/9 

bengi bā-gūrį; 8a/9 

beng-i dereħş; 62a/10 

ber-geşt; 100b/10 

berdūn;103a/7 

berehne; 42b/5 

berekį; 35a/2 

berġ; 79b/9 

berg-i behār; 37b/3 

berg- kūz; 41a/6 

bergustvān; 55a/10 

berħāc; 7b/6 

ber-ħūr; 20b/11 

berħūn; 67a/9 

berķūķ; 55b/5 

berkūhān; 32b/10 

bermāh; 91a/11 

berme; 42a/11 

berre; 79b/3 

berteng; 25a/6 

berterāsek; 81a/10 

besfāyic; 26b/8 

bester; 54a/5 

beşenceh; 85a/6 

beşeng; 73a/3 

beşk; 31b/11 

beşme; 40b/10 

beyt-i ħodā; 90b/2 

beze; 98a/6 

bį-Ǿakl; 53a/2 

bį- dendān; 53b/4 

bį-derem; 93b/11 

bį-gūş; 80b/9 

bį-ħūş; 70a/8 

bį-nemek; 68b/2 

bį-tāb; 103a/9 

bį-zebān; 53a/11 
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bįd; 60a/6 

bįd-ı sefįd; 16a/2 

bįd-ı ser-nugūn; 60a/7 

bįgār; 80b/10 

bįħ-ı kedū; 77b/6 

bįħ-ı ney; 77a/3 

bįlgūs; 60a/8 

bıŋār; 15a/10 

bįnį-i ŧūŧį; 68a/4 

bįsha; 93a/9 

bįdār; 24a/10 

bidāre; 70b/7 

bį-dest; 10b/9, 44a/11 

bį-mūy; 38b/9 

bidle; 72b/7 

biġāz; 42b/2 

bįħ-i neħl; 14b/8 

bį-kes; 21a/9 

bįnį; 33a/3 

bįnį-i bārik; 24a/1 

bįnį-i hezār; 32b/11 

birāder; 77a/2 

bire; 85a/8 

bismil-geh; 57b/10 

biyāle; 39b/7 

boġçe; 32a/4 

bostān; 70b/2 

būġ; 31a/10 

bugįr; 47a/2 

būh; 29b/10 

bulūz; 25b/1 

būmehin; 55b/8 

bun-ı ħurmā; 48a/4 

bungāh; 21b/2, 102b/4 

burįde-i bįnį; 33a/6 

burs; 73b/3 

burūt; 30a/7 

būstān; 27b/2 

bustān-ı efrūz; 77b/10 

buşterem; 101b/6 

but; 31b/3 

būy; 55a/11 

buz; 84b/5 

buz-ı deşt; 50b/7 

buz-ı nāħun; 84b/7 

buzġāle; 22a/5 

būzįne; 94b/5 

buzūrg; 33b/3 

bülend; 102b/6 

C 
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cā-rūb; 59b/6 

cāħsūk; 36b/5 

cām; 73b/7 

cāme-dan; 40a/3 

cāme-dār; 95b/9 

cāverd; 16a/6 

ceger-i şutur; 51b/8 

cehān-rende; 42a/4 

cek; 45a/7 

cerd; 19a/8 

cerye; 80b/3 

ceste; 50a/5 

cetr-şāhį; 22a/8 

cevaz; 48b/6 

ciger; 43a/7 

cirẕān; 91b/9 

coft; 55b/6 

covşen; 56b/2 

cuġrāt; 11a/4 

cū; 12b/9 

cūcālū; 102b/9 

cullāb; 28a/2 

culle-i nār; 95a/1 

cūre-kore; 54a/10 

Ç 

çāk; 101b/8 

çāker; 81a/2 

çāne; 8b/1 

çāpūn; 12b/6 

çār-pāre; 40a/11 

çār-şeb; 54a/6 

çārŧāķ; 39b/10 

çefriste; 91a/8 

çegāveh; 68a/5 

çehel-i pāy; 79a/6 

çehr; 42a/10 

çehre; 102a/4 

çekāme; 23a/1 

çemen; 67b/7 

çemen-zār; 40a/6 

çemlūl; 63a/1 

çengāl; 83b/10 

çerā-gāh; 92b/6 

çerde-siyeh; 76a/6 

çerħ; 27a/3 

çerħ-i āsyā; 50b/2 

çerħuşt; 91a/7 

çerk-i dendān; 53b/7 

çerş; 32b/4 

çerz; 68a/8 
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çeşen; 24b/4 

çeşm; 88a/5 

çeşm-kez; 61a/2 

çeşm-i āhū; 84b/1 

çeşm-i bend; 70b/3 

çeşm-i kebūd; 88b/11 

çeşm-i veceǾ; 88a/7 

çeşme; 30a/3 

çeşmek; 87b/10 

çįn; 57a/5, 81b/11 

çįn-ı āsyā; 50a/11 

çiglįz; 66a/10 

çihr-i penbe; 29a/8 

çįnįħāne; 43a/11 

çipāġ; 100a/1 

çirāġle; 101a/3 

çovgān; 44a/1 

çöhre; 18b/11 

çū-pā-perā; 46b/9 

çūb; 42b/9, 49a/8, 91b/11 

çūb-gūzer; 69a/3 

çūb-sāy; 38a/2 

çūb-ı çetr; 41b/6 

çūb-ı girzįn; 29a/11 

çūb-ı lās; 85a/3 

çuġd; 23b/4 

çūlāh; 43b/10 

çūm; 18b/6 

çūze; 30b/9 

D(d, đ) 

dāġ; 49b/4 

dāj; 46a/8 

dāl; 73b/5 

dālābe; 75b/11 

dālįze; 43a/1 

dām; 51a/3, 68a/10, 79a/7, 81a/7 

dām-ı kunceşk ; 58a/2 

dāmād; 87b/1 

dāmen; 8b/2 

dāne-i durr; 17a/4 

dane-i kedū; 77b/4 

dāne-i sepįdān; 35b/8 

dār-pilpil; 50a/7 

dār-ı đarb; 67a/10 

đarįr-ı der; 75a/8 

dās; 67b/6 

dāye; 49a/11 

debistān; 90b/6 

decāc- ı yabānį; 100b/4 

defter; 59a/11 
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deħ; 45b/2 

deh-i tās; 95a/2 

dehān; 8a/4 

dehan-ı mār; 101b/5 

deħme; 50a/1 

deje; 93b/3 

deleh; 63b/5 

delir; 26a/8 

dem-āhanger; 37a/10 

dem-dameh; 86b/7 

demįde-i subĥ; 67a/8 

dend; 70a/3 

dendān; 53b/3 

dendān-ı sepįd; 16a/5 

dendān-ı şutur; 51b/6 

dengālāleh; 75b/5 

deŋiz; 49a/7 

der; 75a/1 

der-bāl; 75a/2 

derāy; 39a/5 

derāz; 23a/11 

derāz-mūy; 24a/2 

derd-i sįne; 88b/1 

dereħş; 62a/9 

der-beççe; 26b/6 

der-i Ǿalā; 33b/6 

derd-i dendān; 53b/5 

derdār; 76a/5 

derefş; 27a/9, 57a/3 

dereħt; 94a/5 

dereħt-i ġār; 50b/10 

dereħt-i ķežm; 75b/7 

dereħt-i kūz; 41a/2 

dereħt-pūst; 14a/8 

dereħt-sįn; 14b/9 

derem-dār; 63b/2 

derd; 8b/10 

derd-i ser; 28b/4 

derįden; 83b/4 

deride-çeşm; 101a/7 

derūne; 45a/6 

dervend; 50a/4 

derzi; 34b/10 

dest; 10b/4 

dest-ās; 10b/6 

dest-āverd; 96b/11 

dest-es; 66b/7 

dest-esyā; 54b/9 

dest-bāne; 7a/11 

dest-bend; 17b/7 
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dest-berįd; 10b/10 

dest-erre; 35a/6 

dest-gāh; 35b/9 

dest-kāf; 10b/8 

dest -māl; 91b/7 

dest-tās; 32b/6 

deste-çūb; 70b/9 

deste-zenk; 94a/9 

dest-i hāven; 96b/8 

dest-i rast; 63b/6 

deste-i kāġed; 83b/6 

destākerd; 30b/4 

destar; 54b/2  

destār; 57b/4, 97b/4 

deşt; 26b/3  

deşti; 63b/8 

deşt-bān; 26a/10 

deşne; 46b/7 

devāc; 102a/6 

devāl; 23a/8, 35a/9 

devāl-ı kemer; 77a/7 

devānįn; 35a/7 

devāt; 52b/2 

deyhįm; 34b/3 

deyr; 34a/6 

dįv; 61b/11 

dįvāne-seg; 81b/10 

dįvār; 53a/4 

dįvçe; 60a/2 

dįbā; 7a/8 

dįde-i māhį; 29a/2 

dįg; 43b/6 

diġn; 66b/9 

dilāver; 26a/9 

dilįr-cevān; 101b/1 

dįnār; 6b/7 

dize; 66b/8 

du-kārd; 92a/3 

du-mūy; 79a/5 

dūc; 79a/2 

dūd; 37b/8, 54b/7 

dūde; 99a/1 

duħter-i ender; 23a/6 

dūġ; 8b/8, 70a/6 

dūg-rān; 22a/7 

dūk; 17a/9 

dukkān; 15a/1 

dūlāb; 54b/3 

dum; 79b/5 

dum-ı dįk; 48b/3 
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dum-i feres; 13b/10 

dum-ı gāv; 64b/10 

dum-ı kej-dum; 70b/5 

dum-ı mār; 101b/10 

dum-ı murġ; 81a/6 

dum-ı rūbāh; 37a/3 

dummel; 42b/7 

dūr-furū; 49b/6 

durd; 69a/8 

durr; 17a/3 

durrāķin; 60b/4 

dūrnomāy; 54b/11 

durūdger; 54b/1 

durūġ; 100b/1 

durūġ-zen; 100b/2 

dūş; 21b/8 

dūşāb; 25a/4, 47b/10, 48a/9 

dūş-i esb; 14a/4 

dūtāsa-i kuhne; 12b/8 

duzd; 21a/6, 22a/9, 46a/5 

dūzeħ; 39a/3 

E (e, ė) 

eber-i tābe; 27b/8 

ebergākiyā; 20b/2 

eblūc; 94b/4 

ebnāħūn; 76b/5 

ebr; 31a/4 

ebr-i bį-bārān; 98b/3 

ebrū; 74a/5 

ebred; 73b/4 

ebrek; 59b/8 

ebrencen; 30a/10, 334a/3 

efrāz; 59b/11 

efrūşe; 45a/8 

efsār; 103a/3 

eġann; 46a/5 

eġār-ı gurbe; 84b/4 

egende; 9a/3 

eħkūr; 48a/2 

eħter; 101a/2 

ejder; 33b/7 

ejder- i deryā; 19b/6 

eknān; 91a/2 

emār; 42b/6 

emrūd; 7a/2 

enār; 94b/9 

enār-ı şįrįn; 67a/5 

enār-ı turş; 11a/6 

enbāħūn; 46a/10 

enbān; 49a/3 
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enbur; 78b/8, 83b/1 

enbus; 45b/11 

encuǾ; 46a/3 

encū; 90a/6 

encūst-bendāb; 12b/3 

endām; 61b/7 

endāz; 47a/8,  53a/6  

enderūne; 39a/6 

enderūz; 39b/8 

endū; 64a/4 

endūze; 24b/5 

eng; 16a/10 

engbįn; 26b/11, 27b/9 

engiştvāne; 56a/2 

engubįn; 69b/3 

engujhed; 74a/4 

engūr; 23b/1 

enguşt; 27b/4 

enguşterį; 102a/2 

enūķ; 90a/11 

erak; 93a/3 

erc; 83a/6 

erdebūr; 72a/6 

ereş; 41b/2 

erġevān; 7a/6 

erş; 30a/6 

erzen; 51a/4 

esās; 35a/10 

esb; 13b/7 

esb-keşān; 98a/11 

esb-i bį-ħāye; 19a/10 

esb-i sepįd; 15b/11 

esib; 62b/3 

esime; 28b/10 

este-i ħurmā; 47b/9 

ester; 75b/8 

esterven; 79a/8 

eşgį; 58b/6 

eşħuvān; 48b/9 

eşk-i çeşm; 88a/6 

eşpel; 46b/6 

eşterenk; 40b/2 

etāle; 31a/9 

ezāv; 57a/7 

eymed; 63a/5 

eyvan; 54a/3  

eyvān; 57a/4 

ezgįl; 93b/9 

ezħeş; 101a/4 

F 
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fāħte; 23b/7 

fānūs; 71a/6 

Fārisįdir; 27a/5, 27a/10, 31b/10, 43b/11, 

50a/3, 53a/3, 59b/3, 61b/1, 63b/3, 

95b/6 

feh-i sefįne; 83b/8 

fejer; 9b/1 

felāħen; 62b/9 

felence; 93a/5 

ferace; 71a/7 

ferāz; 81b/7, 102b/3 

ferbeh; 58a/4 

feres; 14a/6 

feres-sįne; 14a/1 

ferġend; 32a/1 

ferḫaşte; 74a/1 

fermān-deh; 27a/2 

ferzend; 22b/3 

fesān; 30a/11 

feşān; 20a/8 

ficā; 47b/2 

figār; 89a/7 

filāte; 24b/11 

fįrūze; 30b/10 

furāte; 86b/11 

G (g, ġ) 

ġafenc; 65a/10 

gāhribā; 82b/11 

gān-ustuħan; 83a/1 

gārgįr; 67a/4 

gāv; 22a/1, 64b/3 

gāv-dum; 32a/7 

gāv-mįş; 65b/3 

gāv-zebān; 64b/4 

gāv-ı yabānį; 100b/8 

ġāze; 79a/4 

gebiyyā; 85a/7 

gebr; 12b/6 

geda; 71a/10 

gehvāre; 25a/1 

gej; 18b/4 

gejmāzug; 18b/5 

gejne; 18b/9 

ġelāf; 78a/3 

ġelāf-ı ħurmā; 48a/7 

ġelte; 21a/1 

gelū; 31b/6 

gelū-reg; 33a/11 

gelūşe-i şutur; 100a/7 

gencįne; 48b/4 

gendeme; 58b/10 
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gendįger; 15a/4 

gendum; 32b/2 

gendum-i şepeş; 34a/9 

gengere; 46a/11 

gerde; 56b/9 

gerden; 31b/7 

gerden-bend; 78b/5 

gerden-i şutur; 52a/1 

gerdūne; 13b/11, 70a/2, 79b/10 

gerį; 54b/5 

germ-ābe; 45a/2 

germ-i āb; 18b/1, 18b/3 

germ-i bād; 18a/11 

gerov; 55a/8 

ġerv; 103a/4 

gerzen; 35a/8 

geş; 57a/2 

geşnįz; 86a/6 

geşte; 92a/6 

gevāre; 80b/1 

ġevşeng; 21a/3 

gez; 22b/9 

ġezāl; 84a/9 

gezene; 100b/5 

gezer; 96b/4 

gezf; 75b/6 

gezįneh; 38a/1 

gılleh; 69a/6 

gįpā ; 62a/6 

gil; 25b/10 

gil-ābe; 103a/5 

gil-i mühre; 67b/11 

ġilāle; 56b/3 

gįlāş; 20a/4 

gilāve; 17b/9 

ġilc; 54a/11 

gile; 25a/2 

ġilec; 75a/10 

gilemend; 87b/6 

girdāb; 86a/1 

girįb; 8b/5 

girįbān; 97b/8 

giriftār; 7b/1, 38a/3 

girm; 67b/8 

girzįn; 29a/9 

giyāh; 20a/5 

giyāh-zār; 20a/6 

giyāh-ı dendān; 53b/8 

giyāh-ı gįk; 30b/2 

giyāh-ı ter; 99a/7 
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gizįt; 44b/11 

gizlik; 74b/7 

gol-ħayret; 61b/3 

gol-ı zenbeķ; 56a/5 

gol-i sefįd; 29b/9 

gol-ı surħ; 78b/3 

gonceşk; 57a/6 

govher-tāb; 70b/4 

ġubār; 56a/9 

ġūç; 79b/4, 79b/11  

guftār; 64a/5 

ġujb; 23b/2 

gul-i sepįd; 15b/2  

gulengbįn; 27b/11 

gulnār; 85b/2 

ġunçe; 88b/5 

ġūra; 80a/4 

gurbe; 84b/2 

gurde; 32a/2 

gurk; 79b/6 

gūrz; 44a/7 

gūsāle; 31a/6 

gūsfend; 79b/2 

gūsfend-i siyāh-ser; 76a/10 

ġūş; 77a/6 

gūş; 80b/6 

gūş-ı māhį; 101a/5 

gūşe; 31b/5 

gūşt-kūb; 76b/11 

gūşt-āhenc; 98a/5 

guşt-ı gāv; 64b/6 

gūşt-ı nā-puħte; 43a/3 

gūşvareh; 86b/3 

guvāh; 61b/8 

guvārāh-ı tįn; 18a/7 

guvher-i şāh-vār; 61b/10 

gūy; 37b/4, 68b/11 

gūz; 71b/3 

gūz-ı gulāĥ; 58a/3 

ġūze-i penbe; 29a/5 

gürz; 54b/10 

H (h, ĥ, ħ) 

ħak; 68b/7 

ħak-puşte; 68b/8 

ħākester; 89a/5 

hāle; 10b/2 

ħalķa-ı dįk; 44a/8 

ħāmį; 82a/10 

hāmūn; 62b/7 

ħān; 67a/11 
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ħançer; 76b/10 

ħāne; 9b/5 

ħāne-i mūr; 75b/2 

ħāneķāh; 35b/11 

ħāne-i zįn; 13b/5 

ħar; 16b/7 

ħār; 18b/2, 40a/7, 44a/3, 52b/6 

ħār ħār; 44a/2 

ħār-meġz; 80a/5 

ħar-poşt; 85b/11 

ħar-ı siyeh; 76a/11 

ħār-ı perħāme; 94a/2 

ħar-ı yabānį; 100b/9 

ħarābāt; 92b/10 

ħarbuze; 72b/4 

ħarįr-i sepįd; 16a/3 

ħarman-gāh; 46a/9 

ħārs; 86a/9 

ħāste; 79b/7 

ĥatt megz-i serdir; 47b/11 

ħatūr; 74a/2 

ħāye-rez; 73a/8 

ħāye-i pūst; 101b/9 

ħāye-i uştur-murġ; 52a/8 

ħāyek; 39a/8, 41b/10 

ħāyesk; 39b/1 

hebā; 69a/5 

ħeber-gįr; 60b/10 

ħedįv; 6b/4 

heft-dāne; 69b/2 

ħelāşime; 38b/10 

ħeleb; 59b/2 

ħelķa; 36a/8 

hem-dāmād; 26a/4 

ħemcāc; 40b/7 

hem-nām; 8a/8 

ĥemrā; 78a/8 

hem-rāh; 102b/1 

hemyān; 37b/11 

hemzād; 19a/7 

hencār; 61b/5 

heng; 44b/6 

henguft; 72a/9 

ĥenžel; 24a/4 

ĥer-tut; 76b/3 

ħerbuze; 60b/9 

ħerbūze-i nā-resįde; 45b/6 

ħerçeng-deryā; 98a/7 

ħerçūb; 18a/2 

ħere-i guncid; 89a/2 
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herec; 58a/7 

ħerez; 25a/10 

herdāne; 36b/8 

her-gāre; 44b/10 

ħer-gūş; 66a/4 

ħergūş-beççe; 87b/8 

ħer-i esb; 14a/5 

ĥerr-i ŧūt; 78a/11 

ħers; 15a/11 

ĥerşef; 70a/1 

hervāne; 18a/8 

ħeser; 23a/4 

ĥeşem; 46a/4 

ħeşįnār; 92a/5 

ħeşt; 84a/4, 88b/10 

ħeŧāş; 93a/11 

ħeŧįr; 14b/3  

ħev; 62b/8 

ħevāś; 55b/4 

ħevaş-ı sebz; 84a/8 

hevįd; 51b/7 

hezįne; 95b/7 

heziye; 42a/3 

ħįk; 24a/7, 68a/9 

ĥırbıķ-ı siyeh; 76a/3 

ħįrū; 46b/10 

ħįrūyye; 46b/11 

hįz; 66b/6 

ħįk; 37b/10 

ħil; 60a/9 

ħireh; 69a/7 

ħįş; 47a/6 

hişt; 58b/9 

ḫişt-i puḫte; 85b/8 

ħişt na-ħest; 69a/4 

hįz; 45a/3, 45b/9 

hįzum; 21a/10 

ħod-perest; 93b/8 

ħord; 89b/8 

ħore; 34b/11 

ħorŧūm; 72a/3 

ħorūs; 48a/10 

ħoşāb; 48b/5 

ħoş-bū; 38b/2 

ħoşk-ı ħurmā; 48a/3 

ħoy-ħord; 34b/6 

ħoy-ħure; 70a/10 

ħūçe; 34b/4 

Ħudā;6b/2 

ĥulle-i keşti; 83b/11 
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ħum; 86b/8 

ħum-ı mey; 61a/10 

ħumpāre-i ābgįne ; 64a/11 

ħūn; 76b/8 

ħūn-rez; 76b/9 

ħūn-ı bįnį; 33a/5 

ħūna; 99b/2 

ħūnābe; 59b/4, 69b/7 

ħūnbāra; 79b/8 

ħunyāger; 89a/11 

ħurçįn; 96b/5 

ħurde-i ħāme; 74b/5 

ĥurmā-yı ter; 99b/8 

ħūrşįd; 87a/4 

ħuser; 76a/1 

ħustuvāne; 46a/2 

ħūş; 29b/1 

ħuşkānic; 86a/5 

ħūtār; 48b/8 

ħuvż; 80a/10 

ħūy-ı pā; 11a/10 

hūya; 96b/6 

ħūze; 54a/4 

İ (i, į, Ǿi, Ǿį) 

Ǿibādet-gāh; 63a/9 

icās; 76a/8 

iķlįd; 85b/4 

istār; 78b/9 

işe; 39b/5 

işem; 39b/3 

J 

jāle; 42b/10 

jeġār; 30b/8 

jeng; 25a/7 

jengār; 37a/6, 77b/9 

K (k, ķ) 

kābįle; 96b/7 

kāblįc; 59a/7 

ķabża-ı kemān; 98b/7 

kāçįk; 70a/5 

kāçre; 7b/4 

kāçuk; 8a/10 

ķafas; 33a/2 

kāh; 63b/1  

kāħ; 86b/4 

kāhen; 55a/3 

kāhin; 71a/8 

kāhū; 91a/5 

ķajįl; 38b/8 
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kākül; 24b/9 

ķāleb-i ħeşt; 84a/5 

ķalemdān; 74b/6 

kālenc; 19b/10 

ķālįça; 44b/7  

ķālįçe; 82a/7 

kānāz; 47b/7 

kāşāne; 21b/3 

kāk; 25a/3 

kākiyā; 8b/11 

kār-gįr; 84b/9 

kār-zārgāh; 41a/10 

kārbān; 82b/4 

kārd; 30b/3 

kārd-ı humām; 33b/10 

kārdū; 47b/5 

kārgāh; 54a/9 

kāse; 39a/9, 82a/4 

kāse-i çūbįn; 14b/4 

kāse-i rūġan; 98b/11 

kāse-i ser; 28b/3 

kāsį; 11b/4 

kāşį; 43a/10 

ķavānāz; 74a/10 

kebād; 14b/6 

ķebā-yı ebį; 57a/8 

keǾbe; 24b/3 

kebed-i sefįd; 15b/7 

kebk -i beççe; 84a/7 

kebūter; 88b/6 

kebūter-beççe; 88b/7 

kebūter-ħāne; 88b/9 

kebūter-i āl; 16b/7 

kebūter-i veĥşį; 99b/3 

kec; 8a/11, 73b/10 

kec-i tįr; 16b/1 

kedū; 77b/3, 65b/7 

kef; 88a/1 

kef-i deryā; 50b/4 

kefçe; 45a/10 

kefçe-i ĥelvā; 45a/11 

kefçāgir; 82a/6 

kefçe; 72b/6, 82a/5 

keff; 10b/5 

kefşįr; 89b/9 

keftār; 59a/5 

kej-düm; 70a/9 

kej-i bįnį; 16b/2 

kelāş; 87a/9 

kelk; 72b/2, 74b/3 
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kemān; 98b/4 

kemer-bend; 80a/2, 85a/9 

kemįn; 32a/3 

kenār-kįr; 40b/3 

kenāreng; 28a/11 

kend; 87b/2 

keneb; 55b/9 

kenev; 82a/8 

kengerān; 39b/9 

ķenĥ; 50a/6 

kenįzek; 39b11 

kenkere-i kūh; 50b/6 

kepān; 33b/9 

ker; 63a/3 

kerbeş; 83a/5 

kerd-kān; 41a/1 

kerden-bend; 33a/10 

keresb; 82b/1 

kerm; 19b/7 

keŝirā; 83a/8 

keş; 32a/5 

keşḫān; 86a/11 

keşkįne; 12b/10 

keşmeş; 81a/4 

keşt; 9a/1, 10a/9 

keştį; 83b/7 

keştį-bān; 84a/3 

keştį-śandalı; 83b/9 

keteb; 28a/3 

keyd; 37b/5 

keyk; 30b/1 

keyl; 86a/2 

ķıble-gāh; 93a/2 

kįpe; 45b/7 

kįpū; 82b/3 

ķirfe; 73a/11 

kirkir; 26a/5 

kįse-i zer; 9b/9 

kisye; 86a/3 

kįş; 34b/5 

konūr; 33b/8 

kūbār; 21b/7 

kūbįn; 54b/6 

kūcele; 77a/5 

kuç; 84a/11 

ķufl-ger; 42b/4 

kūh; 50b/5 

kūh-ı buzūrg; 33b/5 

kūh-ı ķāf; 77b/11 

kūhān; 51b/5 
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kuhne-derem; 12a/9 

kuhne-ġuddev; 12a/8 

kūkurd; 86a/4 

kunām; 12a/1 

kunced; 59b/5 

kunār-ı sepįd; 16a/1 

kund-ı lāş; 19b/4 

kurre; 66a/11 

kūrpe-i ter; 13a/3 

kuşkencįr; 92a/10 

kūşt; 8a/3 

kūşt-ı tįşek; 26b/1 

kūteh; 31a/11 

kūźāb; 30a/4 

kūze; 24b/10 

kūz-ı ħuşbū; 41a/5 

kürnüb; 89b/4 

L 

lāġar; 7b/2 

lāġer; 56a/3 

lākişe; 38b/5 

lāle-i nuǾmān; 61a/6 

lāne; 81a/8 

lāne-i kebūter; 88b/8 

lās; 90a/4, 94a/3 

lāvek; 34b/7 

leb; 54a/7 

leb-i cū; 17a/7 

leb-i deryā; 49b/10 

leb-i cū; 50b/11 

legām; 82b/2 

leged; 49b/9 

leng; 7b/10, 69a/1 

leşker; 69b/5 

lette; 34a/4 

levįd; 76b/7 

levzįne; 45b/10 

lįbāce-i kuhne; 12a/10 

libās; 72b/11 

ligam; 52b/7 

liķā; 52b/4 

lizāķ; 43a/4 

loknet; 25a/9 

lūbiyā; 31a/8 

lūfā; 77a/1 

luħ; 57b/9 

lūle-i zāb, 40b/9 

luvįşe; 97a/10 

M 

mah-i nev; 100a/2 
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mādekād; 19a/4 

mādiyān; 78b/11 

māh; 10a/11 

māhį-ı gūl; 58a/8 

māhį-i yūnus; 103a/10 

māhį; 23b/5, 28b/8, 77b/8 

māhį-gāh; 29a/1 

māhį-ħār; 29a/3 

māhįk; 24a/5 

mahiye; 20a/11 

mahmūz; 48b/2 

māhpe; 10b/3 

mākiyān; 66a/3 

mākūk; 91a/10 

mālik-i baĥr; 50b/8 

mālişger; 51a/1 

mār; 7b/8, 101a/8 

mār-siyehdür; 26a/11 

mār -ı māhį; 101b/11 

mār-ı muneķķeş; 16a/9 

maǾrūf; 15a/3, 95a/11 

mās; 6b/8 

māse; 11a/3, 89a/9 

maske-seng; 10b/7 

māst; 102a/9 

māşū; 73a/5 

maŧhara; 90b/9 

māye; 29b/4, 102a/10 

māye-i ĥamįr; 45b/8 

māzū; 91a/9 

medeng; 15a/2 

meġāk; 43b/4 

meġāk-ı sįne; 88b/2 

meges; 58b/4 

meges-i esb; 14a/3 

meges-zen; 59a/10 

meġfer; 38a/8 

meġz-poşt-ı māze; 94a/6 

mehānul; 7a/7 

meĥişet; 20b/8 

mehek; 92b/9 

mehk; 58b/11 

mehrās; 14b/10 

mehtāb; 10b/1 

mencū; 91a/6 

menķari; 34a/8 

merd; 13a/1 

merd-i ħāyek; 13a/4 

merdumek; 88a/9, 92b/7 

mes; 27b/6 
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mes-i zerd; 63b/7 

meseng; 36b/6 

meske; 34b/9, 73b/6 

mest; 58a/1 

meşām; 83a/11 

meşg-i engbįn; 28a/1 

meşg-i rūġan; 98b/10 

meşk; 65a/3, 93a/4 

meşrebe; 90b/11 

mevįz; 81b/3, 99b/9 

mevįze; 92a/7 

mevįz-i sefįd; 15b/3 

mevįz -ı siyāh; 76b/4 

mevįz-ı surħ; 78a/9 

mey-i ħurmā; 47b/8 

mezgit; 90b/3 

mįħ-zen; 95b/5 

mįl; 90b/4 

mįnā; 62a/8 

mįnā-i ābgįne; 64b/2 

mįtįn; 87b/7 

mįzed; 54a/2 

mįħ; 7b/11 

mįħ-ı āhen; 56b/6 

mįħ-i çūb; 14b/11 

mihmān; 93b/10 

minā; 77a/9 

mįr-i eng; 16a/11 

mistāb; 65a/4 

mişmiş; 93b/7 

miyān; 28a/7 

miyān-ı bārik; 19a/2 

miyān-ı tār; 28a/9 

mizbān; 36a/3 

muħ; 17b/6, 29b/6 

muhre; 31a/3, 75b/9, 83b/5 

mūr; 75b/1 

mūrd; 92a/1 

mūrād; 92a/2 

murdār-ħivār; 82b/8 

murdārsenc; 94a/8 

murde-i seg; 19b/11 

murġ; 84a/6 

murġ-ı ābį; 65b/4 

murġ-ı āla; 81b/4 

murġ-ı būķelemūn; 66a/2 

murġ-ı siyāh; 76b/1 

murġāb; 22a/2 

murġāne; 101a/6 

mūrį; 65a/9 
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murvārįd; 17a/6 

murzān; 94b/7 

mūş; 64a/5 

mūş-beççe; 64a/9 

muşt; 102b/2 

muşterek; 12b/2, 14a/2, 30a/9, 36a/9, 36b/4, 

36b/9, 38a/10, 40a/10, 51a/2, 52a/2, 

52a/11, 55b/3, 57b/5, 59b/10, 80a/11 

mūy; 57b/2, 78a/6 

mūy-çįn; 42a/6 

mūy-ı ħāme; 79a/11 

mūy-ı sepįd; 15b/5 

mūze; 42a/9 

muzdūr; 19b/3 

mühr; 96a/2 

mühre; 91b/2 

müjde; 94a/11 

müjgān; 85b/10 

N 

nā-bįnā; 8b/9, 89a/1 

nā-puħte; 43a/2 

nāfe; 87b/11 

nāħun; 67b/4 

nāħun-ı şįr; 11b/9 

nāħūn-ı şutur; 51a/11 

naǾl-semend; 95b/4 

nām-ı ħudā; 24b/2 

nāme; 92a/11 

nān; 6b/5, 11a/2 

nān-ħāvariş; 73b/11 

nān-pāre; 11a/2 

nān-ı erzen; 51a/5 

nān-ı ħuşk; 81b/2 

nār-ı pūst; 94b/10 

nān-ı tenuk; 102b/7 

nārdān; 94b/6 

nāv; 95a/6 

nāv-dān; 20b/9, 50a/10 

nāy; 54b/4 

nebįre; 87a/7 

nebż; 95a/7 

necem; 7b/3 

necm-i gesū-dār; 81b/8 

nedįm; 93b/4 

nefįrį; 34a/7 

negin; 102a/3 

neġme-i kelk; 77a/10 

neheng; 36b/7 

neħl; 14a/7, 38b/11 

neħl-çe; 71b/2 

neħl-i Ǿalk; 58a/6 
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neħl-i çām; 41b/3 

neħl-i gol; 88b/3 

neħl- ħurmā; 47b/3 

neħl-i ketān; 85a/2 

neħl-i mevįz; 92a/8 

neħl-i nār; 94b/11 

neħl-i perħār; 94a/1 

neħl-i peste; 71b/7, 72a/10 

neħl-i sebz; 99b/7 

neħl-i tįn; 18a/6 

neħl-i zeytūn; 56a/8 

neķb; 89b/7 

neķāb; 21a/11, 22a/3 

neħçul; 42a/5 

nehr; 95b/8 

nehre; 99b/1 

neķş-i şekārį; 27a/11 

nemed; 83a/9 

nemegį; 69a/2 

nemek; 68a/11 

nemekdān; 68b/1 

nemūdār; 40a/2 

nemūza; 18a/1 

ner u māde; 48b/11 

nerd; 66b/3 

nerħ; 95b/3 

nerm; 101a/9 

neşįmen-i şāhį; 34b/2 

nev-ber; 37b/7 

nevāl; 92b/8 

nevįsān; 82a/2 

nevişt; 35a/4 

ney-şeker; 60b/6 

ney-i ter; 99b/5 

neyze; 93a/6 

nezįc; 98a/9 

nezūr; 60a/5 

nįje; 89a/8 

nįm; 96a/8 

nįşe; 58b/8 

nįze; 47a/5 

nigār; 95b/1 

nigārende; 95b/2 

niķāb; 97b/5 

nįl; 42a/8 

nişane; 96a/6 

niyā; 33b/11, 50a/2 

nuhāz; 87a/11 

nuħustįn; 6b/3  

nūreh; 63a/6 
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nuşādur; 96a/4 

O 

oŧaġa; 65b/11 

P 

pā-bend; 45a/9 

pā-yend; 29b/5 

pāj; 28a/10 

pākend; 97a/3 

pālān-ı şutur; 51b/9 

pāldüm; 27a/4 

pāle; 83a/2 

pālheng; 42b/3 

pālįz; 31a/2 

pālįzān; 34b/1 

pālşigan; 26a/7 

pār-jend; 59a/1 

pārdum; 80a/7 

pāsdār; 25b/5 

pāşā; 7b/9 

pāşāne; 41a/4 

pāşine; 20a/9 

pāşū; 65b/2 

pāy; 11a/8 

pāy-bend; 87b/4 

pāy-gām; 9a/8 

pāy-ı şutur; 51b/4 

pāy-ı zehr; 36b/2 

pāzāç; 8a/2 

peder; 27a/7 

peder māder; 27a/7 

peder-i ender; 23a/3 

pehlū; 33b/2 

peje; 78b/7 

pejend; 16b/11 

pejenger; 51a/7 

pejūl; 38a/9, 68b/6 

pelās; 26a/2 

pelāzūr; 76a/9 

pellegān; 92a/9 

penbe; 29a/4 

penbe-dāne; 29a/6 

penbe-zen; 45a/5 

pencāĥ; 43a/9 

pencāhe; 19a/3 

pend; 24a/3 

pendū; 82/5 

pengān; 58a/10 

penįr; 29b/2 

per; 74b/1 

per-i devāt; 52b/3 
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per-i murġ; 81a/5 

per-i perestū; 78b/2 

perde-i murġāne; 101a/10 

perde-i rū; 95a/10 

perend; 16a/8, 18b/8, 25b/4 

perende-gāh; 99a/6 

perende-i çerāġ; 24b/7 

perestū; 78b/1 

pergāle; 24b/8 

perįd; 61b/9 

perįz; 22b/8 

permū; 77a/4 

pertel; 32a/9 

pervānek; 76a/4 

pervįn; 21a/7 

pervįzen; 8b/4 

peser-i ender; 23a/5 

pest-gedd; 15a/9 

pestān-ı şutur; 51b/2 

pes-meġāk; 12b/1 

pes-pāy; 11a/9 

pes-ser; 12a/11 

pest; 15a/8 

peste; 71b/4 

peşm; 53a/7, 102b/11 

peşşe-ħāne; 42a/7 

peşvā; 80a/1 

peykān; 22b/10, 49a/9 

peymāne; 21a/10, 65b/5, 71b/10 

peynir-i ter; 99b/6 

peyvend-kerden; 7b/7 

pezdān; 23a;2 

pįl; 72a/1 

pįl-ı dendān; 72a/2 

pįl-ı guş; 77b/5 

pįl-ı üstüħān; 72a/4 

pįne; 97b/9 

pįrāhen; 86b/5 

pįseh; 62b/5 

pįş-yār; 59a/9 

pįşekār; 62b/10 

pįve; 87b/9 

piken; 78a/7 

pilpil; 30a/8 

pįne-kuhne; 12a/7 

pingān; 89b/2 

pįrhen-i çetr; 41b/7 

pįs; 9b/3 
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SONUÇ 

Mir’atü’l-Müşkil, Osmanzâde Ahmed Tâ’ib’in eserleri arasında zikredilmese de 

yazmanın mukaddime kısmı ile Cevāhirü’l-Elsine adlı sözlüğün mukaddime kısmında 

geçen ifadeler eserin asıl sahibinin Tâ’ib olduğunu kesin bir şekilde ortaya koymuştur. 

Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğüne katkı sağlayan bu lügat Osmanlı Türkçesi 

Dönemi’nde madde başları Türkçe kelimeler olan ikinci sözlük olma vasfına sahiptir. 

Yegâne nüshası İstanbul’daki Beyazıt Yazma Eser Kütüphanesinin Veliyüddin Efendi 

koleksiyonunda 3155 arşiv numarasıyla kayıtlıdır.  

Üç dilli bir sözlük olan Mir’atü’l-Müşkil üç sütun hâlinde düzenlenmiştir. İlk 

sütunda Türkçe, ikinci sütunda Arapça üçüncü sütunda ise Farsça kelimeler yer alır. 

Madde başı Türkçe olan kelimelerin anlamları doğrudan Arapça ve Farsçadaki karşılıkları 

ile verilmiştir. Türkçe ve Farsça kelimeler siyah mürekkeple yazılırken Arapça kelimeler 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Arapça ve Farsçada asıl kelimelerin altına veya üzerine 

aynı anlama gelen başka kelimelerde yazılmıştır. Bu kelimeler asıl metin içerisine dâhil 

edilmeyip dipnota eklenmiştir.  

Sözlükte toplam 2041 Türkçe madde başı bulunur. Bu kelimelerin içerisinde başta 

Arapça ve Farsça olmak üzere yabancı dillerden alıntılanan sözcükler de yer alır. Bu 

sözcüklerin kökeni dizin kısmında belirtilmiştir. Sözlüğe sadece isimler alınmış fiiller 

dâhil edilmemiştir. Bu isimlerin ise çekimli biçimleri bulunmadığından (üçüncü teklik 

kişi iyelik eki hariç) inceleme kısmında yapım ekleri değerlendirilmiştir. Bu çalışmada 

dil incelemesi yapılan el yazması eserin tespit edilen birtakım ses ve şekil özellikleri ile 

ilgili hususlar da tezin birinci bölümünde detaylı olarak belirtilmiştir.  

Osmanlı Dönemi Türk sözlükçülüğünün ikinci etken karakterli lügati olan bu eser 

yer yer Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini de yansıtmaktadır. Eser, Arap Alfabesi 

sırası ile oluşturulmuş ve kelimelerin anlam yakınlığı ile tematik bir düzen kurulmuştur. 

Genel olarak bir sayfa 11 satırdan oluşurken bazı yerlerde 7 veya 8 satırdan oluşmuş 

kelimeler birbirinden türetilmiş şekilde yer almıştır.  Bu tematik düzen içerisinde arka 

arkaya gelen isimleri; bitki adları, hayvan adları, alet adları, yemek ve tatlı adları, canlı 

varlıklara ait organ adları, gelenek ve göreneği yansıtan diğer adlar vb. adlar 
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oluşturmaktadır. Madde başlarında yoğun olarak sıfat tamlamaları vardır. Bitki 

isimlerinin büyük bir kısmı ise belirtisiz isim tamlaması şeklinde oluşturulmuştur. Ayrıca 

yer yer özel isimlerin bulunduğu bu eserde dinî kavramların sıklıkla geçtiğini 

görmekteyiz. Allah, cennet, cehennem, mihrap vb. kelimeler buna örnektir.  

Mir’atü’l-Müşkil’de yalnızca isimlere yer verilmiş fiiller dâhil edilmemiştir. Bu 

sebeple metinde fiil çekim eklerinin örnekleri mevcut değildir. İstisna olarak fiilimsi 

eklerinden sadece bir örnek mevcuttur. Bu ek, ismi niteleyen sıfat fiil ekidir. /-Duk/ 

ekinden “yonulma-dıķ ķalem 103a/4” örneğidir. Yine Zarf, zamir, edat gruplarının 

örnekleri de metnimizde mevut değildir. Sadece “adam başı 13a/10” örneği kişi başına 

düşen miktarı belirtmesi sebebi ile miktar zarfına örnektir. Kelime çeşitlerinden sıfatın 

ise sadece niteleme sıfatı örnekleri mevcuttur. Kelimeyi; sayı, işaret, belirsizlik veya soru 

yoluyla belirten sıfatlara örnek kelimeler yoktur. 

Osmanlı Döneminde Türkçe kelimelerin madde başı yapıldığı ikinci lügat olma 

özelliğine sahip Mir’atü’l-Müşkil’de, madde başı olan bu Türkçe isimlerin içerisinde çok 

sayıda yabancı kökenli sözcük bulunmaktadır.  Bu yabancı kökenli sözcüklerin müstensih 

tarafından Türkçe kabul edildiğini gösterse de yazmada yer alan “Ĥarf-i nūnuŋ 

mażmūmunda noħūddan ġayrı Türkįde bir şey yoķdur, ve vāv da daħį gerek meftūĥ ve 

gerek meksūr ve gerek mażmūm. Türkįde bir şey bulunmamaġla bu maĥalle şerĥ ve ķayd 

olunmuşdur.” notundan anlıyoruz ki müstensih yabancı kelimeler hakkında kayıtsız 

değildir. Bu sebeple madde başında yer alan kelimelerin köken bilgisi hakkında elde 

ettiğimiz verileri istatiksel olarak hesapladık. Aşağıdaki grafikte, kelimelerin kökeni 

hakkında istatiksel olarak sunduğumuz bu verilerle madde başında yer alan yabancı 

kelimelerin yüzdelik dilimini verdik. 1182 

İncelemiş olduğumuz el yazması eserde madde başı olan kelimelerin istatiksel 

olarak köken bilgisi şöyledir:  

 

1182 Tabloda yer alan çok dilli yapılardan kasıt ise madde başında yer alan kelimenin, farklı iki dilden alınan 

kelimelerin bir araya gelmesiyle oluşan yapılardır. 
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